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Контрактна угода №KREM-1
[bookmark: _20xfydz]ЦЯ КОНТРАКТНА УГОДА  укладена ХХ січня 2022 року
МІЖ
(1) Комунальне підприємство «Теплоенерго» Кременчуцької міської ради Кременчуцького району Полтавської області,   підприємство, зареєстроване відповідно до законодавства України і розташованого за адресою:  Україна, 39600, Полтавська область, м. Кременчук, вул. Софіївська 68 (далі іменований “Замовник”),  і
(2) Акціонерне Товариство «Енком», компанії, заснованої за законами Чеської Республіки,  розташованої за адресою:  Чеська Республіка,  61900, Пржизрженице, м. Брно, вул. Виденська 186/118  (далі іменований “Підрядник”). 
БЕРУЧИ ДО УВАГИ, що Замовник бажає залучити до проектування, виготовлення, випробування, доставки, встановлення, комплектації та введення в експлуатацію двох нових котелень та допоміжного обладнання, а також виконання всіх необхідних будівельних робіт та навчання персоналу котельні. Котельні передбачають встановлення чотирьох водогрійних котлів потужністю 10 MВт кожен (по два для кожної котельні), система SCADA для всього комплексу обладнання системи опалення, а також допоміжне обладнання, арматура та трубопроводи з пальником, газовий регулятор, автоматика безпеки та регулювання горіння та інше допоміжне обладнання і Підрядник погодився на таке залучення згідно з умовами, наведеними нижче.
Замовник і Підрядник домовилися про нижченаведене:
ТЕПЕР ТАКИМ ДОГОВОРЕНО наступне:
Стаття 1. Контрактні документи
	Контрактні документи
(посилання ЗУ2)

















Порядок черговості
(посилання ЗУ2)



Визначення (Посилання ЗУ1)
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1.2




1.3

	Наступні документи укладають між Замовником і Підрядником, і кожен з них повинен розглядатися і тлумачитися як невід'ємна частина Контракту:

Ця Контрактна Угода та Додатки до неї
Особливі умови контракту
Загальні умови контракту
Відповіді на роз’яснення від учасників тендеру
Відповіді Учасника на запити роз'яснень від Замовника
Зміни до тендерної документації
Технічні специфікації та креслення
Тендерна пропозиція та Таблиці цін, надані Підрядником
Порядок зміни обсягів робіт
Форма сертифіката про завершення
Форма сертифіката про прийняття в експлуатацію
Протокол передконтрактного обговорення від 10 січня 2022р.
Повідомлення про прийняття тендерної пропозиції
Тендерна форма – Двостадійний тендер – Перша стадія тендеру
Тендерна форма – Двостадійний тендер – Друга стадія тендеру

У разі будь-якої неоднозначності або суперечності між перерахованими вище Контрактними документами, пріоритетним буде порядок, у якому перераховані Контрактні Документи перелічені у Статті 1.1 (Контрактні Договору) вище.

Слова та фрази з великої літери, що використовуються у цьому документі, матимуть те саме значення, що їм приписують Загальні умови контракту.


Стаття 2. Договірна ціна та умови оплати
	[bookmark: _Hlk74744953]Контрактна ціна
	2.1
	Замовник погоджується сплатити Підряднинику Контрактну ціну з урахуванням виконання Підрядником своїх зобов'язань за цим Договором. (посилання ЗУ11). Контрактна ціна повинна складати сукупність:



Шість мільйонів шістсот дев’яносто	 
вісім тисяч вісімсот пятдесят два Євро
(сума іноземній валюті промисом)

6 698 852,00 Євро
(сума в цифрах)

				або інші суми, які можуть бути визначені відповідно до умов Контракту.

	Умови оплати
(посилання ЗУ 12)
	2.2
	Умови та процедури оплати, згідно з якими Замовник відшкодовує Підряднику, наведені в Додатку 1 (Умови та порядок оплати) до цього розділу.


Стаття 3. Дата набуття чинності для визначення часу завершення
	Дата набуття чинності
	3.1









3.2
	Час завершення роботи об'єктів визначається з дати, коли всі (посилання ЗУ1) наступні умови були виконані повністью:

(1) ця Угода про контракт була належним чином оформлена від імені Замовника та Підрядника;

Кожна сторона докладе всіх зусиль, щоб якомога швидше виконати вищезазначені умови, за які вона несе відповідальність.

Якщо умови, перелічені в пункті 3.1, не виконуються протягом двох (2) місяців з дати даного Контракту, з причин, які не належать Підряднику, сторони обговорюють та домовляються про справедливе коригування Контрактної ціни та часу на виконання та / або інші відповідні умови Контракту.


Стаття 4. Додатки
Додатки, перелічені у доданому Переліку додатків, вважаються невід’ємною частиною цієї Контрактної угоди.
Посилання в Контракті на будь-який Додаток означає додатки, що додаються до нього, і Контракт слід читати та тлумачити відповідно.
На СВІДЧЕННЯ ТОГО що  Замовник та Підрядник забезпечили належне виконання цієї Угоди їх належним чином уповноваженими представниками в день та рік, написані вище.
Підписано
Від імені й за дорученням Замовника                           Підписан Від імені й за дорученням Підрядника 

............................................	............................................
Підпис	Підпис

...........................................	............................................
Ім'я та посада підписанта	Ім'я та посада підписанта

...........................................	............................................

Контрактна Угода

Датується  ................................................	день ...............................	2022

МІЖ

Комунальне підприємство «Теплоенерго» Кременчуцької міської ради Кременчуцького району Полтавської області
(“Замовником”)

та

Акціонерне Товариство «Енком»
(“Підрядником”)

ДОДАТКИ

Додаток 1 Умови та порядок оплати
Додаток 2 Коригування ціни
Додаток 3 Вимоги до страхування
Додаток 4 Графік робіт
Додаток 5 Список субпідрядників
Додаток 6 Обсяг робіт та поставок Замовником
Додаток 7 Перелік документів для затвердження або розгляду

ДОДАТОК 1. 
Умови та порядок оплати для платежів, що фінансується за рахунок кредиту
Відповідно до положень статті ЗУ 12 (Умови оплати), Замовник здійснює оплату Підряднику наступним чином і в наступні терміни, на основі розбивки ціни, яка наведена в Розділі V (Таблиці цін). Оплата проводиться у валюті, заявленій учасником, якщо сторони не домовилися про інше. Запити на оплату часткових поставок можуть направлятися Підрядником по ходу виконання робіт.
За виконання Контракту здійснюються наступні виплати:
· [bookmark: _Hlk74739582]Тридцять (30) відсотків від загальної вартості Контракту, включаючи ПДВ, виплачуються як авансовий платіж протягом сорока п’яти (45) днів, після отримання відповідного рахунку та безвідкличної гарантії авансового внеску на еквівалентну суму на користь Замовника.
· П’ятдесят (50) відсотків від загальної вартості Контракту, включаючи ПДВ, можуть бути поділені Підрядником на проміжні платежі, не менше 500 тис. євро за фактично виконані роботи та встановлене обладнання. Суми виплачуються протягом сорока п’яти (45) днів після завершення частини робіт та після подання усіх відповідних актів приймання будівельних робіт за формою №КБ-2В і довідки про вартість виконаних будівельних робіт та витрат за формою №КБ-3 або інших форм відповідно до чинного законодавства України та надання Замовнику рахунку-фактури.
· Десять (10) відсотків від загальної вартості Контракту, включаючи ПДВ, виплачуються протягом сорока п’яти (45) днів після завершення усіх будівельно-монтажних робіт, введення в експлуатацію об’єкту згідно чинного законодавства України, отримання Замовником повного пакету дозвільних документів в рамках контракту та видачу Акту про Завершення Робіт та подання усіх відповідних актів приймання будівельних робіт за формою №КБ-2В і довідки про вартість виконаних будівельних робіт та витрат за формою №КБ-3 або інших форм відповідно до чинного законодавства України та надання рахунку-фактури.
· Десять (10) відсотків від загальної вартості Контракту, включаючи ПДВ, виплачуються протягом сорока п’яти (45) днів після успішного проведення гарантійних випробувань та видачі Акту Прийняття Готовності до Експлуатації та надання рахунку-фактури. 

Замовник здійснюватиме відрахування в розмірі 35% (тридцять п’ять) з кожного платежу, поки авансовий платіж повністю не буде зарахований.
[bookmark: _Hlk74739658]ПРОЦЕДУРА ОПЛАТИ 
Наступні процедури, яких потрібно дотримуватись при здійсненні оплати:
Виплати здійснюються після подання документації та рахунків-фактур, як зазначено в Умовах оплати.
Виплати за рахунок коштів кредиту Банку здійснюватиметься Замовником.
Виплати за рахунок коштів кредиту Банку та ПДВ вітчизняному та міжнародному підряднику здійснюватимуться у гривнях.
Будівельно-монтажні роботи оплачуються на підставі Актів про прийняття виконаних будівельних робіт за формою № КБ-2В та Актів про закінчення робіт за формою № КБ-3 або інших форм відповідно до чинного законодавства України.
Податки та збори
Місцеві та іноземні Підрядники сплачують податки, збори (включаючи ПДВ), комісії та інші стягнення, що стягуються згідно з відповідним законодавством (діюче законодавство України).
Підрядник повинен зареєструватись у податкових органах України протягом сорока п’яти (45) днів з моменту підписання Контракту, якщо досі не зареєстрований.
Неукраїнський підрядник повинен відкрити та зареєструвати представництво у місті Кременчук.
ДОДАТОК 1. 
Умови та порядок оплати для платежів, що фінансується за рахунок гранту
Відповідно до положень статті ЗУ 12 (Умови оплати), Замовник здійснює оплату Підряднику наступним чином і в наступні терміни, на основі розбивки ціни, яка наведена в Розділі V (Таблиці цін). Оплата проводиться у валюті, заявленій учасником, якщо сторони не домовилися про інше. Запити на оплату часткових поставок можуть направлятися Підрядником по ходу виконання робіт.
За виконання Контракту здійснюються наступні виплати:
· Тридцять (30) відсотків від загальної вартості Контракту, включаючи ПДВ, виплачуються як авансовий платіж протягом сорока п’яти (45) днів, після отримання відповідного рахунку та безвідкличної гарантії авансового внеску на еквівалентну суму на користь Замовника.
· П’ятдесят (50) відсотків від загальної вартості Контракту, включаючи ПДВ, можуть бути поділені Підрядником на проміжні платежі, не менше 500 тис. євро за фактично виконані роботи та встановлене обладнання. Суми виплачуються протягом сорока п’яти (45) днів після завершення частини робіт та після подання усіх відповідних актів приймання будівельних робіт за формою №КБ-2В і довідки про вартість виконаних будівельних робіт та витрат за формою №КБ-3 або інших форм відповідно до чинного законодавства України та надання Замовнику рахунку-фактури.
· Десять (10) відсотків від загальної вартості Контракту, включаючи ПДВ, виплачуються протягом сорока п’яти (45) днів після завершення усіх будівельно-монтажних робіт, введення в експлуатацію об’єкту згідно чинного законодавства України, отримання Замовником повного пакету дозвільних документів в рамках контракту та видачу Акту про Завершення Робіт та подання усіх відповідних актів приймання будівельних робіт за формою №КБ-2В і довідки про вартість виконаних будівельних робіт та витрат за формою №КБ-3 або інших форм відповідно до чинного законодавства України та надання рахунку-фактури.
· Десять (10) відсотків від загальної вартості Контракту, включаючи ПДВ, виплачуються протягом сорока п’яти (45) днів після успішного проведення гарантійних випробувань та видачі Акту Прийняття Готовності до Експлуатації та надання рахунку-фактури. 

Замовник здійснюватиме відрахування в розмірі 35% (тридцять п’ять) з кожного платежу, поки авансовий платіж повністю не буде зарахований.
ПРОЦЕДУРА ОПЛАТИ 
Наступні процедури, яких потрібно дотримуватись при здійсненні оплати:
Усі платежі здійснюватимуться шляхом прямого перерахування коштів на вказаний Підрядником банківський рахунок. Виплати здійснюються після подання документації та рахунків-фактур, як зазначено в Умовах оплати.
Незалежно від країни походження Підрядника, усі платежі з коштів гранту DSIF здійснюються Банком у євро безпосередньо на рахунок Підрядника.
Будівельно-монтажні роботи оплачуються на підставі Актів про прийняття виконаних будівельних робіт за формою № КБ-2В та Актів про закінчення робіт за формою № КБ-3 або інших форм відповідно до чинного законодавства України.
Податки та збори
Місцеві та іноземні Підрядники сплачують податки, збори (включаючи ПДВ), комісії та інші стягнення, що стягуються згідно з відповідним законодавством (діюче законодавство України).
Підрядник повинен зареєструватись у податкових органах України протягом сорока п’яти (45) днів з моменту підписання Контракту, якщо досі не зареєстрований.
Неукраїнський підрядник повинен відкрити та зареєструвати представництво у місті Кременчук.
Спеціальні процедури оплати за контрактом, що фінансується за рахунок гранту
(A) Цей Контракт фінансується за рахунок коштів від інвестиційного гранту, що надається відповідно до Угоди про грант, підписаної між Замовником та Банком ("Грантова Угода");
(Б) Угода про грант та всі контракти, що фінансуються за рахунок коштів від інвестиційного гранту, підлягають обов’язковій процедурі реєстрації в Секретаріаті Кабінету Міністрів України та отриманні реєстраційної картки для Угоди про грант та Контракту відповідно до Декрету Кабінету Міністрів України,пос. 153 від 15.02.2002 р., однією з цілей реєстрації є звільнення від оподаткування ПДВ та інших податків товарів / обладнання / матеріалів / робіт, що поставляються за такими контрактами;
Відповідно до положень Угоди про грант, суми, що підлягають сплаті Підряднику, сплачуються Банком безпосередньо на зазначений Підрядником банківський рахунок шляхом безпосереднього переказу після отримання відповідного запиту від Замовника. Суми підлягають сплаті в євро.
Виплати підряднику з країни Замовника здійснюються в євро. Рахунок-фактура Підрядника повинен відображати  суму євро, які потрібно сплатити Підряднику.
Для використання всіх прав та привілеїв, передбачених законодавством України та відповідними міжнародними договорами, ратифікованими Парламентом України, Замовник та Підрядник вживають усіх необхідних заходів для реєстрації Грантової угоди в Міністерстві економічного розвитку та торгівлі України та отриманні необхідної реєстраційної картки, пов’язану з Угодою про грант та Контрактом.




















ДОДАТОК 2. Коригування ціни – не застосовується











































ДОДАТОК 3.  Вимоги до страхування


Договори страхування, що підлягають оформленню Підрядником

Згідно з положеннями статті 34 ЗУ Підрядник за власний рахунок оформляє і підтримує в силі або організовує оформлення та підтримання чинності протягом періоду виконання Контракту зазначені нижче договори страхування в сумах та з відрахуваннями та іншими зазначеними умовами. Вибір страховиків і форми полісів підлягають затвердженню Замовником, причому в такому твердженні не може бути відмовлено без поважних причин.

(a)	Страхування вантажів при транспортуванні, яке покриває втрату або пошкодження при транспортуванні з заводів або складів виробника або постачальника до моменту доставки на будівельний майданчик об’єктів (включаючи ЗЧ до них) і будівельного обладнання, які повинні бути надані Підрядником або його Субпідрядниками.

	Сума
	
	Ліміти відрахувань 
	
	Застраховані сторони
	
	З
	
	По

	Ціна контракту за матеріали та обладнання
	
	1%
	
	Підрядник та субпідрядники
	
	14 днів до доставки
	
	14 днів після доставки вантажу на Майданчик  



(b)	Монтаж. Страхування від усіх ризиків, що покриває фізичну втрату або пошкодження Об'єкта на будівельному майданчику, що мають місце до завершення будівництва Об'єкта, з продовженням покриття відповідальності Підрядника за будь-яку втрату або пошкодження, що мають місце протягом періоду відповідальності за дефекти, коли Підрядник присутній на майданчику для виконання своїх зобов'язань протягом періоду відповідальності за дефекти.

	Сума
	
	Ліміти відрахувань
	
	Застраховані сторони
	
	З
	
	По

	110% від ціни контракту
	
	1%
	
	Підрядник та субпідрядники
	
	14 днів після вступу в дію контракту
	
	Два роки після Терміну закінчення 




(c)	Страхування відповідальності перед третіми особами, що покриває травми, тілесні ушкодження або смерть третіх осіб (включаючи персонал Замовника), і втрату або пошкодження майна (включаючи майно Замовника та будь-які частини Об'єкту, які були прийняті Замовником), що мають місце у зв'язку з постачанням і монтажем Об'єкту.

	Сума
	
	Ліміти відрахувань
	
	Застраховані сторони
	
	З
	
	По

	
Мінімум 100000 EUR за тілесне ушкодження і 300000 EUR втрату або пошкодження майна
	
	
1%
	
	
Підрядник та субпідрядники
	
	14 днів після вступу в дію контракту
	
	Термін закінчення



(d)	Страхування автотранспортних засобів, що покриває всі автотранспортні засоби, що використовуються Підрядником або його Субпідрядниками (є ці кошти чи ні їх власністю) у зв'язку з постачанням і монтажем Об'єкту. Страхування всіх ризиків відповідно до вимог законодавства.

(e)	Компенсація працівникам відповідно до вимог законодавства, що діє в будь-якій країні, де споруджується Об'єкт або будь-які його частини.

(f)	Відповідальність Замовника відповідно до вимог законодавства, що діє в будь-якій країні, де споруджується Об'єкт або будь-які його частини.

(g)	Інші види страхування. Підрядник також повинен оформити за власний рахунок і підтримувати в силі наступні види страхування: 

Деталі: .........................................................................................................

Сума            Ліміти відрахувань          Застраховані сторони               З                     По
______          ______________           ____________                            _____              __



Деталі: .........................................................................................................

Сума       Ліміти відрахувань               Застраховані сторони                З                     По
______       ______________                ____________                            _____              __

У всіх страхових полісах, оформлених Підрядником відповідно до положень статті ЗУ 34.1, за винятком страхування компенсації робітникам і страхової відповідальності Замовника, Субпідрядники Підрядника призначаються співстраховиками, оформленими Підрядником згідно з наведеними вище положеннями статті ЗУ 34.1, за винятком страхування вантажів при морських перевезеннях, компенсацій робітникам і страхової відповідальності Замовника. У таких страхових полісах передбачається відмова страховика від усіх прав суброгації проти таких співстраховиків щодо втрат або претензій, що випливають з виконання Контракту.





















ДОДАТОК 4. Графік робіт 
Підрядник повинен виконувати наступний графік робіт:
 
	Етап
	Опис
	Термін завершення робіт

	1
	Остаточний детальна проектна документація стадія W (укр – «П»)
	Не пізніше ніж через три (3) місяці після дати набрання чинності

	2
	Експертиза детальної проектної документації стадія P (укр – «П») відповідно до Українського законодавства
	Не пізніше ніж через шість (6) місяців після дати набрання чинності

	3
	Отримання дозволу на монтажні роботи відповідно до Українського законодавства
	Не пізніше ніж через сім (7) місяців після дати набрання чинності

	4
	Поставка котлів
	Не пізніше ніж через дев’ять (9) місяців після дати набрання чинності

	5
	Роботи з монтажу та наладки завершено (видано акт про завершення робіт)
	Не пізніше ніж через одинадцять (11) місяців після дати набрання чинності

	6
	Завершення будівництва (проходження гарантійного тесту)
	Не пізніше ніж через шістнадцяти(16) місяців після дати набрання чинності












ДОДАТОК 5.  Список субпідрядників

	Призначений Субпідрядник



Для виконання робіт на позначених частинах Об'єкта затверджені наступні Субпідрядники. Якщо в список включено кілька потенційних Субпідрядників, Підрядник може вибрати Субпідрядника на свій розсуд, але зобов'язаний повідомити Замовника про своє рішення завчасно до призначення будь-якого Субпідрядника. Згідно з положеннями статті ЗУ 19.1, Підрядник вільний час від часу подавати пропозиції про притягнення Субпідрядників до виконання додаткових видів робіт. Субпідрядні договори з такими Субпідрядниками з виконання вищезазначених робіт можуть бути підписані лише після отримання Підрядником від Замовника відповідного письмового затвердження і внесення їх найменувань в даний список затверджених Субпідрядників.

Частина Об’єкта       	Призначені Субпідрядники                               Національність
Проектування, СКАДА
Система контроля
Газопостачання до газової
рампи, в тому числі 
комерційний облік          	«Укратомінструмент»                                   	 Україна

Будівельні роботи 	ТОВ «ЮТЕМ-ІНЖИНІРІНГ»	Україна















ДОДАТОК 6.  
Обсяг робіт і поставок  Замовником
Наступний персонал, Об'єкти, роботи і поставки поставляє Замовник, і положення ЗУ 10, 21 і 24 застосовуються в міру необхідності.
Увесь персонал, Об'єкти, роботи і поставки забезпечує Замовник так, щоб не затримувати роботу Підрядника відповідно до затвердженого Графіка і Програми виконання згідно з ЗУ 18.2.
Якщо не зазначено інше, персонал, Об'єкти, роботи і поставки Підрядник забезпечує за власний рахунок.
Персонал	
Замовник забезпечує операторів для пробного пуску та під час пусконалагоджувальних робіт.
Роботи 
Підключення електроенергії, газу, каналізації до нової будівлі котельні. Постачання від Замовника обмежено стіною / фундаментом нової будівлі котельні. Передбачено лише одне підключення газу, каналізації, водопостачання.

Поставки
Для цілей пробного запуску паливо (газ), електроенергія для запуску котельні та необроблена вода для системи живлення котельні забезпечуватимуться Замовником.




















ДОДАТОК 7 
Список документів для затвердженню або розгляду

Відповідно до положень статті ЗУ 20.3.1 Підрядник готує або доручає своєму Субпідряднику підготувати і представити Керівнику проекту згідно з вимогами статті ЗУ 18.2 (Програма робіт) наступні документи:

A.	На затвердження 
1. Технічне завдання та технічні умови проектування згідно з українським законодавством.
2. Специфікації проектної документації та кошториси, етап “P”.
[bookmark: _Hlk74742505]3. Специфікації проектної документації та кошториси, стадія “W” (українська “П”).
4. Спеціальні звіти на запит Замовника.
5.План випробувань і введення в експлуатацію котельні та процедура випробування перед введенням в експлуатацію.
6. Навчальна програма.
7. Вбудована документація (включаючи специфікації проектної документації та кошториси та інші документи відповідно до законодавства України)
8. Акт виконані роботи (форма КБ-2в).
9. Довідка про вартість будівельних робіт (форма КБ-3).
10. Технічний звіт (пусконалагоджувальні роботи).
11. Посібники з експлуатації та обслуговування.

B.	На розгляд
1. Щомісячний звіт
2. Програма забезпечення якості та контролю якості
3. План охорони праці
4. Екологічний план
5. Заводський прийом обладнання
6. Спеціальна програма виконання робіт (WEP “план виконання робіт”)
7. Технічні паспорти на обладнання.

Перелік документів для затвердження або розгляду повинні бути розглянуті і затверджені Замовником та Підрядником після підписання контракту і переговорів, і які повинні бути включені в Додаток 7 до Контрактної угоди до її підписання.



[bookmark: _4kx3h1s][bookmark: _Toc74777937][bookmark: _Hlk68112501]
ОСОБЛИВІ УМОВИ КОНТРАКТУ


Наступні Особливі умови контракту (ОУК) доповнюють Загальні умови контракту (ЗУК). У разі виникнення конфлікту, положення цього Контракту мають перевагу над положеннями ЗУ. Відповідний номер пункту ЗУ вказується в дужках.

(Пункт 1) Визначення

Замовник:                     Комунальне підприємство «Теплоенерго» Кременчуцької  
міської ради Кременчуцького  району Полтавської області
[bookmark: _Hlk74685762]                                       39600, Полтавська область, місто Кременчук
                                       вулиця Софіївська, 68, тел. +38 (0536)758-722
                                       Email: grp.nefco@gmail.com
                 
Реквізити Банку Замовника:
Ім’я рахунку Замовника: КП «ТЕПЛОЕНЕРГО»
Номер рахунку Замовника (IBAN): UA 403204780000026001924417963
Назва банку Замовника: АБ «УКРГАЗБАНК», Україна, Київ
Адреса банку Замовника:03087, Україна, м. Київ, вул. Єреванська буд.1
Банк посередник: UniCredit Bank AG
MUENCCHEN, Germany
SWIFT: HYVEDEMM
аcc. №69109594
Банк отримувача: JCB «UKRGASBANK», Kiev, Ukraine
1, Yerevanskaya St., Kiev, Ukraine
SWIFT: UGASUAUK

Керівник проекту:          Руслан Радченко
                                         39600, Полтавська область, місто Кременчук
                                         вулиця Софіївська, 68, тел. +38 (096)424-44-77
                                         Email: teplokremin@gmail.com

Підрядник: 		Enkom a.s., Барвічова 666/85, 60200 Брно, 
                 		Чеська республіка, тел. +420 517 070 100
                 		Email: 21021@enkom.cz
Реквізити Банку Підрядника:
Назва рахунку Підрядника: ПРЕДСТАВНИЦТВО "ЕНКОМ А.С.“
Номер рахунку Підрядника (IBAN):
UA 553003460000026008026080501
Назва Банку Підрядника: АТ «Альфа-Банк»
Адреса Банку Підрядника: 03150, м. Київ, вул. Велика Васильківська,100
SWIFT КОД: ALFA UA UK

Назва рахунку Підрядника: Enkom a.s.
Номер рахунку Підрядника (IBAN): CZ 2827000000002112545995
Назва Банку Підрядника: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, 
Адреса Банку Підрядника: Želetavská 1525/1, 140 92 Praha 4, Czech Republic
SWIFT КОД: BACX CZ PP

Назва Банку-кореспондента: UniCredit Bank Austria AG
Адреса: Rothschildplatz 1, 1020, Vienna, Austria
SWIFT: BKAUATWW
Номер рахунку: 12612532901


Представник Підрядника: Ріхард Бенда, голова правління 
                                       тел. +420 517 070 100
                                       Email: 21021@enkom.cz
Суддя: [ім'я, адреса та номери телефонів та факсів]

Банк: ПІВНІЧНА ЕКОЛОГІЧНА ФІНАНСОВА КОРПОРАЦІЯ

Термін завершення:

Tермін завершення для всіх Об’єктів до шістнадцяти (16) місяців після дати набрання чинності згідно з Графіком  виконання.

Дострокове здійснення постачання та монтажу устаткування та обладнання дозволяється відповідно до процедури, визначеної цим Контрактом.

"Базова дата" означає дату за 14 днів до останньої дати подання.

"Завершення робіт" означає, що Об'єкт (або його конкретна частина, якщо в ОУК передбачені такі частини) завершений будівництвом, в усіх відношеннях готові до експлуатації і приведені в належний порядок, і що завершені всі пуско-налагоджувальні роботи на Об'єкті або його окремих частинах; іншими словами, це означає, що Об'єкт або його конкретна частина готові до введення в експлуатацію відповідно до ЗУ 24 (Завершення робіт).

“Сертифікат Відповідності” означає сертифікат або інший відповідний документ (декларацію, повідомлення тощо), виданий відповідним органом відповідно до чинних українських норм, що підтверджують відповідність завершених об'єктів проектній документації, державним будівельним нормам, стандартам та правилам.

“Пропозиція Підрядника” означає частину Тендерної пропозиції, яка зазначається або передбачається як пропозиція Підрядника щодо виконання Об’єктів, включених до Контракту. Такі документи можуть включати попередній проект Підрядника.

“Супровідний лист до пропозиції” означає супровідний лист, підписаний Підрядником, в якому зазначається пропозиція Підрядника Замовнику щодо виконання Об’єктів.

“Вимоги’ або “Технічнічні специфікації означає розділ VI тендерної документації Замовника з будь-якими змінами та доповненнями, виданими Замовником.

“Пропозиція” означає Супровідний лист із доданим до нього Зобов'язанням сумлінного виконання, Пропозицію Підрядника, угоду ПКО (якщо застосовується) та всі інші документи, які Підрядник подав разом з Супровідним листом, включені до Контракту.

(Пункт 4) Повідомлення

ЗУ 4.1                  Адреса Замовника для повідомлення: Комунальне підприємство «Теплоенерго» Кременчуцької  міської ради  Кременчуцького  району  Полтавської області
                             39600, Полтавська область, місто Кременчук
                             вулиця Софіївська, 68, тел. +38 (0536)758-722
                             Email: grp.nefco@gmail.com

Адреса підрядника для повідомлення: Enkom a.s., 
Барвічова 666/85, 60200 Брно, Чеська республіка, 
тел. +420 517 070 100
Email: 21021@enkom.cz
 
(Пункт 5)  Право, що застосовується до контракту  

 ЗУ 5.1                   Контракт тлумачиться відповідно до законодавства країни Замовника.

(Пункт 6)  Вирішення спорів

[bookmark: _Hlk74690096]  ЗУ 6.1.3         	Гонорар судді встановлюється Українською торгово-промисловою палатою, Київ (UCCI) (http://arb.ucci.org.ua/icac/en/icac.html).

 ЗУ 6.1.4         	Призначаючий Орган для Арбітра: Суддя призначається Міжнародним комерційним  арбітражним судом при Торгово-промисловій палаті України, м. Київ.

[bookmark: SC623] ЗУ 6.2.3        Призначаючий Орган для третього третейського судді: Міжнародний комерційний арбітражний суд при Торгово-промисловій палаті України, Київ.

[bookmark: SC626i]ЗУ 6.2.6 (i)      Регламент ведення справ у третейському суді: Правила примирення та арбітражу Міжнародного комерційного арбітражного суду при Торгово-промисловій палаті України, м. Київ.

[bookmark: sc626ii]ЗУ 6.2.6 (ii)	Місце розгляду справ у третейському суді:  місто Київ, Україна

(Пункт 7)   Обсяг робіт по об’єкту (Запасні частини)

[bookmark: sc73]ЗУ 7.3	Підрядник погоджується на поставку запасних частин у термін двох років.

[bookmark: sc74]ЗУ 7.4	Підрядник забезпечить достатню кількість складських запасів для забезпечення поставки зі складу витратних матеріалів для Матеріалів та Обладнання. Інші запчастини та компоненти постачаються якнайскоріше, але максимум протягом шести (6) місяців з моменту розміщення замовлення і відкриття акредитиву. Крім того, в разі припинення виробництва запчастин, Замовнику завчасно буде направлено повідомлення про майбутнє припинення, з тим, щоб у нього було достатньо часу для закупівлі необхідних запчастин. Після такого припинення, при отриманні запиту, Підрядник, у міру можливості, безкоштовно надасть Замовникові креслення і специфікації запчастин.

(Пункт 8)	Термін початку та Завершення робіт

[bookmark: sc81]ЗУ 8.1	Підрядник розпочинає роботи на Об'єкті після дати набуття чинності Контракту і визначає Термін завершення робіт, як передбачено Договором підряду.

[bookmark: sc82]ЗУ 8.2	Термін завершення всього Об'єкту повинен бути протягом 16 місяців, після дати набрання чинності згідно з Графіком виконання.
 
                               .
[bookmark: sc11][bookmark: _Toc67910332][bookmark: _Toc67910825][bookmark: _Toc74777938](Пункт 9)          Відповідальність Підрядника
Додано наступні підпункти:

[bookmark: sc112]ЗУ 9.7	Профілактика заборонених практик

[bookmark: _Hlk74694393]Підрядник не повинен, і не може уповноважувати чи дозволяти будь-кому з своїх посадових осіб, директорів, уповноважених працівників, філій, агентів чи представників брати участь у заборонених практиках щодо закупівлі, присудження або виконання Контракту.

На виконання цього пункту НЕФКО:

(a)   	відхилить пропозицію про присудження, якщо визначить, що учасник, постачальник, постачальник, підрядник, субпідрядник, концесіонер, консультант або субконсультант, рекомендований до присудження, брав участь у Заборонених практиках у конкуруванні за відповідний контракт;

(b)      	скасовує частину фінансування НЕФКО, виділену на контракт на Устаткування та супутні роботи, якщо він у будь-який час визначить, що заборонені практики застосовувались представниками Позичальника / Бенефіціара гранту або іншого бенефіціара фінансування НЕФКО під час закупівлі або виконання цього контракту без того, щоб Позичальник / Бенефіціар гранту вжив своєчасних та відповідних заходів, задовільних для НЕФКО, для виправлення ситуації;

(c)       	може оголосити фірму неприйнятною, на невизначений термін або протягом визначеного періоду часу, для присудження контракту, що фінансується НЕФКО, якщо вона в будь-який час визначить, що фірма брала участь у заборонених практиках, конкуруючи або виконуючи Контракт, що фінансується НЕФКО; і

(d)       	залишає за собою право, якщо позичальник / бенефіціар гранту або фірма була виявлена ​​в ході судового процесу в будь-якій країні, або за висновком виконавчого (або подібного) механізму іншої міжнародної організації, включаючи органи взаємного примусового виконання, в заборонених практиках:

(i) скасувати повністю або частково фінансування НЕФКО для такого    Позичальника / Бенефіціара гранту; і
(ii) оголосити, що така фірма не може, на невизначений час або протягом      визначеного періоду часу, отримати контракт, що фінансується НЕФКО; і

(e)     	матиме право вимагати, щоб у контракти, що фінансуються НЕФКО, було включено положення, яке вимагає від постачальників, субпостачальників, підрядників, субпідрядників, концесіонерів, консультантів та субконсультантів дозволити НЕФКО перевіряти свої рахунки та записи, що стосуються результатів контракту та провести їх аудит аудиторами, призначеними НЕФКО

ЗУ 9.10 	Угоди з третіми сторонами

Виконавець повинен забезпечити, щоб у будь-які угоди з постачальниками, субпостачальниками, субпідрядниками, концесіонерами, консультантами або субконсультантами щодо виконання положень Контракту були включені:

(а)  	заявляючи, що постачальники, субпостачальники, субпідрядники, концесіонери, консультанти чи субконсультанти не повинні, і не можуть уповноважувати чи дозволяти будь-якому з своїх службовців, директорів, уповноважених службовців, філій, агентів чи представників , брати участь у заборонених практиках стосовно таких угод та виконання Контракту; і

(b) 	повідомлення постачальників, субпостачальників, субпідрядників, 
концесіонерів, консультантів або субконсультантів про те, що Банк має право посилатися на Політику та Процедуру забезпечення, включаючи будь-які Виконавчі дії та Розкриття інформації, викладені в них, у повага до заяв про заборонену практику щодо закупівлі, присудження або виконання Контракту.

(Пункт 12)        Умови оплати

ЗУ 12.4                  Якщо Підрядником є українська компанія:

                               Рахунки-фактури підрядника подаються у євро, як зазначено у Таблицях цін. Виплати здійснюються в українських гривнях по офіційному курсу Гривні до Євро Національного Банку України на дату підписання Підрядником актів виконаних робіт за виконані роботи попередньо погоджені з Замовником.
                               Будівельно-монтажні роботи оплачуються на підставі Актів про прийняття виконаних будівельних робіт за формою № КБ-2В та Актів про закінчення робіт за формою № КБ-3 або інших форм у відповідності до чинного законодавства України. 

[bookmark: _Toc278897827][bookmark: _Hlk74694568](Пункт 13)	Забезпечення
ЗУ 13.2.1	Підпункт повинен читатися наступним чином:
Впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати повідомлення про присудження Контракту або ж не пізніше ніж за 30 днів після Дати Набуття Чинності Контракту Підрядник надає забезпечення у сумі, що дорівнює авансовому платежу, розрахованому відповідно до Додатка 1 (Умови платежу) до Договору підряду, і в тій же валюті або валютах на строк до дев'яноста (90) днів після дати Завершення робіт по Об'єкту згідно ст.ЗУ24.
[bookmark: sc1331]
ЗУ 13.3.1 	Підпункт повинен читатися наступним чином:
Протягом двадцяти восьми (28) днів після повідомлення про присудження Контракту або ж не пізніше ніж за 30 днів після Дати Набуття Чинності Контракту, Підрядник надає забезпечення належного виконання Контракту в сумі, передбаченій ОУК.

ЗУ 13.3.1	Сума гарантії виконання, як відсоток від суми контракту, повинна становити: десять (10) відсотків.
(Пункт 15)	Авторське право

ЗУ 15.1	Підпункт повинен читатися наступним чином:
Авторське право на всі креслення, документацію і інші матеріали, що містять дані та інформацію, надані Замовнику Підрядником, залишається за Замовником. Якщо ж вони передаються Замовнику безпосередньо або через Підрядника будь-якою третьою стороною, включаючи постачальників матеріалів, то авторське право на такі матеріали залишається за Замовником.

[bookmark: _Toc74777939](Пункт 18)      Програма робіт

[bookmark: sc182]ЗУ 18.2	 Форма програми виконання Контракту має бути: метод суворої послідовності  (CPM).

(Пункт 20)      Проектно-конструкторські роботи
ЗУ 20.1	 Підпункт повинен читатися наступним чином:

                                Вважається, що Підрядник розглянув до Базової дати вимоги (включаючи критерії проектування та розрахунки, якщо такі є).

                               Підрядник повинен виконувати та нести відповідальність за проектування Об'єктів та за точність таких Вимог (включаючи критерії проектування та розрахунки), за винятком випадків, зазначених у цьому підпункті нижче.

                               Проект повинен бути підготовлений проектувальниками, які:

(a)        є інженерами чи іншими професіоналами, кваліфікованими, досвідченими та компетентними в дисципліні проектування, за яку вони відповідають;
 (b)         відповідати критеріям (якщо такі є), викладеним у Вимогах;
               і
 (c)        мають кваліфікацію та право відповідно до чинного законодавства на роботи з проектування.

                               Замовник не несе відповідальності за будь-які помилки, неточності або будь-які пропуски в Вимогах, як це було спочатку включено в Контракт, і не вважається таким, що подав будь-яку інформацію про точність або повноту будь-яких даних чи інформації, крім випадків, зазначених у цьому підпункті нижче. Будь-які дані або інформація, отримані Підрядником, від Замовника або іншим чином, не звільняють Підрядника від відповідальності за виконання Об’єктів.
                               Однак Замовник несе відповідальність за правильність наступних частин Вимог та наступних даних та інформації, наданих (або від імені) Замовника:

(a) частини, дані та інформація, які зазначені в Контракті як незмінні або відповідальність Замовника,

(b) визначення цільового призначення Об'єктів або будь-яких їх частин,

(c) критерії випробування та повного виконання робіт, та

(d) частини, дані та інформація, які не можуть бути перевірені  Підрядником, за винятком випадків, коли інше зазначено в Контракті.
 
Проектна документація Підрядника надається англійською та українською мовами.

ЗУ 20.3.6	 Підпункт повинен читатися наступним чином:
                               Будь-яке схвалення, згода, прийняття, перевірка, сертифікат, коментар, непогодження, експертиза, перевірка, інструкція, повідомлення, відсутність заперечень, протокол засідання, дозвіл, пропозиція, запис, відповідь, звіт, запит, огляд, випробування, оцінка, або подібний акт (включаючи відсутність будь-якого такого акту) з боку Керівника проекту із зміною або без подання документа, що надається Підрядником, не звільняє його від будь-яких обов’язків, зобов’язань або відповідальності, яку Підрядник несе за Контрактом або пов’язану з ним.

[bookmark: _Toc74777940](Пункт 22)        Монтажні роботи
[bookmark: _Toc74777941]ЗУ 22.1.3                Підпункт замінено наступним:
[bookmark: _Toc74777942]Персонал Підрядника
[bookmark: _Toc74777943]Підрядник повинен забезпечити, щоб весь персонал, зайнятий для виконання робіт, був компетентним та спроможним для виконання роботи,  для якої він був найнятий. Увесь персонал Підрядника повинен отримати вказівки щодо безпеки на будівельному майданчику перед тим, як приступити до роботи, які ідентифікують небезпеку, ризик для їхнього здоров’я та безпеки та заходи контролю, які мають бути застосовані. Будь-який працівник, який не співпрацює з Підрядником або не достатньо дбає про себе або інших людей піддаючи їх ризику отримання травми або погіршення здоров’я, повинен бути видалений з будівельного майданчику.
[bookmark: _Toc74777944]Додано наступні підпункти:
[bookmark: _Toc74777945]ЗУ 22.1.4             Ставки заробітної плати та умови праці 
[bookmark: _Toc74777946]Якщо Підрядник є стороною колективного договору або зобов'язаний ним іншим чином, Підрядник повинен дотримуватись його положень та умов.
[bookmark: _Toc74777947]Відрахування з заробітної плати за дисциплінарні заходи не дозволяються, а також не дозволяються відрахування з заробітної плати, не передбачені національним законодавством, без явного дозволу відповідного працівника. Відрахування ніколи не повинні призводити до того, що працівник отримуватиме менше, ніж передбачена мінімальна заробітна плата.
[bookmark: _Toc74777948]Усі працівники повинні отримувати чітко зрозумілу усну та письмову інформацію про умови заробітної плати до прийняття на роботу та подробиці їх заробітної плати за відповідний період кожного разу, коли вони отримують виплату. Заробітна плата виплачується в законному платіжному засобі в повному обсязі, своєчасно та безпосередньо зацікавленим працівникам. Виконавець повинен вести облік усіх здійснених платежів та відрахувань.
[bookmark: _Toc74777949]ЗУ 22.1.5             Послуги для персоналу та працівників
[bookmark: _Toc74777950]Якщо Підрядник забезпечує місце проживання для робітників, це житло повинно відповідати його місцезнаходженню, бути чистим, безпечним та, як мінімум, задовольняти основні потреби працівників. 
[bookmark: _Toc74777951]Підрядник повинен забезпечити, вільне пересування працівників до помешкання та з нього не було надмірно обмеженим.
[bookmark: _Toc74777952]ЗУ 22.1.6             Законодавство праці
[bookmark: _Toc74777953]Підрядник повинен забезпечити, щоб зобов'язання перед персоналом та працівниками відповідно до законів та положень про працю, охорону праці та соціальне забезпечення, що випливають із трудових відносин, не були виключені , шляхом використання  трудових контрактів.
[bookmark: _Toc74777954]ЗУ 22.1.7             Здоров’я та безпека
[bookmark: _Toc74777955]Підрядник повинен надати Замовнику з написаною Політикою охорони праці,  конкретний проект охорони праці (План) перед початком роботи. План повинен визначати всі конкретні та відповідні ризики для проекту та надавати інформацію, що пояснює, як Підрядник керуватиме виявленими ризиками. План повинен включати деталі системи управління охороною праці Підрядника, включаючи плани Підрядника щодо управління та моніторингу ризиків для здоров’я та безпеки, пов’язаних з усіма будівельними роботами, що знаходяться під його контролем. План повинен бути наданий Банку (банкам) до початку Будівництва.
[bookmark: _Toc74777956]Кожен підрядник повинен планувати, керувати та контролювати будівельні роботи, що виконуються ним або під його контролем, таким чином, щоб гарантувати, що, наскільки це обґрунтовано можливо, вони виконуються без ризику для здоров'я та безпеки. У випадках, коли Підрядник є спільним підприємством, консорціумом або подібним суб'єктом, Підрядник координує свою діяльність з планування, управління та моніторингу таким чином, щоб гарантувати, що будь-яке перекриття не створює потенційних ризиків для третіх сторін.
[bookmark: _Toc74777957]Всі завдання, пов'язані з роботою, повинні бути оцінені перед тим, як виконувати будь-які роботи. Повинні бути визначені всі значні небезпеки та введені заходи контролю для зменшення передбачуваних ризиків травм та погіршення здоров’я, наскільки це доцільно практично можливо. Особлива увага приділяється, зокрема, оцінці та контролю за наступними конкретними видами діяльності, і вони повинні бути задокументовані в Плані охорони праці;
[bookmark: _Toc74777958]• Робота на висоті;
[bookmark: _Toc74777959]• Підйомні операції;
[bookmark: _Toc74777960]• Рух транспортних засобів та мобільного робочого обладнання;
[bookmark: _Toc74777961]• Порушення грунту та земляні роботи; і,
[bookmark: _Toc74777962]• Робота з електричними провідниками під напругою та навколо них.
[bookmark: _Toc74777963]Підрядник повинен забезпечити безпечне та здорове виробниче середовище та сприяти належній міжнародній практиці охорони праці. Підрядник вживає заходів для запобігання нещасним випадкам, травмам та хворобам, що виникають в процесі роботи, шляхом виявлення та контролю ризиків для працівників, третіх сторін та постраждалих громад, наскільки це можливо. Підрядник повинен забезпечити, щоб весь персонал, робітники та особи, які мають право перебувати на місці, отримали необхідний нагляд, інформацію, інструктаж та навчання для виконання своїх робіт таким чином, щоб не піддавати ризику себе або третіх осіб. Що стосується будь-яких несанкціонованих відвідувачів будівельного майданчику, Підрядник повинен ознайомитись та дотримуватися відповідних положень чинного законодавства. За необхідності, Підрядник повинен надати обладнання для мінімізації ризиків для здоров'я та безпеки та забезпечити його використання. Підрядник повинен провести оцінку ризику, щоб забезпечити правильний підбір обладнання для кожного завдання. Робоче обладнання має бути у справному робочому стані, розроблене для конкретного завдання та жодним чином не імпровізоване. Підрядник повинен створити механізми запобігання надзвичайним ситуаціям, готовності та реагування на них.
[bookmark: _Toc74777964]ЗУ 22.1.8             Засоби індивідуального захисту
[bookmark: _Toc74777965]Підрядник повинен безкоштовно надавати своїм працівникам засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) для контролю залишкових ризиків. ЗІЗ має бути придатним для відповідних небезпек, яким піддаються працівники та замінювати їх безкоштовно, коли він пошкоджується або зношується. Як мінімум, ЗІЗ має бути захисне взуття, захист для голови та предмет одягу з високою видимістю.
[bookmark: _Toc74777966]ЗУ 22.1.9            Проживання працівників
[bookmark: _Toc74777967]Підрядник повинен забезпечити відповідну зону відпочинку для використання робітниками під час перерв. Ця територія повинна бути чистою, розташована там, де їжа не забруднюється, і забезпечувати розумний тепловий комфорт під час високих та низьких температур. Підрядник також повинен забезпечити належний доступ до туалетів та умивальників для своїх працівників.
[bookmark: _Toc74777968]ЗУ 22.1.10           Перша допомога
[bookmark: _Toc74777969]Перед початком роботи Підрядник проводить оцінку потреб у першій медичній допомозі, щоб визначити положення, необхідні для збереження життя та надання негайної першої допомоги постраждалому. Оцінка повинна враховувати ступінь небезпеки, потенційні ризики та кількість працівників на Сайті. Крім того, слід враховувати ризики, що виникають під час роботи, зокрема, гарячі роботи, що спричиняють опіки та бризки небезпечних рідин в обличчя. Підрядник повинен забезпечити наявність кваліфікованого персоналу з надання першої медичної допомоги у зручних місцях на місці для забезпечення оперативного реагування на негайне надання першої медичної допомоги.
[bookmark: _Toc74777970]ЗУ 22.1.11           Робота на висоті
[bookmark: _Toc74777971]Виконавець повинен запровадити процедуру, яка вимагає уникати всіх робіт на висоті, де це можливо. Якщо роботи на висоті неможливо уникнути, Підрядник повинен оцінити всі роботи на висоті, щоб переконатись, що передбачені відповідні заходи запобігання падінню до початку будь-якої трудової діяльності. Там, де ризик падіння все ще може існувати, Підрядник вживає заходів для пом'якшення падіння, якщо таке сталося. Підрядник повинен здійснювати періодичний моніторинг робочих платформ та заходи запобігання падінню, щоб забезпечити їх збереження у належному стані та справному робочому стані.
[bookmark: _Toc74777972]ЗУ 22.1.11          Порушення землі та розкопки
[bookmark: _Toc74777973]Підрядник повинен забезпечити, щоб усі заходи з порушення земель та розкопок виконувались у безпечній системі робіт, яка включає всебічну оцінку ризиків компетентною особою, незалежно від глибини, щоб забезпечити її безпеку та належну підтримку. По можливості уникати участі в будь-яких розкопках будь-якою людиною. Там, де неможливо уникнути в’їзду, слід застосовувати надійні інженерні методи для підтримки розкопок, щоб запобігти потраплянню в пастку будь-якого працівника, який зазнає травм чи погіршення здоров’я. Жоден працівник не повинен входити в непідтримувані розкопки.
[bookmark: _Toc74777974]ЗУ 22.1.11           Електричні послуги в прямому ефірі
[bookmark: _Toc74777975]Підрядник повинен ознайомитись з усіма електричними послугами в межах визначеного Ділянки, що включатиме всі наземні та надземні послуги. Усі струмові провідники повинні бути надійно захищені та недоступні для несанкціонованого персоналу. Якщо існує ризик контакту з боку працівника або будь-якого обладнання, що експлуатується, Підрядник повинен забезпечити тимчасову ізоляцію або перенаправлення послуги до початку роботи. У будь-який час жоден працівник або третя сторона не може піддаватися впливу будь-яких струмопровідних проводів, якщо вони не мають дозволу та компетенції працювати на цих послугах або навколо них.
[bookmark: _Toc74777976]ЗУ 22.1.12         Рух транспортних засобів та мобільного робочого обладнання
[bookmark: _Toc74777977]Підрядник повинен мінімізувати рух транспорту та мобільного робочого обладнання та постійно оцінювати наслідки на місці та поза ним. По можливості, повинні бути запроваджені односторонні системи, щоб уникнути контакту транспортних засобів між собою. На місці слід уникати руху заднім ходом транспортних засобів та мобільного робочого обладнання, де це неможливо, повинна бути дієва система контролю заднім ходом, щоб не було ризику травмування або пошкодження майна. Усі рухомі транспортні засоби та мобільне робоче обладнання на Сайті повинні мати вмонтований блимаючий бурштиновий попереджувальний маяк, який повинен бути використаний під час роботи. Виконавець повинен забезпечити перевірку та підтвердження будь-яких транспортних засобів або мобільного робочого обладнання, які в'їжджають на Сайт, з урахуванням фарів, гальм, рульового управління, дзеркал та обмежувачів / ременів безпеки. Встановлені обмежувачі / ремені безпеки слід носити постійно, коли працюють транспортні засоби або мобільна установка.
[bookmark: _Toc74777978]ЗУ 22.1.13          Рух транспортних засобів та мобільного робочого обладнання
[bookmark: _Toc74777979]Підрядник повинен мінімізувати рух транспорту та мобільного робочого обладнання та постійно оцінювати наслідки на місці та поза ним. По можливості, повинні бути запроваджені односторонні системи, щоб уникнути контакту транспортних засобів між собою. На місці слід уникати руху заднім ходом транспортних засобів та мобільного робочого обладнання, де це неможливо, повинна бути дієва система контролю заднім ходом, щоб не було ризику травмування або пошкодження майна. Усі рухомі транспортні засоби та мобільне робоче обладнання на Сайті повинні мати встановлений блимаючий бурштиновий попереджувальний маяк, який повинен бути використаний під час роботи. Виконавець повинен забезпечити перевірку та підтвердження будь-яких транспортних засобів або мобільного робочого обладнання, які в'їжджають на Сайт, з урахуванням фарів, гальм, рульового управління, дзеркал та обмежувачів / ременів безпеки. Встановлені обмежувачі / ремені безпеки слід носити постійно, коли працюють транспортні засоби або мобільна установка.
[bookmark: _Toc74777980]ЗУ 22.1.14           Профілактичні заходи
[bookmark: _Toc74777981]Підрядник повинен розробляти та підтримувати протягом усього періоду виконання Контракту профілактичні заходи, що стосуються проблем здоров’я працівників, включаючи надання щеплень або інших профілактичних методів лікування захворювань, що мають глобальний характер або є ендемічними в районі проекту. Підрядник вживає відповідних заходів для зменшення ризику передачі ІПСШ та ВІЛ / СНІДу серед персоналу Підрядника та місцевої громади, включаючи надання презервативів та інформації для підвищення обізнаності працівників про захворювання, що передаються статевим шляхом, та ВІЛ / СНІД.
[bookmark: _Toc74777982]ЗУ 22.1.15          Нагляд підрядником
[bookmark: _Toc74777983]Підрядник повинен забезпечити доступ усіх механізмів для розгляду скарг для всіх працівників та їх організацій, не боячись залякування чи помсти. Підрядник забезпечує, щоб працівники були проінформовані про механізм подання скарг, і що це є частиною навчання для нових працівників, а інформація розміщується у відповідних місцях на будівельному майданчику.
[bookmark: _Toc74777984]Виконавець повинен забезпечити, щоб механізм подання скарги передбачав належний рівень управління та негайно вирішував проблеми, використовуючи зрозумілий і прозорий процес, який забезпечує зворотний зв'язок із зацікавленими особами без будь-якої відплати.
[bookmark: _Toc74777985](Пункт 22.3) Правила та техніка безпеки
[bookmark: _Toc74777986]ЗУ 22.3.1              Підрядник повинен забезпечувати безпечні умови праці на об’єкті в будь-який час і включати для забезпечення необхідного обладнання безпеки, такого як (неповний перелік) куртки високої видимості, сталеві чоботи, каски, рукавички тощо відповідно до Керівництва з охорони навколишнього середовища і стійкості від 27 вересня 2017 р. (Https://www.nefco.int/wp-content/uploads/2019/04/NEFCO_Environmental-Guidelines_2017.pdf) та найкращих міжнародних практик.
[bookmark: _Toc74777987]Підрядник повинен забезпечити навчання процедур охорони праці для всіх співробітників Компанії (CT) або відвідувачів, які перебувають на будівельному майданчику, відповідно до існуючих керівних принципів та найкращої міжнародної практики. Підрядник забезпечує, щоб весь персонал підрядника пройшов належну підготовку.       
[bookmark: _Toc278897830][bookmark: _Toc74777988][bookmark: _Hlk74697035](Пункт 25)                          Введення і прийняття в експлуатацію

[bookmark: sc2522]ЗУ 25.2.2	Гарантійні випробування Об'єкту підлягають успішному завершенню впродовж чотирьох місяців з дати Завершення робіт.

[bookmark: _Toc278897831](Пункт 26)	                 Гарантія завершення в строк

[bookmark: sc262]ЗУ 26.2 	Застосовувана ставка для розрахунку заздалегідь визначених збитків: половина (0,5) відсотка від ціни контракту за тиждень затримки .

Максимальна сума заздалегідь визначених збитків: десять (10) відсотків від ціни контракту.

[bookmark: _Hlk68120425]ЗУ 26.3	Виплата премій (бонусу) за дострокове Завершення Об'єкту або його частини не передбачена
[bookmark: sc27]
(Пункт 27)	                 Відповідальність за дефекти

ЗУ 27.2	Період відповідальності за дефекти складає тринадцять (13) місяців з дати завершення будівництва об'єктів (або будь-якої його частини) або дванадцять (12) місяців з дати прийняття в експлуатацію об'єктів (або будь-якої їх частини), залежно від того, що трапиться раніше , якщо інше не зазначено в ОУК.

Якщо протягом Періоду відповідальності за дефекти будуть виявлені будь-які дефекти в конструкції, техніці, матеріалах та обробці Устаткування та обладнання, що постачаються, або роботах, що виконуються Підрядником, Підрядник повинен негайно, за погодженням та домовленістю із Замовником належно усунути дефекти і за власний кошт відремонтувати, замінити або іншим чином виправити (оскільки Підрядник визначає, на власний розсуд) такий дефект, а також будь-яку шкоду на Об’єктах, спричинену таким дефектом. Підрядник не несе відповідальності за ремонт, заміну або виправлення будь-якого дефекту або будь-якого пошкодження Об'єктів, що виникло внаслідок будь-якої з наступних причин:

(a) неналежне функціонування або обслуговування Об’єктів Замовником;
(b) функціонування Об'єктів поза специфікаціями, передбаченими в Контракті; або
(c) нормальний знос.

(Стаття 28)	Функціональні гарантії

[bookmark: sc283b]ЗУ 28.3(b)	Заздалегідь визначені збитки за невиконання функціональних гарантій є наступні:

                               Якщо виконання функціональних гарантій щодо теплової потужності котельні не виконані на 100% від необхідної величини (пункт Функціональні гарантії розділу: Форми), Підрядник несе відповідальність за сплату заздалегідь визначених збитків у відповідних розмірах, що надані в наступній таблиці:

	Досягнута теплова потужність котла
	Розмір заздалегідь визначених збитків

	98.0%-99.9% від необхідного значення 
96.0%-97.9% від необхідного значення 
94.0%-95.9% від необхідного значення 
нижче 93.9% від необхідного значення

	15% від ціни контракту
 
20% від ціни контракту
 
25% від ціни контракту
 
80% від ціни контракту



                                Якщо виконання функціональних гарантій ефективності роботи котельні становить 100% від необхідної величини (пункт Функціональні гарантії розділу: Форми), Підрядник несе відповідальність за сплату заздалегідь визначених збитків у відповідних розмірах, що надані в наступній таблиці:

	[bookmark: _Hlk74735139]Досягнута максимальна ефективність котла:
	Розмір заздалегідь визначених збитків

	99.0%-99.9% від необхідного значення 
98.0%-98.9% від необхідного значення 
 нижче 97.9% від необхідного значення
	15% від ціни контракту
 
30% від ціни контракту
 
60% від ціни контракту



[bookmark: sc284]ЗУ 28.4	Максимальна сума заздалегідь визначених збитків становить: сто (100) відсотків від ціни контракту.

(Пункт 42)                        Розірвання контракту

ЗУ 42.2.1 (c)         замінено наступним:

                               Якщо Замовник визначає, на основі обґрунтованих доказів, що Підрядник брав участь у заборонених практиках, у ході змагання за Контракт або виконання Контракту, тоді Замовник може, після 14-денного терміну з дня направлення повідомлення-попередження Підряднику, розірвати Контракт і виключити його з будівельного майданчику.

(Пункт 43)                        Обмеження, Інспекції та аудит Банком 

Кошти від позики НЕФКО не можуть бути використані для фінансування товарів, робіт або послуг прямо пов’язаних з інвестиціями у газові котли.
 
Підрядник дозволяє Банку та / або особам, призначеним Банком, перевіряти Об’єкт та/або активи, книги, рахунки та записи Підрядника, що стосуються виконання Контракту, а також проводити аудит таких активів, книг, рахунків та записів аудиторами, призначеними Банком, якщо Банк вимагає цього.
Підрядник вимагатиме від своїх службовців, директорів, працівників або агентів, що знають про Контракт, відповідати на запитання Банку та надавати Банку будь-яку інформацію або документи, необхідні для (i) розслідування заяв про заборонену практику, або (ii ) моніторингу та оцінки Банком контракту та надання Банку можливості перевіряти та розглядати будь-які скарги, пов'язані з проектом, надані згідно Механізму подання скарг Банку.

Підрядник повинен зберігати всі книги, документи та записи, що стосуються Контракту, відповідно до чинного законодавства, але в будь-якому випадку протягом щонайменше шести років з дати остаточного виконання Контракту.

Підрядник повинен забезпечити, щоб у будь-які угоди з постачальниками, субпостачальниками, субпідрядниками, концесіонерами, консультантами або субконсультантами, що стосуються виконання положень Контракту, були включені до дії даного Підпункту.





[bookmark: _Toc74777936]Загальні Умови Контракту (ЗУК)
Зміст
	Частина І. Контракт і його тлумачення			
	ЗУ1	Визначення		
	ЗУ2	Контрактні документи		
	3У3	Тлумачення		
		Мова		
		Вживання однини і множини		
		Заголовки		
		Особи		
		Incoterms		
		Цілісність угоди		
		Поправки		
		Незалежний підрядник		
		Спільне підприємство		
		Недійсність відмови від прав		
		Подільність Контракту		
		Країна походження 		
	ЗУ4	Повідомлення		
	ЗУ5	Право, що застосовується до контракту, Дотримання Політик НЕФКО, Заборонені дії		
	ЗУ6	Вирішення спорів		
		6.1	Арбітр		
		6.2	Третейський суд		
			
Частина II	Предмет Контракту 		
	ЗУ7	Об'єм робіт по Об'єкту		
	ЗУ8	Терміни початку і завершення робіт		
	ЗУ9	Зобов'язання Підрядника		
	ЗУ10	Зобов'язання Замовника		
				
Частина III	Розрахунки		
	ЗУ11	Сума Контракт		
	ЗУ12	Умови платежу		
	ЗУ13	Забезпечення		
	13.1	Надання забезпечень		
	13.2	Забезпечення авансового платежу		
	13.3	Забезпечення виконання Контракту 		
	13.4	Претензії щодо забезпечених зобов'язань		
	ЗУ14	Податки і мита		
			
Частина IV	Інтелектуальна власність		
	ЗУ15	Авторське право		
	ЗУ16	Конфіденційна інформація		
			
Частина V	Виконання робіт		
	ЗУ17	Представники		
		17.1	Керівник проекту 
		17.2	Представник Підрядника і Керівник будівництва		
	ЗУ18	Програма робіт		
		18.1	Організаційна структура Підрядника		
		18.2	Програма виконання робіт		
		18.3 	Звіт про хід робіт 		
		18.4	Хід виконання робіт		
		18.5	Робочі процедури		
	ЗУ19	Субпідряди		
	ЗУ20 	Проектно-конструкторські роботи		
		20.1	Специфікації і креслення		
		20.2	Норми і стандарти		
		20.3	Затвердження/розгляд технічної документації Керівником проекту	
ЗУ21	Закупівлі		
		21.1	Матеріали та обладнання		
		21.2	Устаткування і матеріали, що поставляються Замовником		
		21.3	Транспортування		
		21.4	Розмитнення		
	ЗУ22 	Монтажні роботи		
		22.1	Планування на місцевості/нагляд/робоча сила		
			22.1.1	Реперна відмітка		
			22.1.2	Нагляд Підрядника		
			22.1.3	Робоча сила		
		22.2	Устаткування Підрядника		
		22.3	Правила і безпека на майданчику		
		22.4	Можливість залучення інших підрядників		
		22.5	Аварійні роботи		
		22.6	Підтримка порядку на будівельному майданчику		
			22.6.1	Розчищення будівельного майданчика в процесі виконання робіт		
			22.6.2	Прибирання будівельного майданчика після завершення робіт		
		22.7	Охорона і освітлення		
		22.8	Робота в нічний час і у святкові дні		
	ЗУ23	Випробування та інспектування		
	ЗУ24	Завершення робіт		
	ЗУ25	Введення і прийняття в експлуатацію		
		25.1	Введення в експлуатацію (пуско-налагоджувальні роботи)		
		25.2	Гарантійні випробування		
		25.3	Прийняття в експлуатацію		
		25.4	Часткове прийняття в експлуатацію		
			
Частина VI	Гарантії і відповідальність		
	ЗУ26	Гарантія завершення робіт в строк		
	ЗУ27	Відповідальність за дефекти		
	ЗУ28	Функціональні гарантії		
	ЗУ29	Відшкодування збитків у випадку порушення прав за патентом		
	ЗУ30	Обмеження відповідальності		
			
Частина VII	Розподіл ризиків 		
	ЗУ31	Передача права власності		
	ЗУ32	Обслуговування Об'єкту		
	ЗУ33	Втрата або пошкодження майна/ нещасний випадок або тілесні ушкодження робочих /звільнення від відповідальності		
	ЗУ34 	Страхування		
	ЗУ35	Непередбачені обставини		
	ЗУ36	Зміни в законах і правилах		
	ЗУ37	Обставини непереборної сили		
	ЗУ38	Воєнні ризики		
			
Частина VIII	Зміни в елементах Контракту		
	ЗУ39	Зміни в Об'єкті		
	ЗУ40	Продовження терміну завершення робіт	
	ЗУ41	Призупинення		
	ЗУ42	Розірвання Контракту		
		42.1	Розірвання Контракту на вимогу Замовника		
		42.2	Розірвання Контракту через порушення умов Підрядником			
                             42.3 	Розірвання Контракту на вимогу Підрядника		
	ЗУ43	 Відступлення прав за Контрактом		



ЗАГАЛЬНІ УМОВИ КОНТРАКТУ
ЧАСТИНА I
КОНТРАКТ І ЙОГО ТЛУМАЧЕННЯ
1.	Визначення
1.1	Терміни і словосполучення, що наводяться нижче, в цьому документі мають наступні значення:
"Контракт" означає Договір підряду, укладений Замовником і Підрядником, разом із Контрактними Документами, на які є посилання у цьому документі; разом вони складають Контракт, а термін "Контракт" у всіх таких документах слід тлумачити таким чином.

"Контрактні документи" - документи, зазначені у Статті 1.1 (Контрактні Документи) Договору підряду (з урахуванням будь-яких змін до неї). 

ЗУ" означає Загальні Умови Контракту.

"ОУК" означає Особливі Умови Контракту.

"Дні" означає календарні дні за григоріанським календарем.

"Місяць" означає календарний місяць за григоріанським календарем.

"Замовник" означає особу, названу таким чином в ОУК, причому цей термін означає і правонаступників або уповноважених агентів Замовника.

"Керівник проекту" – означає особу, призначену Замовником згідно процедури, викладеної в п.ЗУ 17.1 (Керівник проекту) цього документа, і зазначену в ОУК, яка виконує функцій, делеговані Замовником.

"Підрядник" означає особу (осіб), названу (названих) таким (такими) в ОУК, причому цей термін означає і правонаступників або уповноважених агентів Підрядника.

"Представник підрядника" означає будь-яку особу, призначену Підрядником, названу таким в ОУК і схваленим Замовником згідно процедур, викладеної в п.ЗУ 17.2.1. (Представник Підрядника і Керівник будівництва) цього документа, яка виконує функції, делеговані Підрядником. 

"Субпідрядник", в тому числі продавці, означає будь-яку особу, , якій прямо або опосередковано передано Підрядником на умовах субпідряду виконання будь-якої частини робіт на Об'єкті, включаючи підготовку будь-якого проекту або постачання будь-якій частині промислової установки і устаткування, причому цей термін означає і правонаступників або уповноважених агентів Субпідрядника.
 
"Арбітр" означає особу (або осіб), названу таким в ОУК і призначену за погодженням між Замовником і Підрядником для ухвалення рішень щодо або залагодження будь-яких спорів або розбіжностей між Замовником і Підрядником, що передані йому (або їй) на розгляд сторонами відповідно до ЗУ 6.2 (Звернення до Арбітру) Контракту.

"Банк" означає фінансову установу, названу в ОУК.

“DSIF” означає Фонд Фінансування Сталої Інфраструктури Danida, фонд, що надає пільгове фінансування, створений Міністерством закордонних справ Данії, та розпорядником якого є Інвестиційний фонд для країн, що розвиваються IFU.

“IFU” означає Інвестиційний фонд для країн, що розвиваються, який зареєстрований у Данії, розпорядник Фонду Фінансування Сталої Інфраструктури Danida.

"Сума Контракту" означає суму, вказану у Статті 2 (Сума Контракту) Договору підряду, з урахуванням її збільшення, уточнення або зменшення, що можуть мати місце відповідно до Контракту.

"Об'єкт" означає промислову установку і устаткування, що мають бути поставлені і змонтовані, а також усі послуги з монтажу, що мають бути надані Підрядником за Контрактом
.
"Матеріали та обладнання" означає промислові установки, устаткування, механізми, апаратуру, вироби і всі інші елементи, які за Контрактом мають бути надані і встановлені на Об'єкті Підрядником (разом із запчастинами, що підлягають постачанню Підрядником відповідно до п.ЗУ 7.3 цього документа), за виключенням Устаткування Підрядника.

"Послуги з монтажу" означає всі послуги, супутні постачанню промислових установок і устаткування для Об'єкту, здійснювані Підрядником відповідно до Контракту, наприклад, перевезення і забезпечення морського і іншого страхування вантажів, приймання, відправка, підготовка будівельного майданчика (включаючи забезпечення і використання устаткування Підрядника і постачання всіх необхідних будматеріалів), монтаж, випробування, пуско-налагоджувальні роботи, введення в експлуатацію, експлуатація, технічне обслуговування, забезпечення посібниками з експлуатації і техобслуговування, навчання та ін.

"Устаткування Підрядника" означає всі установки, устаткування, механізми, апаратуру, вироби і всі інші елементи, необхідні для монтажу, введення в експлуатацію і обслуговування Об'єкту і що підлягають постачанню Підрядником, але не включають промислові установки і устаткування, а також інші елементи, які складатимуть або вже складають частину Об'єкту.

"Будівельний майданчик" означає земельну ділянку та інші площі, на яких буде розміщений Об'єкт, а також інші земельні ділянки або площі, визначені як частина будівельного майданчика в Контракті.
"Дата набуття чинності" означає дату виконання всіх умов, передбачених Статтею 3 Договору підряду з метою визначення терміну завершення робіт. 

"Термін завершення робіт" означає період часу, впродовж якого слід завершити роботи на Об'єкті в цілому (або на частині Об'єкту, відносно якої передбачений окремий Термін завершення робіт) відповідно до Технічних умов ОУК і відповідних положень Контракту.

"Завершення робіт" означає, що Об'єкт (або його конкретна частина, якщо в ОУК передбачені такі частини) завершений будівництвом, в усіх відношеннях готові до експлуатації і приведені в належний порядок, і що завершені всі пуско-налагоджувальні роботи на Об'єкті або його окремих частинах; іншими словами, це означає, що Об'єкт або його конкретна частина готові до введення в експлуатацію відповідно до ЗУ 24 (Завершення робіт).

"Пуско-налагоджувальні роботи" означає випробування, перевірку і інші необхідні операції, передбачені Технічними умовами, які Підрядник зобов'язаний виконати в процесі підготовки до введення в експлуатацію відповідно до положень ст.ЗУ 24 (Завершення робіт) цього документу. 

"Введення в експлуатацію" означає експлуатацію Об'єкту або якої-небудь його частини Підрядником після Завершення робіт, причому така експлуатація повинна здійснюватися Підрядником відповідно до п.ЗУ 25.1.1 (Введення в експлуатацію) цього документа з метою проведення Гарантійного(-их) Випробування(-нь).

"Гарантійне(і) випробування(я)" означає випробування(я), яке згідно Технічним умовам слід виконати, аби встановити, чи здатні Об'єкт або його конкретна частина задовольняти Функціональні Гарантії, передбачені Технічними умовами відповідно до положень ЗУ25.2.1 (Гарантійні випробування) цього документа. 

"Прийняття в експлуатацію" означає прийняття Замовником Об'єкту (або будь-якої частини Об'єкту у випадку, коли Контракт передбачає прийняття Об'єкту частинами), що засвідчує факт виконання Підрядником Контракту в частині Функціональних Гарантій по Об'єкту (або відповідній його частині) згідно положення ст.ЗУ 28 (Функціональні гарантії) цього Контракту і включає таке прийняття згідно ст.ЗУ 25 (Введення в експлуатацію і прийняття в експлуатацію) цього Контракту.

"Період відповідальності за дефекти" означає період дії гарантій, наданих Підрядником, починаючи із Завершення робіт по Об'єкту або його частині, впродовж якого Підрядник несе відповідальність за дефекти на Об'єкті (або його відповідній частині) згідно положення ст.ЗУ 27 (Відповідальність за дефекти) цього Контракту.

2.	Контрактні документи
2.1	Згідно Статті 1.2 (Порядок черговості) Договору підряду, всі документи, що є складовою частиною Контракту (і всі його частини), повинні мати співвідносний, взаємодоповнюючий і взаємо пояснюючий характер, а Контракт тлумачиться як єдине ціле.
3.	Тлумачення
3.1	Мова
3.1.1	Окрім того випадку, коли йдеться про Підрядника і Замовника однієї національної приналежності, і Замовник і Підрядник згодні використовувати мову своєї країни, всі Контрактні документи, кореспонденція і листування, а також вся інша документація, яка має бути підготовлена і представлена за Контрактом, складаються англійською мовою, і Контракт тлумачиться відповідно до норм цієї мови.
3.1.2	Якщо будь-яка частина Контрактних документів, кореспонденції або листування складені мовою іншою, ніж та, яка в ст.ЗУ 3.1.1 вище визначена як офіційна, то переклад англійською таких документів, кореспонденції і листування має переважну силу для цілей тлумачення.
3.2	Вживання однини і множини
3.2.1	Однина включає множину, а множина - однину, окрім тих випадків, коли  контекст вимагає іншого.
3.3	Заголовки 
3.3.1	Заголовки і примітки в Загальних Умовах Контракту використовуються для зручності і не становлять частину Контракту, а також не впливають на його тлумачення.
3.4	Особи
3.4.1	Слова, що позначають осіб або сторони, включають фірми, компанії і урядові організації.
3.5	Incoterms
3.5.1	Крім випадків, коли значення будь-якого комерційного терміну та зміст прав і зобов'язань сторін Контракту розходяться з положеннями Контракту, вони тлумачаться відповідно до положень Incoterms.
3.5.2	"Incoterms" означає міжнародні правила тлумачення комерційних термінів, видані Міжнародною комерційною палатою (останнє видання), 38 Cours Albert 1ier, 75008 Paris, Франція.
3.6	Повнота угоди
3.6.1	Згідно ст.ЗУ 16.4 цього документа, Контракт є повною угодою між Замовником і Підрядником відносно предмету Контракту і замінює собою все листування, переговори і угоди (як письмові, так і усні) сторін щодо цього предмету, що мали місце до дня підписання Контракту.
3.7	Поправки
3.7.1	Поправки і інші зміни в Контракті мають силу лише тоді, коли вони викладені письмово, датовані, стосуються безпосередньо  Контракту і підписані належним чином уповноваженим представником обох сторін цього Контракту.
3.8	Незалежний підрядник
3.8.1	Підрядник є незалежним підрядником, що виконує Контракт. Він не створює агентств, партнерств, спільних підприємств і інших форм спільної діяльності між сторонами цієї угоди.
3.8.2	Згідно з положенням Контракту, Підрядник є одноосібно відповідальним за те, яким чином виконується Контракт. Всі співробітники, представники або Субпідрядники, залучені Підрядником до виконання Контракту, знаходяться під повним контролем Підрядника і не вважаються працівниками Замовника, і жодне положення Контракту або будь-якого договору субпідряду, укладеного Підрядником, не може тлумачитися як таке,  що створює будь-які договірні відносини між такими співробітниками, представниками або Субпідрядниками і Замовником.
3.9	Спільне підприємство 
3.9.1	Якщо Підрядник є спільним підприємством двох і більш осіб, всі ці фірми несуть солідарну та індивідуальну відповідальність перед Замовником за виконання положень Контракту і призначають одну фірму зі свого числа як ведучу з повноваженнями брати зобов'язання від імені всього спільного підприємства. Склад або статут спільного підприємства не можуть бути змінені без попередньої згоди Замовника
3.10	Недійсність відмови від прав
3.10.1	Згідно ст.ЗУ 3.10.2, жодні послаблення, поступки, затримки або відстрочення будь-якої із сторін відносно виконання будь-яких положень і умов Контракту або продовження однієї із сторін термінів для іншої сторони не шкодять, не впливають і не обмежують права цієї сторони за цим Контрактом, а будь-яка відмова від своїх прав однієї із сторін в разі будь-якого порушення Контракту не є відмовою від прав в разі наступного або триваючого порушення Контракту.
3.10.2  Будь-яка відмова від прав однієї із сторін відносно своїх прав, повноважень або засобів судового захисту за контрактом має бути викладена письмово, датована і підписана уповноваженим представником  сторони, яка надає таку відмову, а також визначати право, від якого відмовляється сторона, і ступінь (міру) такої відмови.
3.11	Подільність контракту
3.11.1	Якщо будь-яке з положень або будь-яка з умов Контракту забороняється або стає недійсним (недійсною) або таким (такою), що неможливо виконати, така заборона або втрата дійсності або неможливість виконання не впливає на дійсність і можливість виконання будь-яких інших положень і умов Контракту.
3.12	Країна походження
3.12.1	"Країна походження" означає місце, де були здобуті, вирощені, вироблені або виготовлені матеріали, устаткування і все інше,  що поставляється на Об'єкт, в тому числі місце, з якого здійснюється надання послуг.
4.	Повідомлення
4.1	Якщо в Контракті не передбачене інше, всі повідомлення, що підлягають відправці і врученню за контрактом, мають бути викладені письмово і відправлені поштою з врученням в руки адресата, авіапоштою, спеціальним кур'єром, телеграфом, телексом, факсимільним або електронним зв'язком за адресою відповідної сторони, вказаною в ОУК, з дотриманням наступних умов.
4.2	Будь-яке повідомлення, що надсилається телеграфом, телексом, факсимільним зв'язком або електронною поштою, слід підтвердити впродовж двох (2) днів після відправки шляхом відправки цього ж повідомлення авіапоштою або спеціальним кур'єром, якщо в Контракті не передбачено інше.
4.3	Будь-яке повідомлення, надіслане авіапоштою або спеціальним кур'єром, вважається доставленим (за відсутності доказів його більш швидкого отримання) через 10 (десять) днів після відправки. Для доведення факту відправки достатньо пред'явити конверт, що містив таке повідомлення і був належним чином адресований, запечатаний, забезпечений марками і доставлений в поштове відділення або кур'єрську службу для відправлення авіапоштою або спеціальним кур'єром.
4.4	Будь-яке повідомлення, доставлене у власні руки або надіслане телеграфом, телексом, факсимільним зв’язком або електронною поштою, вважається доставленим в день його відправлення.
4.5	Будь-яка із сторін може змінити свою адресу або одержувача для поштових, телеграфних, телексних, факсимільних або електронних відправлень, письмово повідомивши про це іншу сторону за десять (10) днів.
4.6	Повідомленнями також вважаються будь-які дозволи, згоди, інструкції, розпорядження і сертифікати, що видаються відповідно до цього Контракту.
5.	Право, що застосовується, Дотримання Політик НЕФКО, Заборонені дії
5.1	Цей Контракт регулюється і тлумачиться відповідно до законів держави або штату, зазначеної у ОУК. 
[bookmark: _Hlk74832569]5.2	Підрядник зобов’язується при виконанні Контракту дотримуватися Політики НЕФКО з протидії корупції та комплаєнсу, Політики та Процедур Закупівель НЕФКО, Політики НЕФКО щодо запобігання сексуальній експлуатації, сексуальному насильству та сексуальним домаганням, Політики НЕФКО щодо належної перевірки на сумлінність, кожна з яких доступна на веб-сайті НЕФКО www.nefco.int. 
5.3	Позичальник/  Одержувач гранту (включаючи бенефіціарів позик або грантів НЕФКО, які адмініструє Банк), а також Учасники, постачальники, субпостачальники, підрядники, субпідрядники, концесіонери, консультанти або субконсультанти, не мають права уповноважувати або дозволяти будь-кому зі своїх службовців, директорів, уповноважених співробітників, партнерів, агентів або представників займатися Забороненими діями відносно проведення закупівель, присудження або виконання Контракту. У впроваджені Політики НЕФКО з протидії корупції та комплаєнсу (як визначено в Пункті 5.2 вище), НЕФКО:
(a) 	визначає для цілей цього пункту Заборонені дії наступним чином:
(i)	"Зловживання" означає крадіжку, незаконне привласнення, розтрату або неналежне використання пов'язаного з Проектом майна або активів, які здійснюються умисно або через грубу необережність;
(ii)	"Примушування" означає нанесення збитків або шкоди чи загрозу нанесення збитків або шкоди, прямо чи опосередковано, будь-якій стороні або майну сторони особи для неналежного впливу на дії іншої сторони; 
(iii)	"Змова" означає домовленість між двома або більше сторонами, спрямовану на досягнення незаконної мети, в тому числі незаконний вплив на дії іншої сторони; 
(iv)	"Корумпована діяльність" означає обіцянку, пропозицію, надання, отримання або вимагання, прямо чи опосередковано, чогось цінного або будь-якої незаконної переваги, або будь-яку дію або бездіяльність, що передбачає зловживання посадовим становищем або обов'язками, що здійснюються для неналежного впливу або створення неналежного впливу на дії іншої сторони, або для цілей отримання незаконної переваги для себе або для іншої сторони;
(v)	"Шахрайство" означає будь-яку дію або бездіяльність, у тому числі введення в оману та приховування істотних фактів, які вводять, свідомо чи через недбалість, або спробу ввести в оману сторону для отримання фінансової чи іншої вигоди або незаконної переваги для себе або третьої сторони, або щоб уникнути виконання зобов'язань;
(vi)	"Протидія" означає 
(a) умисне знищення, фальсифікація, зміна або приховування речових доказів, які мають істотне значення для розслідування; 
(b) надання неправдивих свідчень слідчим, щоб суттєво ускладнити розслідування;
(c) неможливість виконувати запити про надання інформації, документів або записів у зв'язку з розслідуванням;
(d) загрозу, домагання чи залякування будь-якої сторони, щоб відвернути розкриття нею своєї інформації про питання, які мають відношення до розслідування НЕФКО, чи проведення розслідування; або
(e) дії, спрямовані на суттєве ускладнення здійснення прав НЕФКО на аудит та доступ до інформації;
(vii)	"Відмивання коштів" означає 
(a) зміну форми (перетворення) або передачу майна з усвідомленням того, що таке майно було одержане злочинним шляхом, для приховування та маскування незаконного походження такого майна, або сприяння будь-якій особі, що брала участь у такій діяльності, для уникнення передбачених законом наслідків таких дій;
(b) приховування та маскування справжньої природи, джерел, місцезнаходження, розпорядження, переміщення, прав щодо або власності на таке майно, з усвідомленням того, що таке майно було одержане злочинним шляхом;
(c) набуття, володіння або використання майна з усвідомлення, на момент його отримання, що таке майно було одержане злочинним шляхом; або
(d) участь у або сприяння будь-якій діяльності з перелічених вище; та
(viii)	"Фінансування тероризму" означає надання чи збір коштів у будь-який спосіб, прямо або опосередковано, з наміром, щоб вони використовувались, або при усвідомленні того, що вони будуть використані, повністю або частково для здійснення терористичної діяльності (при цьому термін "терористична діяльність" має таке ж саме значення, яке надане у Статті 2 Міжнародної конвенції про боротьбу з фінансуванням тероризму).
5.4        Попередження заборонених дій
   Підрядник не повинен і не дає дозволу чи уповноваження жодному зі своїх посадових осіб, директорів, уповноважених працівників, афілійованих осіб, агентів чи представників брати участь у Заборонених діях щодо закупівель, присудження винагороди чи виконання Контракту.
           
НЕФКО може визнати Контракт непридатним до фінансування, і НЕФКО може вжити будь-яких дій, викладених у Політиці НЕФКО з протидії корупції та комплаєнсу, якщо відповідно до зазначеної Політики НЕФКО визначить, що Підрядник, включаючи його постачальників, субпостачальників, підрядників, субпідрядників, концесіонерів, консультантів і субконсультантів, брали участь у Заборонених діях щодо закупівель, присудження винагороди чи виконання Контракту.

              Якщо Замовник визначить, виходячи з розумних доказів, що Підрядник брав участь у Заборонених діях, змагаючись за або виконуючи Контракт, тоді Замовник може, після 14-денного повідомлення про це Підрядника, розірвати Контракт та виключити його з Об'єкту.
5.5	Угоди з третіми сторонами
Підрядник повинен забезпечити, щоб у будь-яких угодах з постачальниками, субпостачальниками, субпідрядниками, концесіонерами, консультантами або субконсультантами щодо виконання Контракту, передбачені наступні положення:

(a)	заяви, що постачальники, субпостачальники, субпідрядники, концесіонери, консультанти або субконсультанти не повинні і не дозволяють чи уповноважують жодних своїх посадових осіб, директорів, уповноважених працівників, афілійованих осіб, агентів або представників, брати участь у Заборонених діях щодо закупівель, присудження винагороди чи виконання Контракту; і
(b)	повідомлення постачальників, субпостачальників, субпідрядників, концесіонерів, консультантів або субконсультантів, про те, що НЕФКО має право посилатися на Політику НЕФКО з протидії корупції та комплаєнсу, включаючи застосування будь-яких дій, викладених в ній, стосовно звинувачень щодо участі у Заборонених діях щодо закупівель, присудження винагороди чи виконання Контракту.

6.	Вирішення спорів
6.1	Арбітр
6.1.1	Якщо між Замовником і Підрядником виникає будь-який спір будь-якого роду, пов'язаний з Контрактом або такий, що з нього витікає, включаючи, але не обмежуючи дієвість всього викладеного вище, будь-які питання, пов'язані з існуванням, чинністю або розірванням Контракту, а також виконанням робіт по Об'єкту, як в процесі виконання цих робіт, так і після їх завершення, до або після розірвання Контракту, відмови від нього або порушення Контракту, сторони докладатимуть зусиль до вирішення такого спору або усунення розбіжностей  шляхом взаємних консультацій. Якщо сторони не вирішать такий спір або не усунуть такі розбіжності шляхом взаємних консультацій, будь-яка з сторін має право передати такий спір Арбітрові, виклавши його письмово, із направленням копії цього документу іншій стороні.
6.1.2	Арбітр ухвалює рішення і надсилає його  обом сторонам у письмовій формі впродовж двадцяти восьми (28) днів з моменту передачі йому спору на розгляд. Якщо жодна із сторін не повідомить іншу сторону про свою незгоду з рішенням Арбітра впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати ухвалення рішення, таке рішення вважається остаточним і обов'язковим до виконання. Якщо ж впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати ухвалення рішення будь-яка із сторін повідомить іншу сторону про свою незгоду, спір впродовж двадцяти восьми (28) днів передається будь-якою із сторін на розгляд третейського суду.
6.1.3	Арбітр отримує почасовий гонорар за ставкою, передбаченою ОУК, а також відшкодування виправданих витрат, понесених ним в ході виконання обов'язків Арбітра, причому всі ці видатки несуть в рівних долях Замовник і Підрядник.
6.1.4	В разі відмови від виконання своїх функцій або смерті Арбітра, або ж якщо Замовник і Підрядник дійдуть думки, що Арбітр не виконує свої функції відповідно до положень Контракту, Замовник і Підрядник спільно призначають нового Арбітра. Якщо сторони не дійдуть згоди щодо кандидатури Арбітра впродовж двадцяти восьми (28) днів, новий Арбітр визначається Призначаючим органом, передбаченим ОУК, на вимогу будь-якої сторони, після чого він призначається спільним рішенням Замовника і Підрядника. 
6.2	Третейський суд
6.2.1	Якщо Арбітр не ухвалить рішення впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати передачі йому спору або якщо відповідно до ст.ЗУ 6.1 Замовник або Підрядник повідомить іншу сторону про свою незгоду з рішенням Арбітра, тоді Замовник або Підрядник має право впродовж двадцяти восьми (28) днів направити іншій стороні письмове повідомлення про свій намір передати спір на розгляд третейського суду.
6.2.2	Будь-який спір, переданий стороною на розгляд Третейського суду, розглядається одноосібно третейським суддею або колегією у складі трьох третейських Суддів, відповідно до правил, викладених нижче.
6.2.3	Замовник і Підрядник призначають кожен по одному третейському судді, які спільно призначають третього суддю, який виконує обов'язки голови колегії. Якщо призначені сторонами третейські судді не зможуть призначити третього суддю впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати призначення сторонами останнього з них, третій суддя на вимогу будь-якої сторони визначається Призначаючим органом, передбаченим ОУК.
6.2.4	Якщо одна із сторін не призначає свого третейського суддю впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати призначення третейського судді іншою стороною, сторона, яка вже призначила суддю, може звернутися до Призначаючого органу з клопотанням призначити одноосібного третейського суддю для розгляду спору по суті, і таким чином призначений суддя залишається одноосібним третейським суддею для розгляду і вирішення цього спору.
6.2.5	Якщо з будь-якої причини третейський суддя не може виконувати свої функції, на його місце призначається заступник в тому ж порядку, в якому був призначений  сам третейський суддя.
6.2.6	Засідання третейського суду відбуваються (i) відповідно до регламенту, викладеного в ОУК, (ii) в місці, передбаченому ОУК та (iii) мовою, якою укладений цей Контракт.
6.2.7	Рішення одноосібного третейського судді або більшості третейських суддів (або третього судді, якщо немає такої більшості) є остаточним, обов'язковим для виконання і таким, що визнається будь-яким судом відповідної юрисдикції таким, що підлягає примусовому виконанню. Цим сторони відмовляються від будь-яких заперечень проти або від вимог імунітету від примусового виконання рішення.
6.3 	Незважаючи на звернення до Арбітра або до Третейського суду,
(a) сторони виконуватимуть свої відповідні зобов'язання за Контрактом, якщо не домовляться про інше, і
(b) Замовник виплачує Підрядникові усі належні йому за Контрактом грошові суми.

ЧАСТИНА II
ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ
7.	Об'єм робіт по Об'єкту
7.1.	У обов'язки Підрядника входить, якщо Технічними умовами прямо не передбачене інше, постачання усіх Матеріалів та Обладнання і виконання всіх послуг з монтажу, потрібних за проектом, виготовлення (включаючи закупівлі, забезпечення якості, будівництво, монтаж, супутні цивільні роботи, проведення пуско-налагоджувальних робіт і здача в експлуатацію) Матеріалів та Обладнання, а також забезпечення монтажу. Завершення і введення в експлуатацію Об'єкту згідно планам, процедурам, специфікаціям, кресленням, нормам та іншим документам, передбаченим Технічними умовами. Ці Умови включають, але не обмежуються наступним: надання послуг з нагляду і інженерного обслуговування; а також забезпечення робочою силою, матеріалами, устаткуванням, запчастинами (як передбачено ст. ЗУ 7.3 нижче) і комплектуючими; забезпечення Устаткуванням Підрядника; створення будівельних комунікацій і постачання матеріалів для цього; постачання витратних матеріалів, тимчасових конструкцій і пристосувань; організацію перевезень (включаючи розвантаження, перевезення до майданчика, з майданчика і на майданчику, але не обмежуючись ними) і складування, окрім тих постачань, робіт і послуг, які забезпечить або виконає Замовник, як передбачено Додатком 6 (Об'єм робіт і постачань Замовника) до Договору Підряду.
7.2	Підрядник виконає, якщо в Контракті це прямо не виключено, все ті роботи і поставить всі ті вироби і матеріали, які прямо не зазначені в Контракті, але які необхідні для завершення Об'єкту, про що можна зробити висновок при відповідальному тлумаченні Контракту, і виконання таких робіт і постачання таких виробів і матеріалів будуть виконуватися так, ніби це прямо передбачено Контрактом.
7.3	Окрім постачання Обов'язкових Запчастин, передбачених Контрактом, Підрядник погоджується поставити запчастини, необхідні для експлуатації і технічного обслуговування Об'єкту на період, вказаний в ОУК. Проте найменування, номенклатура і кількість таких запчастин, а також умови їх постачання узгоджуються Замовником і Підрядником, а ціна таких запчастин буде тою, що зазначена в Прейскуранті №5 і додається до Суми Контракту. Ціна таких запчастин включає їх закупівельну ціну, а також інші витрати і видатки (в тому числі винагороду Підрядника), що стосуються їх постачання.
8.	Терміни початку і Завершення робіт
8.1	Підрядник приступає до робіт на Об'єкті у строк, передбачений Особливими умовами Контракту (ОУК), і з урахуванням положень ст.ЗУ 26.2 Контракту, продовжує виконання робіт відповідно до графіка, що міститься у Додатку 4 (Графік) до Договору підряду.
8.2	Підрядник завершує роботи на Об'єкті (або частини Об'єкту, якщо в Контракті є окрема дата закінчення робіт по такій частині) у строк, передбачений ОУК, або в межах подовженого строку, право на який Підрядник матиме згідно ст.ЗУ 40 Контракту (Продовження терміну завершення робіт).
9.	Зобов'язання Підрядника
9.1	Підрядник проектує, виготовляє (у тому числі здійснює необхідні закупівлі та/або укладає субпідрядні договори), монтує Устаткування і завершує роботи по Об'єкту зі всією ретельністю і відповідно до Контракту.
9.2	Підрядник підтверджує, що він уклав цей Контракт на підставі належного вивчення даних по Об'єкту (включаючи всі дані за результатами буріння), представлені Замовником, а також на підставі інформації, яку він міг отримати в результаті візуального огляду майданчика (якщо до такого був доступ), та інших наявних даних щодо Об'єкту станом на дату, що передувала даті подання тендерної заявки на двадцять вісім (28) днів. Підрядник підтверджує, що будь-яке його не ознайомлення зі всіма цими даними і інформацією не звільняє його від відповідальності за належну оцінку складності і вартості успішного виконання робіт по Об'єкту.
9.3	Підрядник отримає всі дозволи, затвердження і ліцензії від всіх місцевих або центральних органів влади або постачальників громадських послуг країни, де знаходиться Будівельний майданчик, здобуття яких на ім'я Підрядника вимагають вищезгадані органи влади або установи і які необхідні для виконання Контракту, включаючи візи для персоналу Підрядника і Субпідрядника, а також ввізні дозволи на все устаткування, що ввозиться Підрядником, але не обмежуючись ними. Підрядник отримає всі інші дозволи, твердження та/або ліцензії, за які не відповідає Замовник відповідно до ст.ЗУ 10.3 Контракту, проте  які необхідні для виконання Контракту.
9.4	Підрядник забезпечує відповідність усім законам, що діють в країні, де ведуться роботи із створення Об'єкту і надаються Послуги з монтажу. Закони включають всі загальнонаціональні, місцеві, муніципальні та інші нормативно-правові акти, що стосуються виконання Контракту і є обов'язковими для Підрядника. Підрядник звільняє Замовника від відповідальності за усі борги, збитки, претензії, штрафи і витрати, які можуть виникнути внаслідок порушення таких нормативно-правових актів Підрядником або його персоналом, у тому числі Субпідрядниками і їх персоналом, з урахуванням положень ст.ЗУ10.1 Контракту.
9.5	Будь-які Промислові установки, матеріали і послуги, що становитимуть складові частини Об'єкту або необхідні для Об'єкту, а також інші поставлені Підрядником предмети і надані ним послуги повинні мати походження згідно ст.ЗУ1 (Країна походження). 
9.6     Підрядник зобов'язаний дозволяти Банку, DSIF та/або IFU та/або особам, призначеним Банком, DSIF та/або IFU перевіряти Будівельний майданчик та/або бухгалтерську звітність Підрядника (включаючи його постачальників, субпідрядників, субпостачальників, консультантів або субконсультантів), що стосується виконання Контракту, а також проводити аудит бухгалтерської звітності аудиторами, призначеними Банком, DSIF та/або IFU якщо Банк, DSIF та/або IFU цього вимагатиме. Підрядник повинен зберігати всю документацію та записи, що стосуються Контракту, у відповідності до чинного законодавства, проте у будь-якому разі щонайменше впродовж шести років з дати суттєвого завершення Контракту. Підрядник зобов’язаний надавати будь-які документи, що необхідні для розслідування звинувачень у Забороненій практиці, та вимагати від своїх співробітників чи агентів, які мають інформацію щодо Контракту, надавати відповіді на запитання  Банку, DSIF та/або IFU.  
10.	Зобов'язання Замовника
10.1	Замовник забезпечує точність всієї інформації та/або даних, що надаються ним згідно Додатку 6 (Об'єм робіт і Постачань Замовника) до Контракту, якщо Контрактом не передбачене інше.
10.2	Замовник відповідає за набуття і забезпечення юридичного і фізичного володіння Будівельним майданчиком і доступ до нього, а також за забезпечення володіння всіма іншими ділянками і доступу до таких всіх інших ділянок, необхідних для належного виконання Контракту, включаючи всі необхідні права проходу згідно Додатку 6 (Об'єм робіт і постачань Замовника) до Договору підряду. Замовник забезпечує повне володіння зазначеним і всі права доступу до зазначеного у дати, передбачені Додатком 6 або раніше.
10.3	Замовник за власний рахунок отримує всі дозволи, погодження та/або ліцензії від місцевих або центральних органів влади або постачальників громадських послуг країни, де знаходиться будівельний майданчик, здобуття яких на ім'я Замовника вимагають вищезгадані органи влади або установи, і які необхідні для виконання Контракту (вони включають ті дозволи, погодження і ліцензії, які необхідні як Замовнику, так і Підряднику для виконання відповідних зобов'язань за Контрактом) згідно Додатку 6 (Об'єм робіт і постачань Замовника) до Договору підряду.
10.4	На вимогу Підрядника Замовник докладає своїх кращих зусиль для сприяння Підрядникові у своєчасному і швидкому отриманні усіх дозволів, погоджень та/або ліцензій, необхідних для виконання Контракту, від місцевих або центральних органів влади або постачальників громадських послуг, які зобов'язані отримати Підрядник або Субпідрядники або персонал Підрядника або Субпідрядників на вимогу цих органів або установ.
10.5	Якщо інше не передбачено Контрактом або не погоджено сторонами, Замовник забезпечує достатню кількість кваліфікованого персоналу для експлуатації і технічного обслуговування Об'єкту; забезпечує і поставляє всі сировинні матеріали, доступ до комунікацій, змащувальні матеріали, хімікати, каталізатори, інші матеріали і промислові установки; виконує всі види робіт і послуг будь-якого характеру, включаючи ті роботи та послуги, які необхідні Підрядникові для належного виконання Пуско-налагоджувальних, Пускових і Гарантійних випробувань відповідно до положень Додатку 6 (Об'єм робіт і постачань Замовника) до Договору підряду у строк або до настання строку, передбаченого програмою, представленою Підрядником згідно ЗУ (Програма виконання робіт) Контракту з дотриманням вказаних там процедур або згідно домовленостей, досягнутих Замовником і Підрядником.
10.6	Замовник відповідає за безперебійну роботу Об'єкту після Завершення робіт відповідно до ст.ЗУ24.8, а також за сприяння в проведенні Гарантійних випробувань цього Об'єкту відповідно до ст.ЗУ 25.2.
10.7	Замовник відповідає за всі витрати і видатки, пов'язані з виконанням зобов'язань згідно ст.ЗУ10, за виключенням тих витрат Підрядника, що пов'язані з проведенням Гарантійних випробувань згідно ст.ЗУ 25.2.
ЧАСТИНА III
ПЛАТІЖ
11.	Сума Контракту
11.1	Сума Контракту передбачена  Статтею 2 (Сума Контракту) Договору підряду.
11.2	Сума Контракту, якщо інше не передбачено ОУК, є твердою паушальною сумою, яка не підлягає будь-яким змінам, крім випадків Зміни Об'єкту або в інших випадках, передбачених Контрактом.
11.3	З врахуванням ст.ЗУ 9.2, 10.1 і 35 (Непередбачені обставини) цього Контракту, Підрядник визнається таким, що визнав правильність і достатність Суми Контракту як такої, що покриває усі його зобов'язання за Контрактом, якщо інше не передбачено Контрактом.
12.	Умови платежу
12.1	Сума Контракту оплачується відповідно до Додатка 1 (Умови платежу) до Договору підряду. Порядок подачі заявки на платіж і здійснення платежів викладений у Додатку 1.
12.2	Будь-який платіж, здійснений Замовником, не вважається прийняттям Замовником Об'єкту або будь-якої його частини (частин).
12.3	У разі несплати Замовником у дату або період, передбачені Контрактом, Замовник виплатить Підряднику відсоток на суму затриманого платежу за ставкою, передбаченою Додатком 1 (Умови платежу) до Договору підряду, за період затримки до дати здійснення повної оплати, що мала місце до або після ухвалення рішення Арбітром або Третейським судом.
12.4	Валюта або валюти, в яких здійснюється платіж Підрядникові за цим Контрактом, зазначені у Додатку 1 (Умови платежу) до Договору підряду з врахуванням загального принципу, за яким платежі здійснюватимуться у валюті або валютах, в яких виражена сума Контракту у тендерній заявці Підрядника.
13.	Забезпечення
13.1	Надання забезпечення
13.1.1	Підрядник надає Замовнику забезпечення, зазначене нижче, у терміни, у розмірах і у спосіб, передбачені нижче.
13.2	Забезпечення авансового платежу
13.2.1	Впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати повідомлення про присудження Контракту Підрядник надає забезпечення у сумі, що дорівнює авансовому платежу, розрахованому відповідно до Додатка 1 (Умови платежу) до Договору підряду, і в тій же валюті або валютах на строк до дев'яноста (90) днів після дати Завершення робіт по Об'єкту згідно ст.ЗУ24.
13.2.2	Забезпечення надається в тій формі, в якій воно передбачене в тендерній документації, або в іншій формі, прийнятній для Замовника. Сума забезпечення зменшується пропорційно вартості Об'єкту, що реалізована Підрядником, який періодично отримує оплату, і автоматично втрачає чинність, коли вся сума авансового платежу буде відшкодована Замовником. Забезпечення повертається Підряднику відразу ж після закінчення терміну його дії.
13.3	Забезпечення виконання Контракту
13.3.1	Протягом двадцяти восьми (28) днів після повідомлення про присудження Контракту Підрядник надає забезпечення належного виконання Контракту в сумі, передбаченій ОУК.
13.3.2	Забезпечення має бути виражене у валюті або валютах Контракту або у вільно конвертованій валюті, прийнятній для Замовника, і мати форму, передбачену тендерною документацією, або у іншій формі, прийнятній для Замовника.
13.3.3	Забезпечення автоматично втрачає чинність або зменшується пропорційно до Суми Контракту відносно тієї частини Об'єкту, для якої передбачений окремий термін Завершення робіт, вісімнадцять (18) місяців після Завершення Об'єкту або дванадцять (12) місяців після Експлуатаційного прийняття Об'єкту, залежно від того, яка подія станеться раніше, але за умови, що при продовженні Періоду відповідальності за дефекти по будь-якій частині Об'єкту відповідно до ст.ЗУ 27.8 Контракту, Підрядник надасть додаткове забезпечення у сумі, пропорційній Сумі Контракту відносно цієї частини Об'єкту. Забезпечення повертається Підрядникові відразу ж після закінчення терміну його дії.
13.4	Претензії щодо забезпечених зобов'язань
13.4.1	Якщо Замовник вважає, що він має підстави для пред'явлення будь-яких претензій щодо забезпечених зобов'язань, він повідомляє про це Підрядника рекомендованим листом, надісланим авіапоштою із зазначенням порушення, якого припустився Підрядник, і вимогою вжити необхідні заходи для усунення порушення. Якщо Підрядник не вживає необхідні заходи впродовж чотирнадцяти (14) днів з дати отримання повідомлення або не усуває порушення, Замовник має право звернути стягнення на забезпечення.
14.	Податки і мита
14.1	За виключенням спеціально обумовлених Контрактом випадків, Підрядник несе відповідальність за сплату усіх податків, мит і зборів, які покладаються на Підрядника, його Субпідрядників або їх працівників муніципальною або центральною владою у зв'язку з виконанням робіт по Об'єкту у межах і за межами країни, в якій знаходиться Будівельний майданчик.
14.2	Незалежно від положень в ст.ЗУ 14.1 Замовник несе відповідальність за своєчасну і повну сплату всіх митних і імпортних зборів, що підлягають сплаті при імпорті Промислової установки і Устаткування, що передбачені Переліком №1 Шкали цін і мають бути включені до складу Об'єкту, відповідно до законів країни, в якій знаходиться Будівельний майданчик.
14.3	Якщо Підрядник може бути звільнений від сплати податків або отримати інші пільги в країні, де знаходиться Будівельний майданчик, Замовник зобов'язаний докласти своїх найкращих зусиль, аби Підрядник отримав максимально допустиму вигоду від будь-якого подібного зменшення податків.
14.4	Для цілей цього Контракту вважається, що Сума Контракту, зазначена у Статті 2 (Сума Контракту) Договору підряду, визначена з врахуванням податків, мит, зборів і платежів, що діють за двадцять вісім (28) днів до дати подачі тендерної заявки в країні, де знаходиться Будівельний майданчик (далі для цілей ст.ЗУ14.4 "Податок"). В разі, якщо в ході виконання Контракту станеться зменшення або збільшення ставки будь-якого Податку, введення нового Податку, відміна існуючого Податку або зміна в тлумаченні або застосуванні будь-якого Податку, яким оподатковувався або оподатковуватиметься Підрядник, Субпідрядники або їх працівники у зв'язку з виконанням цього Контракту, Сума Контракту буде відповідно скорегована з врахуванням будь-якої такої зміни у бік збільшення або зменшення Суми Контракту згідно ст.ЗУ36 (Зміни законів і правил) Контракту.
ЧАСТИНА IV
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНА ВЛАСНІСТЬ
15.	Авторське право
15.1	Авторське право на всі креслення, документацію і інші матеріали, що містять дані та інформацію, надані Замовнику Підрядником, залишається за Підрядником. Якщо ж вони передаються Замовнику безпосередньо або через Підрядника будь-якою третьою стороною, включаючи постачальників матеріалів, то авторське право на такі матеріали залишається за такою третьою стороною.
16.	Конфіденційна інформація
16.1	Замовник і Підрядник зберігають в таємниці і не розголошують третій стороні, без письмової згоди іншої сторони, будь-які документи, дані або іншу інформацію, передані безпосередньо або опосередковано іншою стороною у зв'язку із цим Контрактом, незалежно від того, чи були вони передані до початку дії Контракту, під час його дії або після закінчення його дії. Незалежно від приведених вище положень, Підрядник може надавати своїм Субпідрядникам документи, дані і іншу інформацію, які він отримує від Замовника, в тих межах, які необхідні для виконання Субпідрядниками робіт за Контрактом. В цьому випадку Підрядник зобов'язаний отримати від Субпідрядників таке ж зобов'язання про збереження конфіденційності, яке покладається на Підрядника згідно ст.ЗУ16.
16.2	Замовник не повинен використовувати такі документи, дані і іншу інформацію, отримані від Підрядника, ні для яких інших цілей, крім експлуатації і технічного обслуговування Об'єкту. Підрядник же не повинен використовувати документи, дані і іншу інформацію, отриману від Замовника, ні для яких інших цілей, крім проектування, закупівель Промислової установки та Устаткування, будівництва або здійснення інших робіт і надання послуг, необхідних для виконання Контракту.
16.3	Зобов'язання будь-якій із сторін за ст.ЗУ16.1 і 16.2 не стосуються, проте,  інформації, що:
(a) на даний момент або пізніше стає суспільним надбанням не з вини такої сторони; або
(b) стосовно якої може бути доведено, що вона перебувала у розпорядженні даної сторони у момент розкриття і не була до цього моменту отримана, безпосередньо або опосередковано, від іншої сторони за Контрактом; або
(c) іншим законним чином була надана даній стороні третьою стороною, що не має зобов'язань зі збереження конфіденційності.

16.4	Вищезазначені положення ст.ЗУ 16 жодним чином не змінюють будь-яких зобов'язань щодо збереження конфіденційності, прийнятих на себе будь-якою стороною до початку дії Контракту відносно Об'єкту або будь-якої його частини.
16.5	Положення даної ст.ЗУ 16 зберігають силу і після припинення дії Контракту, незалежно від такої причини.
ЧАСТИНА V
ВИКОНАННЯ РОБІТ
17.	Представники
17.1	Керівник проекту 
17.1.1	Якщо Керівник проекту не зазначений у Контракті, впродовж чотирнадцяти (14) днів з дня Початку дії Контракту Замовник призначає такого Керівника і письмово повідомляє його ім'я і прізвище Підрядникові. Замовник може періодично призначати інших осіб на посаду Керівника проекту замість особи, призначеної раніше, своєчасно повідомляючи про це Підрядника. Такі призначення не здійснюються у такий час або у такий спосіб, які б могли завадити своєчасному проведенню робіт на Об'єкті. Призначення вважається дійсним лише після отримання Підрядником відповідного повідомлення. Керівник проекту представляє Замовника і діє від його імені впродовж всього терміну дії Контракту. Всі повідомлення, вказівки, розпорядження, свідоцтва, погодження та інші повідомлення за Контрактом надходять від Керівника проекту, якщо Контрактом не передбачене інше.
              Всі повідомлення, інструкції, інформація і інші повідомлення за Контрактом, що направляються Підрядником Замовнику, надаються Керівнику проекту, якщо Контрактом не передбачене інше.
17.2	Представник Підрядника і Керівник будівництва
17.2.1	Якщо Представник Підрядника не вказаний в Контракті, то впродовж чотирнадцяти (14) днів з Початку дії Контракту Підрядник призначає свого Представника і письмово просить Замовника погодити це призначення. Якщо впродовж чотирнадцяти (14) днів Замовник не висловить заперечень проти цього призначення, кандидатура Представника Підрядника вважатиметься затвердженою. Якщо впродовж чотирнадцяти (14) днів Замовник висловить заперечення проти призначення і надасть підстави такого заперечення то впродовж чотирнадцяти (14) днів з дати такого заперечення Підрядник призначить іншу особу, до якої також будуть застосовуватися вищенаведені положення ст.ЗУ17.2.1.
17.2.2	Представник Підрядника представляє Підрядника і діє від його імені впродовж всього терміну дії Контракту і надає Керівникові проекту всі повідомлення Підрядника, його вказівки, відомості і інші повідомлення за Контрактом. 
              Всі повідомлення, вказівки, відомості і інші повідомлення за Контрактом, що надаються Замовником або Керівником проекту Підряднику, передаються Представнику Підрядника або, за його відсутності, його заступнику, якщо Контрактом не передбачене інше.
              Підрядник зобов'язаний не скасовувати призначення Представника Підрядника без попередньої письмової згоди Замовника, а Замовник зобов'язаний утримуватися від ненадання такої згоди без поважних причин. За згодою Замовника Підрядник призначає іншу особу на посаду Представника Підрядника згідно положень ст.ЗУ 17.2.1.
17.2.3	Представник Підрядника може за погодженням із Замовником (у якому не повинно бути відмовлено без поважної причини), у будь-який час делегувати іншій особі будь-які зі своїх повноважень і функцій. Будь-яке таке делегування може бути відкликане у будь-який час. Будь-яке таке делегування або його відкликання здійснюються на підставі попереднього повідомлення, підписаного Представником Підрядника, в якому зазначається, які саме повноваження і функції делегуються або відкликаються. Таке делегування або його відкликання вважаються дійсними лише після того, як копія відповідного повідомлення вручена Замовнику і Керівнику Проекту.
              Будь-які рішення або дії будь-якої особи, яка здійснює повноваження, функції і владу, делеговані їй згідно ст.ЗУ17.2.3, вважаються рішеннями або діями Представника Підрядника.
17.2.4	На період з початку монтажу Промислової установки на Будівельному майданчику і до його завершення Представник Підрядника призначає керівника будівельно-монтажних робіт (далі "Керівник будівництва"). Керівник будівництва здійснює нагляд за всіма роботами, що ведуться на Будівельному майданчику Підрядником, і повинен бути присутнім на Будівельному майданчику у робочий час, за винятком випадків, коли він перебуває у відпустці, хворіє або відсутній у справах, пов'язаних з належним виконанням Контракту. На час відсутності Керівника будівництва на Будівельному майданчику завжди призначається його заступник.
17.2.5	Замовник може повідомити Підрядника про те, що він заперечує проти використання Підрядником на роботах за Контрактом того чи іншого представника або тієї чи іншої особи, які, на думку Замовника, можуть неналежно поводитися, бути некомпетентними, проявляти недбалість або серйозно порушувати правила роботи на Будівельному майданчику, викладені у ст.ЗУ 22.3 цього Контракту. Після того, як Замовник представить відповідні докази, Підрядник зобов'язаний усунути таку особу від роботи на Об'єкті.
17.2.6	Якщо будь-який представник або будь-яка особа, найняті Підрядником, усувається відповідно до ст.ЗУ 17.2.5, Підрядник, за необхідності, зобов'язаний невідкладно забезпечити  заміну.
18. Програма робіт
18.1	Організаційна структура Підрядника
18.1.1	Підрядник представляє Замовнику і Керівнику проекту схему організаційної структури, яку Підрядник передбачає використовувати для ведення робіт на Об'єкті. До схеми додаються дані щодо ключових співробітників з резюме осіб, яких слід прийняти на  роботу не пізніше, ніж через двадцять один (21) день після набуття чинності Контракту. Підрядник негайно інформує Замовника і Керівника проекту у письмовій формі про будь-який перегляд або зміну організаційної структури.
18.2	Програма виконання робіт
18.2.1	Впродовж двадцяти восьми (28) днів після підписання Договору підряду Підрядник підготує і направить Керівнику проекту  деталізовану програму виконання Контракту відповідно до ОУК і з вказівкою послідовності, в якій він передбачає здійснювати проектування, виготовлення, перевезення, збірку, монтаж і пуско-налагоджувальні роботи на Об'єкті, а також дату, до якої Підрядник обґрунтовано очікує виконання Замовником його контрактних зобов'язань задля того, аби дати змогу Підряднику виконати Контракт відповідно до програми і забезпечити Завершення, Передачу і Введення в експлуатацію Об'єкту відповідно до Контракту. Програма, представлена Підрядником, повинна відповідати Графіку у Додатку 4 (Графік) до Договору підряду і узгоджуватися із усіма іншими датами і строками, передбаченими Контрактом. За необхідності або на прохання Керівника проекту Підрядник уточнює і переглядає програму, але без внесення змін до Термінів завершення робіт, передбачених ОУК, і будь-якого подовження часу, наданого відповідно до ст.ЗУ40, і представляє ці уточнення Керівнику проекту.
18.3	Звіт про хід робіт
18.3.1	Підрядник стежить за ходом всіх робіт, передбачених програмою згідно ст.ЗУ 18.2 (Програма виконання робіт), і щомісяця направляє Керівнику проекту звіт про хід робіт.
18.3.2	Звіт про хід робіт складається за формою, прийнятною для Керівника проекту, і містить наступну інформацію: (а) фактичний відсоток виконання робіт у порівнянні із запланованим за кожним видом робіт і (b) щодо видів робіт, які відстають від програми, пояснення, описом можливих наслідків і заходів, вжитих для виправлення ситуації.
18.4	Хід виконання робіт
18.4.1	Якщо в будь-який час хід робіт, які веде Підрядник, відставатиме від програми, передбаченої ст.ЗУ 18.2 (Програма виконання робіт), або стане очевидним, що таке відставання відбудеться, Підрядник, на вимогу Замовника або Керівника проекту, підготує і представить Керівнику проекту переглянуту програму, що враховує обставини, що склалися, і повідомить Керівника проекту про заходи, вживаються для прискорення ходу робіт з тим, аби досягти Завершення робіт відповідно до Терміну завершення робіт, передбаченого ст.ЗУ 8.2 (Терміни завершення робіт), з врахуванням  будь-якого подовження термінів згідно ст.ЗУ 40.1 або будь-якого періоду подовження термінів, щодо якого може бути досягнута домовленість між Замовником і Підрядником.
18.5	Робочі процедури
18.5.1	Контракт виконується відповідно до Контрактної документації і процедур, наведених у Розділі VII (Форми і процедури) Контрактної документації.
              Підрядник може виконувати Контракт відповідно до своїх власних стандартних планів і процедур в тій мірі, в якій вони не суперечать положенням даного Контракту.
19.	Субпідряди
19.1	У Додатку 5 (Перелік Субпідрядників) до Контракту зазначені основні види постачань або послуг, а також наведено перелік затверджених Субпідрядників за кожною позицією, в тому числі продавців. Якщо за будь--яким видом постачань Субпідрядники не передбачені, Підрядник підготує перелік Субпідрядників за такими видами постачань або послуг для включення їх у перелік. Підрядник має право періодично пропонувати будь-які доповнення до цього переліку або вилучення з нього. Підрядник представляє будь-який такий перелік або зміни до нього Замовнику на погодження у належний час з тим, аби не перешкодити ходу робіт на Об'єкті. Погодження такого переліку Замовником не звільняє Підрядника від будь-яки з його зобов'язань,  обов'язків або відповідальності за цим Контрактом.
19.2	Підрядник обирає і залучає Субпідрядників за такими основними видами постачань і послуг, що включені до переліків, передбачених ст.ЗУ 19.1.
19.3	Для тих видів постачань або частин Об'єкту, які не передбачені Додатком 5 (Перелік Субпідрядників), Підрядник має право залучати Субпідрядників на власний розсуд.
20.	Проектно-конструкторські роботи
20.1	Специфікації і креслення
20.1.1	Підрядник здійснює первинне і робоче проектування і виконує конструкторські роботи відповідно до положень Контракту, а в разі відсутності конкретних вказівок, відповідно до визнаної практики проектно-конструкторських робіт. 
              Підрядник несе відповідальність за всі розбіжності, помилки і упущення в специфікаціях, кресленнях та іншій технічній документації, розробленій Підрядником, незалежно від того, були вони затверджені Керівником проекту чи ні, за умови, що ці розбіжності, помилки і упущення не є наслідком використання неточної інформації, наданої у письмовій формі Підряднику Замовником або від імені Замовника.
20.1.2	Підрядник має право відмовитися від відповідальності за будь-яке проектування, дані, креслення, специфікацію або інші документи або за будь-які їх зміни, представлені або визначені Замовником або від його імені, шляхом надання повідомлення про таку відмову Керівнику проекту.
20.2	Норми і стандарти
20.2.1  У всіх випадках, коли в Контракті є посилання на норми і стандарти, відповідно до яких виконуватиметься Контракт, застосовуватися буде, за відсутності інших вказівок, редакція або відкоригована редакція норм і стандартів, що діяли в період за двадцять вісім (28) днів до дати подачі тендерної заявки. При виконанні Контракту будь-які зміни, внесені до цих норм і стандартів, застосовуються після їх погодження Замовником і розглядатимуться на підставі ст.ЗУ 39.
20.3	Затвердження/розгляд технічної документації Керівником проекту
20.3.1	Підрядник готує (або доручає це своїм Субпідрядникам) і представляє Керівнику проекту для затвердження або розгляду документи, перелік яких наведений у Додатку 7 до Договору підряду, відповідно до вимог ст.ЗУ18.2 (Програма виконання робіт). 
              Роботи на будь-якій частині Об'єкту,  яких стосується документація, що підлягає затвердженню Керівником проекту, виконуються лише після затвердження такої документації Керівником проекту.
              Положення статей ЗУ з 20.3.2 до 20.3.7 (включно) застосовуються до документації, що підлягає затвердженню  Керівником проекту, але не застосовується до документації, що надається йому лише для розгляду.
20.3.2	Впродовж чотирнадцяти (14) днів з дати отримання Керівником проекту будь-якого документу, що підлягає затвердження Керівником проекту згідно ст.ЗУ 20.3.1, він або повертає один примірник документу Підряднику із позначкою про затвердження, або письмово повідомляє Підрядника про незатвердження документу із зазначенням причин незатвердження і змін, пропонованих Керівником проекту.
              Якщо Керівник проекту не зробить цього впродовж згаданих чотирнадцяти (14) днів, документ вважатиметься таким, що затверджений Керівником проекту.
20.3.3	Керівник проекту має право не затвердити будь-який документ лише на тій підставі, що цей документ не відповідає певному положенню Контракту або ж суперечить визнаній практиці виконання проектно-конструкторських робіт.
20.3.4	Якщо Керівник проекту не затверджує документ, Підрядник зобов'язаний внести до нього зміни і повторно направити Керівнику проекту згідно ст.ЗУ20.3.2. Якщо Керівник проекту затверджує документ за умови внесення до нього змін, Підрядник зобов'язаний внести необхідні зміни, після чого документ вважається затвердженим.
20.3.5	Якщо між Замовником і Підрядником виникає розбіжність у зв'язку із незатвердженням Керівником проекту будь-якого документу та/або будь-яких змін до нього, і ця розбіжність між сторонами не може бути врегульована впродовж розумного періоду часу, то її необхідно передати на розгляд Арбітра згідно ст. ЗУ 6.2 (Звернення до Арбітра). Якщо такий спір або розбіжність передається на розгляд Арбітра, то Керівник проекту зобов'язаний  надати вказівки щодо того, яким чином продовжувати  роботи за контрактом. Підрядник зобов'язаний продовжити виконання Контракту згідно вказівок Керівника проекту за умови, що, якщо Арбітр підтримав Підрядника в спорі і якщо Замовник не направив повідомлення відповідно до ст.ЗУ 6.2.1, Замовник відшкодовує Підряднику усі додаткові витрати, пов'язані з виконанням таких вказівок, і звільнить його від відповідальності, пов'язаної із спором і виконанням вказівок згідно  рішення Арбітра, а Термін завершення робіт буде відповідно подовжений.
20.3.6	Затвердження представленого Підрядником документа Керівником проекту із змінами або без них не звільняє Підрядника від будь-якої відповідальності за Контрактом, крім випадків, коли подальше невиконання яких-небудь робіт є наслідком змін, яких вимагав Керівник проекту.
20.3.7	Підрядник слідуватиме будь-якому затвердженому документу, за винятком випадків, коли Підрядник представив Керівнику проекту змінений документ і отримав від Керівника проекту затвердження цього зміненого документу відповідно до ст.ЗУ 20.3.
              Якщо Керівник проекту вимагає внести будь-яку Зміну до вже затвердженого документа та/або в будь-який інший документ, пов'язаний з першим документом, то застосовуються положення ст.ЗУ 39 (Зміни в Об'єкті).
21.	Закупівлі
21.1	Матеріали та Обладнання
21.1.1	Згідно ст.ЗУ 14.2 Контракту, Підрядник без зволікання і організовано виготовить або закупить і доставить на Будівельний майданчик Матеріали та Обладнання  в повному обсязі.
21.2	Устаткування і матеріали, що поставляються Замовником
21.2.1	Якщо в Додатку 6 (Об'єм робіт і постачань Замовника) до Договору підряду передбачено постачання Замовником Підряднику будь-яких механізмів, Устаткування або матеріалів, застосовуються наступні положення:
21.2.2	Замовник на власний ризик і за власний рахунок транспортує кожну одиницю постачання на Будівельний майданчик або на узгоджене сторонами місце поблизу такого, і передає її Підряднику у строк, передбачений програмою Підрядника, на виконання ст.ЗУ 18.2 (Програма виконання робіт), якщо сторонами не погоджено інше.
21.2.3	Після отримання такої одиниці постачання Підрядник здійснює її візуальний огляд і повідомляє Керівника проекту про будь-які виявлені дефекти, недоліки і некомплектність. Замовник негайно усуває дефекти, недоліки і некомплектність або, на прохання Замовника Підрядник, якщо це можливо і практично виправдано, усуває дефекти, недоліки і некомплектність за рахунок Замовника. Після проведення перевірки така одиниця постачання поступає на зберігання, під відповідальність і контроль Підрядника.
21.2.4	Положення цієї ст.ЗУ 21.2.3 застосовується до будь-якої одиниці постачання, доставленої для усунення некомплектності або дефекту або заміни дефектної одиниці постачання, а також до дефектних одиниць постачання, що були відремонтовані.
21.2.5	Вищезгадані обов'язки Підрядника і його зобов'язання щодо зберігання, дбання і контролю не звільняють Замовника від відповідальності за будь-яку невиявлену некомплектність, недолік або дефект і не покладають на Підрядника будь-яку відповідальність за будь-які такі некомплектність, дефект або недолік, як передбачено   ст.ЗУ 27 (Відповідальність за дефекти), так і за будь-яким іншим положенням Контракту.
21.3	Транспортування
21.3.1	Підрядник, на власний ризик і за власний рахунок, транспортує на Будівельний майданчик Матеріали та Обладнання  для Об'єкту і Устаткування Підрядника тими транспортними засобами, які на його думку є відповідними з огляду на усі обставини.
21.3.2 Якщо Контрактом не передбачене інше,  Підрядник має право вибирати будь-який надійний засіб транспорту, що експлуатується будь-якою особою, для доставки Матеріалів та Обладнання  для Об'єкту і Устаткування Підрядника.
21.3.3	Після відправки кожної партії Матеріалів та Обладнання  для Об'єкту і Устаткування Підрядника, Підрядник повідомляє Замовника  телексом, факсимільним зв'язком, телеграфом або електронною поштою про склад відвантажених Матеріалів та Обладнання  для Об'єкту і Устаткування Підрядника, місце і транспортний засіб відправки, розрахунковий час і місце прибуття до країни, де знаходиться Будівельний майданчик, і за можливості – власне на Будівельник майданчик. Підрядник надає Замовнику відповідні вантажні документи, перелік яких погоджується сторонами.
21.3.4	Підрядник зобов'язаний за необхідності отримати дозволи органів влади на транспортування Матеріалів та Обладнання  для Об'єкту і Устаткування Підрядника на Будівельний майданчик. Замовник на вимогу Підрядника вчасно і належним чином докладатиме своїх кращих зусиль для надання допомоги Підряднику в отриманні таких дозволів. Підрядник звільняє Замовника від будь-яких претензій і вимог про відшкодування шкоди,  яка може бути завдана шляхам сполучення, мостам або іншим транспортним спорудам  при перевезенні Промислової установки, Устаткування для Об'єкту і Устаткування Підрядника на Будівельний майданчик.
21.4	Розмитнення
21.4.1	Підрядник за власний рахунок приймає Матеріали та Обладнання  для Об'єкту і Устаткування Підрядника в пунктах ввезення (імпорту) вантажу на митну територію і здійснює митне оформлення і очищення з врахуванням зобов'язань Замовника за ст.ЗУ 14.2, за умови, що Замовник вживає усі необхідні заходи, аби виконати вимоги законів або інших нормативно-правових актів, які вимагають будь-яких звернень або дій від Замовника або від його імені. В разі виникнення затримки у митному очищенні не з вини Підрядника, Підрядник має право на подовження Терміну завершення робіт відповідно до ст.ЗУ 40. 
22.	Монтажні роботи
22.1	Планування на місцевості/нагляд/робоча сила
	Реперна відмітка 
22.1.1  Підрядник відповідає за правильну і належну установку Об'єкту по відношенню до відміток реперів, орієнтирів і ліній, повідомлених йому у письмовій формі Замовником або від імені Замовника.
               Якщо у будь-який момент в процесі монтажу Об'єкту станеться помилка у розташуванні (позиціонуванні), рівні або поєднання частин Об'єкту, Підрядник відразу ж повідомить про це Керівника проекту і за власний рахунок негайно усуне її у спосіб, що задовольнить Керівника проекту. Якщо така помилка є наслідком надання Замовником або від його імені невірних даних, то вона підлягає усуненню за рахунок Замовника.
	Нагляд
22.1.2	Підрядник забезпечує весь необхідний нагляд і контроль під час монтажу Об'єкту. Керівник будівництва або його заступник зобов'язані постійно знаходитися на Будівельному майданчику для здійснення постійного нагляду за монтажними роботами. Підрядник забезпечує виключно кваліфікований, технічно грамотний і досвідчений у виконанні відповідних функцій персонал, а також контролюючий персонал, здатний здійснювати адекватний (належний) контроль за виконуваною роботою.
	Робоча сила
22.1.3  Підрядник забезпечує і використовує для монтажних робіт на Будівельному майданчику таку кваліфіковану, середньої кваліфікації і некваліфіковану робочу силу, яка необхідна для належного і своєчасного виконання Контракту. Підрядникові рекомендується використовувати місцеву робочу силу, що має необхідну кваліфікацію. 
22.1.4	Якщо  Контрактом не передбачене інше, Підрядник відповідає за набір, транспортування, забезпечення житлом і харчуванням місцевої і іноземної робочої сили, потрібної для виконання Контракту, а також за усі видатки, пов'язані із цим.
22.1.5	Підрядник відповідає за отримання усіх необхідних дозволів і віз від відповідних органів влади для в'їзду робочої сили і персоналу до країни, в якій знаходиться Будівельний майданчик.
22.1.6	Підрядник за власний рахунок забезпечить засоби від'їзду всьому власному персоналу і персоналу Субпідрядників, що працює за Контрактом на Будівельному майданчику, для повернення у відповідні власні країни. Підрядник також забезпечить тимчасове утримання таких осіб на період з моменту припинення їх найму за Контрактом до дати їх запланованого від'їзду. Якщо Підрядник не надасть такі засоби транспорту і тимчасове утримання, все це може бути надано такому персоналу Замовником з подальшим відшкодуванням Підрядником понесених витрат.
22.1.7	Під час виконання Контракту Підрядник зробить усе можливе для запобігання випадкам протиправної поведінки, безчинств і хуліганства серед свого персоналу і персоналу Субпідрядників.
22.1.8	У відносинах із власною робочою силою і робочою силою Субпідрядників, зайнятою за цим Контрактом або у зв'язку із ним, Підрядник буде з належною пошаною ставитися до усіх визнаних торжеств, офіційних свят, релігійних та інших звичаїв, а також всіх місцевих законів і правил, що стосуються найму робочої сили.
22.2	Устаткування Підрядника
22.2.1	Все Устаткування Підрядника, доставлене ним на Будівельний майданчик, вважається таким, що призначене виключно для виконання Контракту. Підрядник не має права вивозити це устаткування з Будівельного майданчика без згоди Керівника проекту, якою підтверджується, що це устаткування надалі не потрібне для виконання Контракту.
22.2.2	Якщо Контрактом не передбачене інше, після Закінчення робіт на Об'єкті Підрядник прибере з Будівельного майданчика все доставлене ним туди устаткування і зайві матеріали.
22.2.3	На вимогу Підрядника Замовник докладатиме своїх кращих зусиль, аби сприяти Підряднику у отриманні необхідних останньому дозволів місцевих або центральних властей на вивіз устаткування Підрядника, ввезеного ним для виконання Контракту і надалі не потрібного для цієї мети.
22.3	Правила і безпека
22.3.1	Замовник і Підрядник встановлюють правила, що визначають порядок, якого необхідно дотримуватися на Будівельному майданчику при виконанні Контракту, і слідуватимуть цим правилам. Підрядник готує пропоновані правила відносно порядку на Будівельному майданчику і направляє їх на твердження Замовнику, а  копію - Керівнику проекту. Замовник затверджує їх, якщо в нього відсутні обґрунтовані заперечення.
              Ці правила включають положення щодо охорони і безпеки на Об'єкті, пропускного режиму, санітарного контролю, медичної допомоги, пожежної охорони, але не обмежуються ними.
22.4	Можливість залучення інших підрядників
22.4.1	На письмове прохання Замовника або Керівника проекту Підрядник надасть розумну можливість вести роботи на Будівельному майданчику або поблизу  нього будь-яким іншим підрядникам, найнятим Замовником.
22.4.2	Якщо Підрядник, після письмового звернення Замовника або Керівника проекту, надає в користування іншим підрядникам дороги або дороги, за утримання і обслуговування яких відповідає Підрядник, дозволяє іншим підрядникам використовувати Устаткування Підрядника або надає будь-які інші послуги таким підрядникам, то Замовник повністю компенсує Підряднику всі втрати або збитки, заподіяні або спричинені такими іншими підрядниками при користуванні всім вищезгаданим, і виплачує Підряднику розумну винагороду за використання його Устаткування або надані послуги. 
22.4.3	Підрядник організовує свою роботу таким чином, щоб, за можливості, звести до мінімуму втручання в роботу інших підрядників. Керівник проекту вирішуватиме спірні виробничі питання, які можуть виникнути між Підрядником та іншими підрядниками і працівниками Замовника при виконанні ними їх функцій.
22.4.4	Підрядник невідкладно повідомляє Керівника проекту про будь-які недоліки в роботі інших підрядників, які можуть позначитися на роботі Підрядника. Керівник проекту після огляду Об'єкту визначає заходи, якщо такі є необхідними, для виправлення ситуації. Рішення Керівника проекту є обов'язковими для Підрядника.
22.5	Аварійні роботи
22.5.1	Якщо через надзвичайні обставини, що виникли у зв'язку з виконанням Контракту або під час його виконання, необхідно виконати термінові захисні або відновні роботи з метою запобігти    завданню шкоди Об'єкту, Підрядник невідкладно виконує такі роботи.
              Якщо Підрядник не в змозі або не бажає невідкладно виконати такі роботи, Замовник виконує їх сам або організовує виконання таких робіт з метою запобігти завданню шкоди Об'єкту. В цьому випадку Замовник, так скоро, як це можливо, після виникнення надзвичайної ситуації, письмово повідомляє про неї Підрядника із зазначенням вжитих заходів та причин для їх вжиття. Якщо роботи, виконані Замовником або які доведеться виконати Замовнику, за умовами Контракту є такими, що підлягають виконанню Підрядником за власний рахунок, останній відшкодовує Замовнику розумні витрати, які той поніс у зв'язку з цим. У іншому випадку вартість таких аварійних робіт покладається на Замовника.
22.6	Підтримка порядку на Будівельному майданчику
Розчищання Будівельного майданчика в Ході виконання робіт
22.6.1	В ході виконання Контракту Підрядник стежить за тим, аби на Будівельному майданчику не знаходилося нічого зайвого, складує або прибирає непотрібні матеріали, вивозить устаткування, що вийшло з ладу,  будівельне сміття, тимчасові конструкції і устаткування Підрядника, яке більше не потрібне для виконання Контракту.
Прибирання Будівельного майданчика після Завершення робіт
22.6.2	Після Завершення всіх робіт на Об'єкті Підрядник очистить Майданчик від всього устатковування, що вийшло з ладу, будь-якого будівельного та іншого сміття і залишить його і Об'єкт в охайному і безпечному стані.
22.7	Охорона, освітлення
22.7.1	Підрядник за власний рахунок забезпечить і буде утримувати освітлення, огорожі і охорону там і тоді, де і коли це необхідно для належного ведення робіт і захисту Об'єкту або для безпеки власників або користувачів прилеглої власності і громадської безпеки. 
22.8	Робота в нічний час і у святкові дні
22.8.1	Якщо Контрактом не передбачене інше, роботи не проводяться у нічний час і у дні офіційних свят країни, де знаходиться Будівельний майданчик, без попередньої письмової згоди Замовника, крім випадків, коли проведення робіт  є необхідним з міркувань безпеки Об'єкту, або захисту життя, або запобігання шкоди майну, про що Підрядник негайно повідомляє Керівника проекту за умови, що положення ст.ЗУ 22.8.1 не стосуються робіт, які зазвичай провадяться вахтовим методом або у дві зміни.
22.8.2	Не зважаючи на положення ст.ЗУ 22.8.1 і ЗУ 22.1.3, у разі, якщо Підрядник вважає за необхідне виконання робіт у нічний час або у святкові дні, аби не відстати від графіка Виконання робіт, і звертається із цього приводу до Замовника, останній зобов'язаний не відмовляти у наданні  згоди на це без поважних причин.
23.	Випробування і інспекції
23.1	Підрядник за власний рахунок здійснює в місці виготовлення та/або на Будівельному майданчику всі випробування і інспекції Матеріалів та Обладнання і будь-якої частини Об'єкту відповідно до Контракту.
23.2	Замовник і Керівник проекту або їх представники мають право бути присутніми при проведенні таких випробувань та/або інспекцій за умови, що Замовник несе всі витрати у зв'язку з такою присутністю, включаючи, але не лише, всі видатки на відрядження.
23.3	Коли Підрядник готовий до проведення випробувань та/або інспекції, він завчасно повідомляє Керівника проекту про це із зазначенням місця і часу їх проведення. Підрядник отримає від відповідної третьої особи або виробника усі необхідні дозволи або згоду на присутність Замовника і Керівника проекту (або їх представників) при випробуванні та/або інспекції.
23.4	Підрядник направляє Керівнику проекту завірений акт результатів випробувань та/або інспекції.
             Якщо Замовник або Керівник проекту (або їх представники) не можуть бути присутніми на випробуваннях та/або інспекції, або якщо досягнута домовленість між сторонами про те, що присутність цих осіб необов'язкова, Підрядник має право проводити ці випробування та/або інспекцію у відсутності цих осіб, також має право направити завірений акт результатів випробувань та/або інспекції Керівнику проекту.
23.5	Керівник проекту має право вимагати від Підрядника проведення випробування та/або інспекції, які не вимагаються за Контрактом за умови, що витрати і видатки (в розумних межах), що виникли при проведенні таких випробувань та/або інспекцій, додаються до Суми Контракту. Крім того, якщо проведення такого випробування та/або інспекції уповільнює хід робіт на Об'єкті та/або виконання Підрядником інших зобов'язань за Контрактом, Термін завершення робіт та строк (час) виконання інших зобов'язань, що зазнали впливу вищезазначених обставин, відповідно подовжується.
23.6	Якщо Матеріали та Обладнання  або будь-яка частина Об'єкту демонструють негативні результати за підсумками випробувань та/або інспекції, Підрядник виправляє або замінює такі Матеріали та Обладнання  або частину Об'єкту і повторно проводить випробування та/або інспекцію згідно ст.ЗУ 23.3. 
23.7	Якщо між сторонами виникають спори або розбіжності у зв'язку з проведенням випробувань та/або інспекції Промислової установки і Устаткування або частини Об'єкту, які не можуть бути залагоджені впродовж розумного проміжку часу, відповідні питання можуть бути передані на розгляд Арбітру згідно ст.ЗУ6.1 (Передача на розгляд Арбітрові) цього Контракту.
23.8	Підрядник в будь-який розумний час забезпечує Замовнику  і Керівнику проекту за рахунок Замовника  доступ  в будь-яке місце, де виготовляються або Матеріали та Обладнання , для перевірки ходу і способу виготовлення або монтажу за умови, що Керівник проекту  завчасно повідомляє про це Підрядника.
23.9	Підрядник визнає, що ані проведення випробувань та/або інспекції Матеріалів та Обладнання  або частини Об'єкту, ані присутність Замовника або Керівника проекту, ані видача акту про проведення випробувань відповідно до ст.ЗУ 23.4, не звільняють Підрядника від будь-яких інших його зобов'язань за Контрактом.
23.10	Жодна з частин Об'єкту або фундаментів на будівельному майданчику не буде закрита без проведення випробувань та/або інспекції, передбачених Контрактом. Підрядник завчасно повідомить Керівника проекту про готовність або майбутню готовність до випробування та/або інспекції тієї або іншої частини Об'єкту або фундаментів; проведення такого випробування та/або інспекції і повідомлення здійснюються відповідно до положень Контракту.
23.11	Підрядник відкриє будь-яку частину Об'єкту або фундаментів або створить "вікна" для їх огляду або доступу до них на періодичні вимоги Керівника проекту, а потім закриє і відповідним чином відновить таку частину або частини.
              Якщо якась частина Об'єкту або фундаментів була закрита на Будівельному майданчику у зв'язку з тим, що вона відповідає вимогам ЗУ 23.10 і роботи на ній виконані згідно умов Контракту, витрати по розкриттю, створенню "вікон" для огляду і доступу і подальшому закриттю і відновленню несе Замовник, а Термін завершення робіт буде відповідно відкоригований з врахуванням часу, на який виконання зобов'язань Підрядника за Контрактом було уповільнено або відкладено для виконання вищезгаданого.
24.	Завершення робіт
24.1	Щойно на думку Підрядника, Об'єкт або будь-яка його частина завершені механічно і структурно і знаходитимуться в чистому, охайному вигляді відповідно до Технічних умов, за винятком незначних моментів, що істотно не впливають на експлуатацію або безпеку Об'єкту, Підрядник письмово повідомляє про це Замовника. 
24.2	Впродовж семи (7) днів після отримання повідомлення Підрядника згідно ст.ЗУ 24.1 Замовник забезпечує експлуатаційний і обслуговуючий персонал, як передбачено Додатком 6 (Об'єм робіт і постачань Замовника) до Контракту, для проведення передпускових операцій на Об'єкті або будь-якій його частині.
              Згідно з Додатком 6 (Об'єм робіт і постачань Замовника) до Контракту, Замовник впродовж тих же семи (7) днів також забезпечує сировинні матеріали, комунікації, змащувальні матеріали, хімікати, каталізатори, технічні засоби, послуги і все інше, необхідне для проведення передпускових операцій на Об'єкті або його частині.
24.3	Після забезпечення Замовником експлуатаційного і обслуговуючого персоналу, а також сировинних матеріалів, комунікацій, змащувальних матеріалів, хімікатів, каталізаторів, технічних засобів, послуг і всього іншого відповідно до ст.ЗУ 24.2 і як тільки це буде практично можливо, Підрядник приступає до передпускових операцій на Об'єкті або його відповідній частині в порядку підготовки до Введення в експлуатацію.
24.4	Щойно на думку Підрядника завершені всі роботи, пов'язані з проведенням передпускових операцій, і Об'єкт або будь-які його частини готові до Введення в експлуатацію, Підрядник письмово повідомляє про це Керівника проекту.
24.5	Впродовж чотирнадцяти (14) днів з дати отримання повідомлення Підрядника згідно ст.ЗУ 24.4 Керівник проекту або видає Акт про завершення робіт, передбачений Розділом VII (Форми і процедури), який підтверджує, що Об'єкт або його частина завершені станом на дату відправлення повідомлення Підрядника згідно ст.ЗУ 24.4, або письмово повідомляє Підрядника про будь-які дефекти та/або недоліки.
              Якщо Керівник проекту повідомляє Підрядника про будь-які дефекти та/або недоліки, Підрядник усуває їх і повторно здійснює процедуру, передбачену ст.ЗУ 24.4.
              Якщо на думку Керівника проекту Об'єкт або його частина є такими, що досягли Завершення, то він впродовж семи (7) днів після отримання повторного повідомлення Підрядника, видає Акт про завершення робіт, який стверджує, що Об'єкт або його частина досягли Завершення станом на дату відправлення повторного повідомлення Підрядника. 
              Якщо на думку Керівника проекту Об'єкт або його частина не досягли Завершення, він письмово повідомляє Підрядника про дефекти та/або недоліки впродовж семи (7) днів з дати отримання повторного повідомлення Підрядника, а вищезгадана процедура повторюється.
24.6	Якщо Керівник проекту не видає Акт про завершення робіт і не повідомляє Підрядника про дефекти та/або недоліки впродовж чотирнадцяти (14) днів з дати отримання повідомлення Підрядника відповідно до ст.ЗУ 24.4 або впродовж семи (7) днів з дати отримання повторного повідомлення Підрядника згідно ст.ЗУ 24.5, або ж, якщо Замовник використовує Об'єкт або його частину, вважається, що Об'єкт або його відповідна частина досягли Завершення станом на дату повідомлення або повторного повідомлення Підрядника або, залежно від випадку, станом на дату початку використання Об'єкту Замовником.
24.7	Відразу ж після Завершення робіт Підрядник усуває дрібні недоробки, що все ще залишаються, з тим, аби Об'єкт повністю відповідав вимогам Контракту. Якщо цього не відбудеться, Замовник здійснить необхідне для Завершення Об'єкту, і утримає з сум, що підлягають виплаті Підряднику, вартість усунення недоробок.
24.8	Після Завершення  Замовник несе відповідальність за збереження Об'єкту або відповідної його частини, включаючи ризик втрати або завдання шкоди, а надалі приймає Об'єкт або відповідну його частину.
25.	Введення і прийняття в експлуатацію
25.1	Введення в експлуатацію
25.1.1	Підрядник починає Введення в експлуатацію Об'єкту або його будь-якої частині відразу ж після того, як згідно ст.ЗУ 24.5 Керівник проекту видасть Акт про завершення робіт, або відразу ж після того, як роботи вважатимуться такими, що досягли Завершення згідно ст.ЗУ 24.6 цього Контракту.
              Замовник забезпечить експлуатаційний і обслуговуючий персонал, а також сировинні матеріали, комунікації, змащувальні матеріали, хімікати, каталізатори, технічні засоби, послуги і все інше, необхідне для Введення в експлуатацію.
25.1.2	Згідно вимогам Контракту, при Введенні в експлуатацію будуть присутні консультанти Підрядника для консультування і сприяння Замовнику.
25.2	Гарантійні випробування
25.2.1	Гарантійні випробування (і їх повторення) проводяться Підрядником під час Введення в експлуатацію Об'єкту або його відповідної частини, аби переконатися, чи відповідає Об'єкт або така його частина Функціональним гарантіям, передбаченим Технічними умовами. На Гарантійних випробуваннях зобов'язані бути присутніми консультанти Підрядника і Керівника проекту для консультування і сприяння Замовнику. Замовник без зволікання передає Підряднику інформацію, що може йому знадобитися у зв'язку з проведенням і результатами Гарантійних випробувань (і будь-яким їх повторенням).
25.2.2	Якщо  з причин, що не залежать від Підрядника, неможливо успішно завершити Гарантійні випробування Об'єкту або його частини в період з дати Завершення робіт, передбаченої ОУК, або будь-який інший період, погоджений Замовником і Підрядником, вважається, що Підрядник виконав свої зобов'язання щодо Функціональних гарантій, а положення ст.ЗУ 28.2 і 28.3 не підлягають застосуванню.
25.3	Прийняття готовності до  експлуатації
25.3.1	З врахуванням ст.ЗУ 25.4 (Часткове прийняття), Прийняття готовності до експлуатації Об'єкту або його частини відбуватиметься тоді,  коли (якщо):
(a) успішно завершені Гарантійні випробування і виконані умови Функціональних гарантій; або

(b) Гарантійні випробування не були успішно завершені або не проводилися з причин, що не залежать від Підрядника, в період з дати Завершення робіт, передбачених ОУК, або у будь-який інший погоджений період, як передбачено ст.ЗУ 25.2.2; або

(c) Підрядник відшкодував заздалегідь визначені збитки відповідно до ст.ЗУ 28.3, і всі незначні недоробки Об'єкту або його частині, передбачені ст.ЗУ 24.7, були усунуті.

25.3.2	У будь-який час після того, як сталася будь-яка з подій передбачена ст.ЗУ 25.3.1, Підрядник має право звернутися до Керівника проекту з вимогою про видачу Акту прийняття готовності до експлуатації згідно форми, передбаченої тендерною документацією, або іншої форми, прийнятної для Замовника, відносно Об'єкту або його частини, зазначених в цій вимозі, станом на дату такої вимоги.
25.3.3	Після консультації з Замовником і не пізніше семи (7) днів з дати отримання вимоги Підрядника, Керівник проекту видає Акт прийняття готовності до експлуатації.
25.3.4	Якщо впродовж семи (7) днів з дати отримання вимоги Підрядника Керівник проекту не видає Акт прийняття готовності до експлуатації або письмово не повідомляє Підрядника про обґрунтовані причини, з яких Керівник проекту не видав такий Акт, Об'єкт або його частина вважаються такими, що прийняті станом на дату вищезгаданої вимоги Підрядника.
25.4	Часткове прийняття
25.4.1	Якщо Контрактом передбачено, що Завершення робіт і Введення в експлуатацію здійснюються щодо частин Об'єкту, положення щодо Завершення робіт і Введення в експлуатацію, включаючи Гарантійні випробування, застосовуються до кожної окремої індивідуально визначеної частини Об'єкту, і Акт прийняття готовності до експлуатації видається відповідно на кожну таку окрему частину Об'єкту.
25.4.2 Якщо частина Об'єкту складається з таких компонентів, як будівлі, для яких не вимагається проведення Гарантійних випробувань, то після Закінчення робіт по такому компоненту, Керівник проекту видає Акт прийняття готовності до експлуатації за умови, що Підрядник надалі усуне будь-які дрібні недоробки, зазначені у Акті.

ЧАСТИНА VI
ГАРАНТІЇ І ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ

26.	Гарантія завершення в строк
26.1	Підрядник гарантує Завершення спорудження Об'єкту (або частини його, для якої ОУК передбачений окремий Термін завершення) в межах Терміну завершення, передбаченого ОУК відповідно до ст.ЗУ 8.2,  або в межах такого подовження терміну, на яке Підрядник має право відповідно до ст.ЗУ 40 (Продовження терміну завершення) цього Контракту.
26.2   Якщо Підрядник не досяг Завершення Об’єкту або будь-якої частини Об’єкту в межах Терміну Завершення або подовження цього терміну відповідно ст.ЗУ40 (Подовження терміну завершення), Підрядник зобов’язаний сплатити Замовнику заздалегідь визначені збитки в сумі, передбаченій ОУК, яка визначається як частка (у відсотках) від Суми Контракту.  Загальна сума таких заздалегідь визначених збитків за жодних обставин не може перевищувати суму, визначену як "максимальна" у ОУК.
              Такий платіж повністю вичерпує зобов'язання Підрядника щодо Завершення спорудження Об'єкту або відповідної його частини у встановлений Термін або в межах подовженого Терміну відповідно до ст.ЗУ 40 (Продовження терміну завершення) цього Контракту.  Надалі Підрядник звільняється від подальшої відповідальності перед Замовником за передбачене вище.
              Проте, оплата заздалегідь визначених збитків жодним чином не звільняє Підрядника від будь-яких його зобов'язань в частині завершення спорудження Об'єкту або від інших зобов'язань і відповідальності Підрядника відповідно до Контракту.
[bookmark: _Hlk75879105]              За винятком оплати заздалегідь визначених збитків згідно з цією ст.ЗУ 26.2, недотримання Підрядником будь-яких проміжних строків або невиконання будь-яких інших дій або обов'язків станом на будь-яку дату, передбачену Додатком 4 (Графік) до Договору підряду та/або в іншій робочій програмі, складеній відповідно до ст.ЗУ 18 (Програма робіт) цього Контракту, не покладає на Підрядника відповідальності за будь-які збитки або шкоду, що настали для Замовника внаслідок цього.
26.3	Якщо Підрядник досягне Завершення спорудження Об'єкту або будь-якої його частини до встановленого або продовженого Терміну завершення, передбаченого ст.ЗУ 40 (Продовження терміну завершення) цього Контракту, Замовник виплачує Підряднику винагороду у розмірі, передбаченому ОУК.  Загальна сума такої винагороди за жодних обставин не може перевищити суми, визначеної як "максимальна" у ОУК.
27.	Відповідальність за дефекти
27.1	Підрядник гарантує, що Об'єкт або будь-яка його частини не матимуть дефектів в проекті, конструкторських рішеннях, матеріалах і технічному виконанні поставлених Матеріалів та Обладнання  і Устаткування і виконаних роботах.
27.2	Період відповідальності за дефекти складе вісімнадцять (18) місяців з дати Завершення спорудження Об'єкту (або будь-якої його частини) або дванадцять (12) місяців з дати Прийняття готовності до експлуатації Об'єкту  (або будь-якої його частини), залежно від того, яка подія настане раніше, якщо інше не передбачене ОУК.
             Якщо впродовж Періоду відповідальності за дефекти в проекті, конструкторських рішеннях, матеріалах і технічному виконанні поставлених Обладнання і Матеріалів  або у виконаних Підрядником роботах буде виявлений будь-який дефект, Підрядник невідкладно, після консультацій і погодження із Замовником належних заходів щодо усунення дефектів, за власний рахунок проведе ремонт, заміну або іншим чином усунення (на розсуд Підрядника) такого дефекту, а також будь-якої шкоди, заподіяної Об'єкту внаслідок згаданого дефекту.  Підрядник не несе відповідальності за ремонт, заміну або усунення будь-якого дефекту або за будь-яку шкоду, заподіяну Об'єкту внаслідок будь-якої з наведених нижче причин:
(a) неправильна експлуатація або технічне обслуговування Об'єкту Замовником;
(b) експлуатація Об'єкту в режимі, що не відповідає специфікаціям, передбаченим Контрактом;  або
(c) нормальний фізичний знос.
27.3	Зобов'язання Підрядника за цією ст.ЗУ 27 не поширюються на:
(a) будь-які матеріали, надані Замовником  відповідно до ст.ЗУ 21.2 (Устаткування і матеріали, що поставляються Замовником) цього Контракту, витратні матеріали або матеріали, термін служби яких коротший за тривалість Терміну відповідальності за дефекти, передбаченого Контрактом;

(b) будь-які проектні розробки, специфікації або інші дані, розроблені, надані або визначені Замовником або від його імені, або будь-які аспекти, щодо яких Підрядник офіційно зняв з себе відповідальність;  або

(c) будь-які інші поставлені Замовником або від його імені матеріали або роботи, виконані Замовником або від його імені, за винятком робіт, виконаних Замовником відповідно до ст.ЗУ 27.7 нижче.

27.4	Замовник вручає Підрядникові повідомлення з описом суті будь-якого такого дефекту з додаванням всіх наявних доказів, відразу ж після його виявлення.  Замовник надає Підрядникові всі розумні можливості для обстеження будь-якого такого дефекту.
27.5	Замовник надає Підрядникові будь-який необхідний доступ до Об'єкту і Будівельного майданчику, аби дати Підрядникові можливість виконати свої зобов'язання за цією ст.ЗУ 27.
              Підрядник має право за згодою Замовника вивезти з Будівельного майданчика будь-які Матеріали та Обладнання  або будь-яку частину Об'єкту, які є дефектними, якщо природа такого дефекту та/або шкоди, заподіяної цим дефектом Об'єкту, є такими, що не можуть бути оперативно усунуті на місці.
27.6	Якщо ремонт, заміна або усунення дефекту мають такий характер, що можуть відбитися на ефективності Об'єкту або будь-якої його частини, Замовник повідомляє Підрядника про свою вимогу, аби випробування дефектної частини Об'єкту були здійснені негайно по завершенню таких робіт з усунення дефектів, після чого Підрядник здійснить такі випробування.
              Якщо випробування такої частини мають негативний результат, Підрядник вживає подальші заходи для ремонту, заміни або усуненню дефекту (за потреби) до тих пір, поки дана частина Об'єкту не пройде випробування успішно. Випробування підлягають погодженню Замовником і Підрядником.
27.7	Якщо Підрядник не починає виконання робіт, необхідних для усунення такого дефекту або будь-якої шкоди Об’єкту, яка є наслідком такого дефекту, в межах розумного проміжку часу (який за жодних обставин не може бути коротшим за п’ятнадцять (15) днів), Замовник має право, заздалегідь попередивши про це Підрядника, самостійно приступити до виконання цих робіт, а понесені Замовником у зв'язку з цим витрати в розумних межах підлягають відшкодуванню Замовнику Підрядником або можуть бути утримані Замовником з будь-яких сум, що підлягають виплаті Підряднику, або витребувані за умовами Забезпечення виконання.
27.8	Якщо Об'єкт або будь-яка його частина не можуть використовуватися унаслідок такого дефекту та/або робіт, необхідних для усунення цього дефекту, Період відповідальності за дефекти для Об'єкту або його частини, залежно від випадку, буде подовжений на період, що дорівнює періоду часу, впродовж якого Об'єкт або його частина не можуть експлуатуватися Замовником зі згаданих вище причин.
27.9	За винятком випадків, передбачених цією ст.ЗУ 27 і ст.ЗУ 33 (Втрата або пошкодження майна/ нещасний випадок або тілесні ушкодження персоналу/компенсація) цього Контракту, Підрядник не несе жодної відповідальності ні згідно із законом, ні за Контрактом щодо дефектів Об'єкту або будь-яких його частин, Обладнання і Матеріалів, проекту або конструкторських рішень або виконаних робіт, які виявлено після Завершення спорудження Об'єкту або будь-якої його частини, за винятком тих випадків, коли такі дефекти є наслідком грубої недбалості, обману, злочинних або навмисних дій Підрядника.
28.	Функціональні гарантії
28.1	Підрядник гарантує, що в ході Гарантійних випробувань  Об'єкт і всі його частини виконають і продемонструють показники, передбачені Функціональними  гарантіями, передбаченими Контрактом, відповідно до умов, передбачених Контрактом.
28.2	Якщо з вини Підрядника гарантований рівень Функціональних гарантій, передбачений Контрактом, не досягається повністю або частково, Підрядник за власний рахунок здійснить на Об'єкті або будь-якій його частині такі Зміни, модифікації та/або доповнення, що можуть виявитися необхідними для досягнення, щонайменше, показників, передбачених такими гарантіями.  Підрядник повідомляє Замовника  після Завершення будівництва про необхідні Зміни, модифікації та/або доповнення і пропонує Замовнику здійснити повторні Гарантійні випробування до тих пір, поки не буде досягнуто показників, передбачених Функціональними гарантіями.
28.3	Якщо з вини Підрядника показники, передбачені відповідно до Контракту Функціональними гарантіями,  не досягнуто повністю або частково, Підрядник, за вибором Замовника або
(a) за власний рахунок здійснить на Об'єкті або будь-якій його частині такі Зміни, модифікації та/або доповнення, які можуть виявитися необхідними для досягнення показників, передбачених Функціональними гарантіями і запропонує Замовнику повторити Гарантійні випробування;  або
(b) сплатить Замовнику заздалегідь визначені збитки за невиконання вимоги щодо досягнення показників, передбачених Функціональними гарантіями відповідно до положень ОУК або іншими положеннями Контракту.
28.4	Сплата заздалегідь визначених збитків відповідно до ст.ЗУ 28.3 вище в межах відповідальності, передбаченої ОУК, повністю вичерпує гарантії Підрядника відповідно до ст.ЗУ 28.1 вище і до будь-яких інших відповідних або еквівалентних положень Контракту, і Підрядник не несе в подальшому будь-якої відповідальності перед Замовником  щодо наведеного. Після сплати заздалегідь визначених збитків Підрядником Керівник проекту оформить Акт прийняття готовності до експлуатації Об'єкту або будь-якої його частини, відносно яких таким чином були сплачені заздалегідь визначені збитки.
29.	Звільнення від відповідальності за порушення патенту
29.1	Підрядник за умови виконання Замовником вимог ст.ЗУ 29.2 нижче гарантує звільнення Замовника і його працівників і посадових осіб від всіх і будь-яких позовів, судових або адміністративних переслідувань, претензій, вимог, втрат, збитків, видатків і витрат будь-якого роду, включаючи гонорари і видатки адвокатів, які можуть виникнути внаслідок будь-якого порушення або підозрюваного порушення прав за будь-якими патентами, корисними моделями, промисловими зразками, знаками для товарів і послуг, авторським правом або іншого роду інтелектуальною власністю, зареєстрованими або такими, що іншим чином існують станом на дату укладення Контракту, яке порушення є наслідком:  (а) спорудження Об'єкту Підрядником або використання Об'єкту в країні, де розташований Будівельний майданчик; і (b) продажем товарів, виробленій на Об'єкті, в будь-якій країні.
              Таке звільнення від відповідальності не стосується будь-якого використання Об'єкту або будь-якої його частини за винятком використання для цілей, передбачених Контрактом або які логічно витікають з його змісту, будь-яких порушень, що виникають внаслідок використання Об'єкту або будь-якої його частини, або товарів, вироблених на Об'єкті, спільно або у поєднанні з будь-яким іншим Устаткуванням, Матеріалами та Обладнанням, які не були поставлені Підрядником відповідно до Договору підряду.
29.2	Якщо на підставах, про які йшлося у ст.ЗУ 29.1 вище,  проти Замовника порушується будь-яка справа в суді або йому пред'являються будь-які претензії, Замовник негайно повідомляє про це Підрядника, і Підрядник має право за власний рахунок і від імені Замовника брати участь в такому розгляді справи в суді або розгляді претензії і в будь-яких переговорах з метою вирішення такої справи або претензії.
              Якщо Підрядник не повідомляє Замовника впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати отримання такого повідомлення про свій намір брати участь в такому розгляді справи в суді або розгляді такої претензії, Замовник має право чинити такі дії самостійно від свого імені.  За виключення випадку, коли Підрядник не повідомляє Замовника впродовж двадцяти восьми (28) днів, як зазначено вище, Замовник утримається від будь-яких визнань і заяв, які могли б негативно відбитися на проведенні захисних дій в будь-якому такому розгляді справи в суді або розгляді претензії.
              На вимогу Підрядника Замовник надає йому усе можливе сприяння в такому розгляді справи в суді або розгляді претензії, а Підрядник відшкодовує всі розумні витрати, яких зазнав при цьому Замовник.
29.3	Замовник гарантує звільнення Підрядника і його працівників, посадових осіб і Субпідрядників від усіх і будь-яких позовів, судових або адміністративних проваджень, претензій, вимог, втрат, збитків, витрат і видатків будь-якого типу, включаючи гонорари і видатки адвокатів, які можуть виникнути для Підрядника внаслідок будь-якого порушення або підозрюваного порушення прав за будь-якими патентами, корисними моделями, промисловими зразками, знаками для товарів і послуг, авторським правом або іншого роду інтелектуальною власністю, зареєстрованими або такими, що іншим чином існують станом на дату укладення Контракту, викликаного або пов'язаного з будь-яким технічним проектом, даними, кресленнями, специфікаціями або іншою документацією, наданими або розробленими Замовником або від його імені.
30.	Обмеження відповідальності
30.1	За винятком випадків злочинної халатності або навмисних порушень 
(a) Підрядник не несе відповідальності перед Замовником ані за контрактом, ані через делікт, ані в іншій формі, за будь-які непрямі або виникаючі згодом втрати або шкоду, за умови, що дане виключення не стосується будь-якого зобов'язання Підрядника відшкодувати Замовнику заздалегідь визначені збитки; і

(b) сукупна сума відповідальності Підрядника перед Замовником за Контрактом не може перевищувати Суми Контракту за умови, що дане обмеження не стосується будь-якого зобов'язання Підрядника звільнити Замовника від відповідальності у зв'язку з порушенням патентних прав.

ЧАСТИНА VII
РОЗПОДІЛ РИЗИКІВ
31.	Передача права власності
31.1	Право власності на Матеріали та Обладнання (включаючи запасні частини), які мають бути ввезені в країну, де знаходиться Будівельний майданчик, переходить до Замовника після навантаження на транспортний засіб, використовуваний для доставки Матеріалів та Обладнання  з країни походження в дану країну.
31.2	Право власності на Матеріали та Обладнання (включаючи запасні частини), що придбані в країні, де знаходиться Будівельний майданчик, переходить до Замовника, коли Матеріали та Обладнання доставлені на Будівельний майданчик.
31.3	Устаткування Підрядника, використовуване Підрядником і його Субпідрядниками у зв'язку з виконанням Контракту, залишається у власності Підрядника або його Субпідрядників.
31.4	Право власності на будь-які Матеріали та Обладнання, що перевищують потреби Об'єкту, повернеться до Підрядника після Закінчення будівництва Об'єкту або раніше, якщо Замовник і Підрядник погодяться, що Матеріали та Обладнання, про які йдеться, надалі не потрібні на Об'єкті.
31.5	Незважаючи на передачу права власності на Матеріали та Обладнання, відповідальність за дбайливе поводження з ними і їх збереження, а також ризик їх втрати або пошкодження несе Підрядник відповідно до ст.ЗУ 32 (Турбота про Об'єкт) аж до Завершення спорудження Об'єкту або тієї його частині, до складу якої  входять ці Матеріали та Обладнання.
32.	Турбота про Об'єкт
32.1	Підрядник  несе відповідальність за поводження з Об'єктом або будь-якою його частиною і за їх збереження аж до дати Завершення спорудження Об'єкту відповідно до ст.ЗУ 24 (Завершення будівництва) або, якщо Контракт передбачає Завершення спорудження Об'єкту по частинах, аж до дати Завершення спорудження відповідної частини, і за власний рахунок усуває будь-який збиток або шкоду Об'єкту або відповідній його частині, що сталися в цей період з будь-якої причини. Підрядник також несе відповідальність за будь-який збиток Об'єкту або його пошкодження, заподіяні Підрядником або його Субпідрядниками в ході виконання робіт, відповідно до ст.ЗУ 27 (Відповідальність за дефекти) цього документа.  Незважаючи на вищенаведене, Підрядник не несе відповідальності за будь-який збиток Об'єкту або його частини або їх пошкодження, що виникли з причин, передбачених п.п. (а), (b) і (c) ст.ЗУ 32.2 і ст.ЗУ 38.1 цього документа.
32.2	В разі виникнення якого-небудь збитку або пошкодження Об'єкту або будь-якій його частині або тимчасовим спорудам Підрядника з причини:
(a) (в тій мірі, в якій це стосується країни, де знаходиться Будівельний майданчик) ядерної реакції, іонізуючого випромінювання, радіоактивного забруднення, ударної хвилі від літака або інших літальних апаратів або будь-яких інших випадків, які досвідчений Підрядник не може розумно передбачити, або, якщо і може розумно передбачити, то не може вжити щодо них будь-які розумні попереджувальні заходи або застрахуватися від них з огляду на те, що на ринку страхування такі ризики зазвичай не страхуються і включені до переліку загальних виключень страхового полісу, в тому числі Воєнні Ризики і Політичні Ризики, виключені згідно ст.ЗУ 34 (Страхування); або

(b) будь-якого використання або заволодіння Замовником або будь-якою третьою стороною (але не Субпідрядником) з дозволу Замовника будь-якою частиною Об'єкту;  або 

(c) будь-якого використання будь-яких проектів, даних або специфікацій, представлених або наказаних Замовником або від його імені, або довіри до них, або будь-якого такого аспекту або питання, відповідальність за які Підрядник на себе не брав.
              Замовник виплатить Підрядникові всі суми, що підлягають сплаті за завершений Об'єкт, незважаючи на його загибель, руйнування або пошкодження, і виплатить Підряднику відновну вартість усіх втрачених, зруйнованих або пошкоджених тимчасових споруд і всіх їх частин. Якщо Замовник у письмовій формі вимагає від Підрядника усунути будь-які, що таким чином виникли, загибель або пошкодження Об'єкту, Підрядник усуває їх за рахунок Замовника відповідно до ст.ЗУ 39 (Зміни Об'єкту) цього документу. Якщо Замовник не вимагає від Підрядника у письмовій формі усунути будь-які, що таким чином виникли, загибель Об'єкту або його пошкодження, Підрядник або вимагає Зміни відповідно до ст.ЗУ 39 (Зміни Об'єкту), яка б виключила виконання частини Об'єкту, що таким чином загинула, зруйнована або пошкоджена, або, якщо загибель або пошкодження стосуються істотної частини Об'єкту, Замовник припиняє дію Контракту відповідно до ст.ЗУ 42 (Припинення дії Контракту з ініціативи Замовника) з тим, проте, що Підрядник не матиме права на отримання прибутку згідно п.(e) ЗУ 42.1.3 відносно будь-яких Об'єктів, що не були завершені станом на дату розірвання Контракту.
32.3	Підрядник несе відповідальність за будь-які втрату або пошкодження будь-якого Устаткування Підрядника або будь-якого іншого майна Підрядника, використовуваного або призначеного для використання на Об'єкті, за винятком (і) того, що передбачено ст.ЗУ 32.2 вище (щодо тимчасових споруд Підрядника) і (ii) випадку, коли такі втрата або пошкодження є наслідком будь-якої з подій, що зазначені у ст.ЗУ 32.2 (b) і (c) вище і у  ст.ЗУ 38.1 цього документу.
32.4	До будь-якої втрати або пошкодження Об'єкту або будь-якої його частини або Устаткування Підрядника з будь-яких причин, передбачених ст.ЗУ 38.1 цього документу, застосовуються положення ст.ЗУ 38.3 цього документу.
33.	Втрата або пошкодження майна/нещасний випадок або тілесні ушкодження робочих/звільнення від відповідальності
33.1	Відповідно до ст.ЗУ 33.3 нижче, Підрядник гарантує позбавлення Замовника і його працівників і посадових осіб від всіх і будь-яких позовів, судових або адміністративних проваджень, претензій, вимог, втрат, збитків, витрат і видатків будь-якого типу, включаючи гонорари і видатки адвокатів, які можуть виникнути внаслідок смерті або тілесних ушкоджень будь-якої особи або втрати або пошкодження будь-якого майна (окрім Об'єкту, який пройшов або не пройшов прийняття), пов'язаних з постачанням і монтажем Об'єкту і внаслідок недбалості Підрядника або його Субпідрядників, або їх працівників, посадових осіб або агентів, за винятком будь-яких випадків тілесних ушкоджень, смерті або втрати майна внаслідок недбалості Замовника, його підрядників, працівників, посадових осіб або агентів. 
33.2	Якщо проти Замовника порушене будь-яке провадження в суді або до нього пред'явлені будь-які претензії, що можуть покласти відповідальність на Підрядника відповідно до ст.ЗУ33.1 вище, Замовник невідкладно повідомляє про це Підрядника, а Підрядник має право за власний рахунок і від імені Замовника брати участь в такому провадженні або розгляді такої претензії і у будь-яких переговорах, направлених на врегулювання будь-якого такого провадження або претензії.
              Якщо Підрядник протягом двадцяти восьми (28) днів з дати отримання такого повідомлення не повідомляє Замовника про свій намір брати участь в такому провадженні або розгляді такої претензії, Замовник має право робити це самостійно від свого імені. За виключенням випадку, коли Підрядник не повідомив Замовника протягом двадцяти восьми (28) днів як передбачено вище, Замовник утримується від будь-яких визнань і заяв, які могли б перешкодити захисним діям в будь-якому такому провадженні або розгляді претензії.
              Замовник на вимогу Підрядника надає останньому все можливе сприяння в такому провадженні або розгляді претензії, а Підрядник відшкодовує всі розумні витрати, яких зазнав при цьому Замовник.
33.3	Замовник гарантує звільнення Підрядника і його працівників, посадових осіб і субпідрядників від будь-якої відповідальності за втрату або пошкодження майна Замовника, відмінного від ще не прийнятого Об'єкту, що виникли внаслідок пожежі, вибуху або інших лих, понад суму, що підлягатиме відшкодуванню за страховими полісами, оформлених відповідно до ст.ЗУ 34 (Страхування) за умови, що така пожежа, вибух або інші лиха не сталися внаслідок будь-якої дії або бездіяльності Підрядника.
33.4	Сторона, яка має право на відшкодування збитків відповідно до цієї ст.ЗУ 33, зобов'язана вживати усі розумні заходи для нівелювання будь-якої втрати або пошкодження, що сталися.  Якщо ця сторона не вживає таких заходів, відповідальність іншої сторони відповідно зменшується.
34.	Страхування
34.1	У тій мірі, в якій це передбачено Додатком 3 (Вимоги до страхування) до Контракту, Підрядник за власний рахунок оформить і підтримуватиме в силі, або організовує оформлення і підтримку в силі впродовж періоду виконання Контракту зазначені нижче види страхування, на суми і з франшизами та іншими умовами, передбаченими цим Додатком. Вибір страховиків і форми полісів підлягають погодженню Замовником, який зобов'язаний утримуватися від ненадання погодження без поважних причин.
(a)	Страхування вантажу при транспортуванні,
              що покриває втрату або пошкодження, що трапляються під час транспортування з підприємства виробника або постачальника або з їх складів аж до прибуття на Будівельний майданчик, Матеріалів та Обладнання (включаючи запасні частини до них) і Устаткування Підрядника, які підлягатимуть постачанню Підрядником або його Субпідрядниками .
(b)	 Страхування Об'єкту від всіх ризиків, 
               що покриває фізичну втрату Об'єкту або його пошкодження на Будівельному майданчику, що сталися до Завершення будівництва Об'єкту, з подовженим терміном покриття відповідальності Підрядника за будь-які втрату або пошкодження, що сталися впродовж Періоду відповідальності за дефекти, коли Підрядник присутній на Будівельному майданчику з метою виконання своїх зобов'язань впродовж Періоду відповідальності за дефекти.
(c)	Страхування відповідальності перед третіми особами,
що покриває тілесні ушкодження або смерть третіх осіб (включаючи персонал            Замовника) і втрату або пошкодження майна у зв'язку з постачанням і монтажем Об'єкту.
(d)	Страхування відповідальності власників автотранспортних засобів,
що покриває використання Підрядником або його Субпідрядниками всіх транспортних засобів (незалежно від того, чи є вони їх власністю) у зв'язку з виконанням Контракту.
(e)	Компенсація працівникам 	
               відповідно до вимог законів, що діють в будь-якій країні, де виконується     Контракт або будь-яка його частина.
(f)	 Відповідальність Замовника
              відповідно до вимог законів, що діють в будь-якій країні, де виконується Контракт або будь-яка його частина.
(g)	Інші види страхування
              Будь-яке інше страхування, прямо погоджене сторонами цього Контракту з переліку, передбаченого Додатком 3.
34.2	Замовник іменується співвигодонабувачем у всіх страхових полісах, оформлених Підрядником відповідно до ст.ЗУ 34.1 вище, за винятком страхування Відповідальності перед третіми особами, Компенсації працівникам і Відповідальності Замовника, а Субпідрядники Підрядника іменуються співвигодонабувачами у всіх страхових полісах, оформлених Підрядником відповідно до ст.ЗУ 34.1 вище, за винятком Страхування вантажу при транспортуванні, Компенсації працівникам і Відповідальності Замовника. За такими полісами страховики відмовляються від усіх прав страховика вимагати від таких співвигодонабувачів відшкодування втрат або пред'являти до них вимоги, що виникають у зв'язку із виконанням Контракту.
34.3	Підрядник відповідно до положень Додатка 3 (Вимоги до страхування) до Договору підряду передає Замовнику страхові свідоцтва (або копії страхових полісів) як підтвердження того, що необхідні поліси в силі і повністю діють. Свідоцтва обов'язково передбачають, що страховики повідомляють Замовника про скасування або істотну зміну полісів не пізніше, ніж за двадцять один (21) день до скасування або істотної зміни полісів.
34.4	Підрядник зобов'язаний переконатися, що в належних випадках його Субпідрядник (-и) оформили і підтримуються в силі страхові поліси, що покривають їх персонал, транспортні засоби і виконувані за Контрактом роботи, за виключенням випадків, коли на Субпідрядника (-ів) поширюється дія полісів, оформлених Підрядником.
34.5	Замовник за власний рахунок оформлює і підтримує в силі в період виконання Контракту страхові поліси, передбачені Додатком 3 (Вимоги до страхування) до Договору підряду, на суми і з франшизами та іншими умовами, передбаченими згаданим Додатком. Підрядник і його Субпідрядники у всіх цих страхових полісах найменуватимуться співвигодонабувачами. У таких страхових полісах передбачається відмова страховика від всіх прав вимоги проти таких співвигодонабувачів щодо втрат або претензій, що витікають з виконання Контракту. Замовник надає Підряднику достатні докази того, що необхідні поліси є в силі і повністю діють. Поліси передбачатимуть, що всі страховики повідомляють Підрядника про скасування або істотну зміну полісів не пізніше, ніж за двадцять один (21) день до скасування або істотної зміни.  На вимогу Підрядника Замовник надає йому копії полісів, оформлених Замовником відповідно до цієї ст.ЗУ 34.5.
34.6	Якщо Підрядник не оформлює і не підтримує в силі страхові поліси, про які йшлося у ст.ЗУ 34.1 вище, Замовник має право самостійно оформити і підтримувати в силі будь-які такі страхові поліси і час від часу утримувати з будь-якої суми, що підлягає сплаті Підряднику відповідно до Контракту, будь-які суми страхових премій, які Замовнику доведеться сплатити страховику, або іншим чином стягувати такі суми як заборгованість Підрядника.  
              Якщо Замовник не оформлює і/або не підтримує чинність страхових полісів, згаданих вище у ст.ЗУ 34.5, Підрядник має право самостійно оформити і підтримувати в силі такі поліси і час від часу утримувати з будь-якої суми, що належить сплаті Замовнику за Контрактом, будь-яку страхову премію, яку Підрядник зобов'язаний сплатити страховику, або іншим чином відшкодовувати цю суму як заборгованість Замовника. Якщо Підрядник не оформлює або він не має можливості оформити і зберігати в силі такі страхові поліси, Підрядник тим не менш не має жодних зобов'язань або і не несе ніякої відповідальності перед Замовником, і Підрядник зберігатиме повне право подавати регресні вимоги до Замовника щодо всіх і будь-яких зобов'язань і відповідальності Замовника за цим Контрактом.
34.7.	Якщо інше не передбачено Контрактом, Підрядник зобов'язується підготувати і подати усі і будь-які вимоги за цими полісами, оформленими ним відповідно до ст.ЗУ 34, а усі грошові кошти, що підлягатимуть сплаті будь-яким страховиком, підлягають сплаті на рахунок Підрядника. Замовник зобов'язаний надати Підряднику всю необхідну допомогу, яка може бути необхідна Підряднику. Що стосується страхових випадків, в яких представлені інтереси Замовника, Підрядник не має права звільняти страховика від відповідальності або укладати мирові угоди зі страховиком без попередньої письмової згоди Замовника. Що стосується страхових випадків, в яких представлені інтереси Підрядника, Замовник звільняти страховика від відповідальності або укладати мирові угоди зі страховиком без попередньої письмової згоди Підрядника.
35.	Непередбачені обставини
35.1	Якщо в ході виконання Контракту Підрядник зіткнеться на Будівельному майданчику з будь-якими фізичними умовами (окрім кліматичних) або штучними перешкодами, які до дати укладення Договору підряду не могли розумно передбачатися досвідченим підрядником на основі розумного вивчення даних щодо Об'єкту (включаючи будь-які дані про випробувальне буріння), наданих Замовником, і на основі інформації, яку він міг отримати при візуальному огляді Будівельного майданчика (якщо доступ до нього був відкритий) або інших даних, доступних йому, щодо Об'єкту, і якщо Підрядник дійде висновку, що внаслідок існування таких умов або перешкод він понесе додаткові витрати і видатки, або потребуватиме додаткового часу на виконання своїх зобов'язань за Контрактом, якого б Підрядник не потребував, якби такі фізичні умови або штучні перешкоди не мали місця, Підрядник негайно, до того, як приступити до виконання додаткових робіт або використання додаткових Матеріалів та Обладнання, або Устаткування Підрядника, повідомить Керівника проекту письмово про наступне:
(a) фізичні умови або штучні перешкоди на Будівельному майданчику не могли розумно передбачатися;  і

(b) необхідні додаткові роботи та/або Матеріали або Обладнання та/або Устаткування Підрядника, включаючи заходи, які Підрядник зробить або пропонує зробити для подолання зазначених умов або перешкод;  і

(c) очікується затримка виконання робіт і тривалість затримки; і

(d) імовірні додаткові витрати і видатки Підрядника.

              Отримавши будь-яке повідомлення від Підрядника згідно цієї ст.ЗУ 35.1, Керівник проекту невідкладно проводить консультації з Замовником і Підрядником і ухвалює рішення про заходи, що необхідно вжити для подолання виявлених фізичних умов або штучних перешкод. Після таких консультацій Керівник проекту дає вказівки Підряднику, направивши копію вказівок Замовнику, про заходи, яких слід вжити.
35.2	Будь-які розумні додаткові витрати і видатки, понесені Підрядником при виконанні вказівок Керівника проекту щодо заходів, які слід вжити для подолання фізичних умов або штучних перешкод, про які йдеться у ст.ЗУ 35.1 вище, відшкодовуються Підряднику Замовником понад Суму Контракту.
35.3	Якщо у Підрядника сталася затримка або зупинка у виконанні Контракту внаслідок будь-яких фізичних умов або штучних перешкод, про які йдеться у ст.ЗУ35.1 вище, Термін завершення будівництва подовжується відповідно до ст.ЗУ 40 (Подовження терміну завершення) цього документа.
36.	Зміни в законах і правилах
36.1	Якщо у проміжок часу, що починається за двадцять вісім (28) днів до дати подання тендерної заявки, в країні знаходження Будівельного майданчика набере чинності, буде офіційно оприлюднений, скасований або Змінений (розуміючи під цим також будь-які Зміни в тлумаченні і застосуванні компетентними органами) будь-який закон, правило, розпорядження, наказ або підзаконний нормативно-правовий акт, що має законну силу, і зазначене відбивається на витратах і видатках Підрядника і Терміні завершення будівництва, Сума Контракту підлягає відповідному збільшенню або зменшенню, та/або Термін завершення будівництва підлягає розумному корегуванню в тій мірі, в якій зазначене відбивається на виконанні Підрядником будь-яких своїх зобов'язань за контрактом.
              Незважаючи на сказане вище, такі збільшені або зменшені витрати не підлягають сплаті або кредитуванню окремо, якщо їх вже враховано положеннями про корегування Суми Контракту, якщо таке застосовується, відповідно до ОУК.
37.	Обставини непереборної сили
37.1	Під "обставинами непереборної сили" мається на увазі будь-яка подія, що перебуває за розумними межами контролю Замовника або Підрядника, і якої неможливо уникнути попри розумну турботу сторони, яка зазнає дії таких обставин, включаючи наступні події, але не обмежуючись ними:
(а)	війна, воєнні дії або бойові операції (незалежно від того, чи оголошений стан війни), вторгнення, дії іноземного супротивника, громадянська війна;
(b)	повстання, революція, заколот, бунт, незаконний захват цивільної або військової влади, змова, безлади, громадянські заворушення, терористичні акти;
(c)	конфіскація, націоналізація, мобілізація, відібрання або реквізиція будь-яким урядом або фактичною чи законною владою  або правителем, або за наказом таких, або будь-яка інша дія або бездіяльність будь-якої місцевої або центральної влади;
(d)	страйк, саботаж, локаут, ембарго, обмеження імпорту, перевантаження порту, відсутність звичайних засобів транспорту і зв'язку, промисловий конфлікт, корабельна аварія, брак або обмеження енергопостачання, епідемії, карантин, мор;
(e)	землетрус, зсув, вулканічна активність, пожежа, повінь або паводок, приливна хвиля, тайфун або циклон, ураган, шторм, удар блискавки або інші катастрофічні погодні явища, ядерні і вибухові хвилі або інші стихійні та інші лиха;
(f)	 брак робочої сили, матеріалів або інфраструктури, що викликані обставинами, які самі по собі є обставинами непереборної сили.
37.2	Якщо  дія обставин непереборної сили перешкоджає, ускладнює або затримує виконання будь-якого зобов'язання будь-якої сторони за Контрактом, така сторона зобов'язана письмово повідомити іншу сторону про таку обставину не пізніше чотирнадцяти (14) днів з дати її настання.
37.3	Сторона, що направила таке повідомлення, звільняється від виконання або точного виконання своїх зобов'язань за Контрактом до тих пір, поки відповідна обставина непереборної сили існуватиме, і в такій мірі, в якій ця обставина перешкоджає, ускладнює або затримує виконання зобов'язань такою стороною. Термін завершення подовжується відповідно до ст.ЗУ 40 (Продовження Терміну завершення) цього документа.
37.4	Сторона або сторони, що зазнали дії обставин непереборної сили, докладуть розумних зусиль до того, аби ослабити вплив таких обставин на її або їх виконання зобов'язань за Контрактом і виконати її або їх зобов'язання за Контрактом, але без обмеження права будь-якої сторони розірвати Контракт відповідно до ст.ЗУ 37.6 і 38.5 нижче.
37.5	Жодна затримка або невиконання зобов'язань будь-якою стороною Контракту, що викликане настанням будь-якої обставини непереборної сили:
(a) (не є невиконанням зобов'язань або порушенням Контракту;  або

(b) (з врахуванням положень ст.ЗУ 32.2, 38.3 і 38.4 цього документу) не є підставою для будь-яких вимог про відшкодування збитків або додаткових витрат або видатків,  заподіяних зазначеним,

              якщо і в тій мірі, в якій така затримка або невиконання є наслідком дії обставин непереборної сили.
37.6	Якщо дія обставини (обставин) непереборної сили істотно перешкоджає, ускладнює виконання Контракту або затримує таке виконання на безперервний період часу, що перевищує шістдесят (60) днів, або на періоди часу, сукупна тривалість яких перевищує сто двадцять (120) днів в межах строку дії Контракту, сторони докладуть зусиль до пошуку взаємоприйнятного рішення, а у випадку безуспішності таких зусиль будь-яка сторона має право розірвати Контракт, повідомивши про це іншу сторону, що в будь-якому разі не обмежує право будь-якої сторони розірвати цей Контракт на підставі ст.ЗУ 38.5 цього Контракту.
37.7	В разі розірвання Контракту відповідно до ст.ЗУ 37.6 вище, Замовник і Підрядник матимуть права і нестимуть обов'язки, передбачені ст.ЗУ 42.1.2 і 42.1.3 цього документу, за винятком права Підрядника на отримання прибутку згідно п.(e) ст.ЗУ42.1.3 за будь-який Об'єкт, що не є завершеним станом на дату розірвання Контракту.
37.8	Незважаючи на положення ст.ЗУ 37.5 вище, правила щодо обставин непереборної сили не застосовуються до будь-якого зобов'язання Замовника здійснювати платежі на користь Підрядника, що передбачені цим документом.
38.	Воєнні ризики
38.1	Під "воєнними ризиками" мається на увазі будь-яка з подій, перерахованих у п.п.(а) і (b) ст.ЗУ 37.1 цього документу, а також будь-який вибух або попадання будь-якої міни, бомби, артилерійського снаряда, гранати або іншого снаряда, ракети, боєприпасів або вибухових речовин військового призначення, що трапляються або існують в країні, де знаходиться Будівельний майданчик, або поблизу неї.
38.2	Незважаючи на будь-які положення Контракту, Підрядник не несе жодної відповідальності у випадку або у відношенні:
(a) руйнування або пошкодження Об'єкту, Матеріалів та Обладнання, або будь-яких їх частин;
(b) руйнування або пошкодження майна Замовника або будь-якої третьої сторони;  або
(c) тілесних ушкоджень або загибелі людей,

	якщо такі руйнування і пошкодження, тілесні ушкодження або загибель людей є наслідком воєнних ризиків, а Замовник гарантує звільнення Підрядника від відповідальності та усіх і будь-яких претензій, зобов'язань, позовів, судових проваджень, збитків, витрат, платежів або видатків, які є наслідком згаданих подій або пов'язані з ними.
38.3	Якщо Об'єкт або будь-які Матеріали та Обладнання  або Устаткування Підрядника або будь-яке інше майно Підрядника, використовуване або призначене для використання для цілей, пов'язаних із Об'єктом, зазнає руйнування або пошкодження внаслідок воєнних ризиків, Замовник сплачує Підрядникові:
(a) за будь-яку зруйновану або пошкоджену таким чином частину Об'єкту або Матеріалів та Обладнання  (у тій мірі, в якій вони ще не були оплачені Замовником);  і

(b) за заміну або ремонт будь-якого Устаткування Підрядника або  іншого майна Підрядника, зруйнованого або пошкодженого таким чином;

(c) наскільки цього вимагатиме Замовник і наскільки це може виявитися необхідним для завершення будівництва Об'єкту;

(d) за заміну або усунення будь-яких таких руйнувань або пошкоджень Об'єкту або Матеріалів та Обладнання  або будь-яких їх частин.

              Якщо Замовник не вимагає від Підрядника заміни або усунення будь-які таких руйнувань або пошкоджень Об'єкту, Замовник або ставить питання про Зміну відповідно до ст.ЗУ 39 (Зміна в Об'єкті) цього документа, що виключає виконання зруйнованої або пошкодженої таким чином частини Об'єкту, або, якщо втрачено, зруйновано або пошкоджено істотну частину Об'єкту, або розриває Контракт відповідно до ст.ЗУ42.1.1 (Розірвання Контракту на вимогу Замовника) цього документа.
38.4	Незважаючи на будь-які положення Контракту, Замовник сплатить Підряднику будь-які збільшені витрати або непередбачені витрати, що пов'язані з виконанням Контракту, які будь-яким чином можуть бути віднесені до будь-яких воєнних ризиків, є їх наслідком, результатом або з ними будь-яким чином пов'язані, за умови, що Підрядник так швидко, наскільки це буде практично можливо, письмово повідомить Замовника про будь-які такі збільшені витрати.
38.5	Якщо в ході виконання Контракту виникнуть будь-які воєнні ризики, які у фінансовому або іншому сенсі практично впливають на виконання Контракту, Підрядник докладає розумних зусиль до того, аби виконати Контракт з належною і достатньою турботою про безпеку свого персоналу і персоналу своїх Субпідрядників, що виконують роботи на Об'єкті, з тим, проте, що у випадку, коли виконання робіт на Об'єкті виявляється неможливим або в істотній мірі неможливим впродовж безперервного періоду часу тривалістю понад шістдесят (60) днів або періодів часу сукупною тривалістю понад сто двадцять (120) днів внаслідок будь-яких воєнних ризиків, сторони докладуть зусиль до пошуку взаємоприйнятного рішення, а у випадку неможливості знайти таке рішення будь-яка сторона має право розірвати Контракт, повідомивши про це іншу сторону.
38.6	У випадку розірвання Контракту відповідно до ст.ЗУ 38.3 або ст.ЗУ 38.5 вище, Замовник і Підрядник мають права і несуть обов'язки, передбачені ст.ЗУ 42.1.2 і ст.ЗУ 42.1.3 цього документу, за винятком права Підрядника на отримання прибутку відповідно до ст.ЗУ 42.1.3(e) за будь-яку невиконану частину Об'єкта станом на дату розірвання Контракту.
ЧАСТИНА VIII
ЗМІНИ В ЕЛЕМЕНТАХ КОНТРАКТУ
39.	Зміни в Об'єкті
39.1	Внесення зміни
39.1.1	Відповідно до ст.ЗУ 39.2.5 і 39.2.7 нижче, Замовник має право запропонувати, а надалі вимагати, аби Керівник проекту час від часу впродовж терміну виконання Контракту наказував Підряднику вносити будь-які зміни, модифікації, доповнення або  вилучення до Об'єкту (далі іменовані "Зміна"), за умови, що такі Зміни залишатимуться в загальних рамках Об'єкту і не є непов'язаними з Об'єктом роботами, і що вони є технічно здійсненними з врахуванням як стану спорудження Об'єкту, так і технічної сумісності передбаченої Зміни з характером Об'єкту, як передбачено  Контрактом.
39.1.2	Підрядник має право час від часу впродовж терміну виконання Контракту пропонувати Замовнику (направивши копію пропозицій Керівнику проекту), будь-яку Зміну, яку Підрядник визнає необхідною або бажаною для підвищення якості, продуктивності або безпеки Об'єкту.  Замовник має право на власний розсуд схвалити або відкинути будь-яку запропоновану Підрядником Зміну, за умови, що Замовник зобов'язаний схвалити будь-яку Зміну, запропоновану Підрядником для забезпечення безпеки Об'єкту.
39.1.3	Незважаючи на ст.ЗУ 39.1.1 і 39.1.2 вище,  жодна Зміна, що виявляється необхідною внаслідок будь-якого невиконання Підрядником своїх зобов'язань за Контрактом, не вважатиметься Зміною, і така Зміна не веде до будь-якого перегляду і уточнення Суми Контракту або Терміну завершення.
39.1.4	Процедура внесення і здійснення Змін викладена у ст.ЗУ 39.2 і 39.3 нижче, а додаткові подробиці і зразки форм наведено у Розділі VII (Зразки форм і процедур - Процедури щодо Розпорядження про Зміни обсягу робіт).
39.2	Зміни з ініціативи Замовника
39.2.1	Якщо Замовник пропонує Зміну відповідно до ст.ЗУ 39.1.1 вище, він направляє Підряднику "Запит  пропозиції про Зміну", якою пропонує Підряднику підготувати і представити Керівнику проекту так швидко, як це практично здійснено, "Пропозицію про Зміну", що містить наступне:
	(i)	короткий опис Зміни
	(ii)	вплив на Термін завершення
	(iii)	кошторис витрат на здійснення Зміни
	(iv)	вплив на Функціональні гарантії, якщо такий очікується, і
	(v)	вплив на будь-які інші положення Контракту.
39.2.2	Перед підготовкою і представленням "Пропозиції про Зміну" Підрядник подає Керівнику проекту "Кошторис витрат за Пропозицією про Зміну", яка є кошторисом витрат на підготовку і подання "Пропозиції про Зміну".
             Отримавши "Кошторис витрат за Пропозицією про Зміну" від Підрядника, Замовник або:
(а)	погоджується з кошторисом Підрядника і дає йому вказівку приступити до підготовки "Пропозиції про Зміну", або
(b)	повідомляє Підрядника про неприйнятність тієї чи іншої частини його "Кошторису витрат за Пропозицією про Зміну" і пропонує Підряднику переглянути свій кошторис, або
(c)	повідомляє Підрядника про те, що він не має наміру вносити пропоновану Зміну.
39.2.3	Отримавши вказівку Замовника діяти згідно ст.ЗУ 39.2.2(а) вище, Підрядник з належною оперативністю приступає до підготовки "Пропозиції про Зміну" відповідно до ст.ЗУ 39.2.1.
39.2.4	Вартість будь-якої Зміни розраховується, в міру можливості, відповідно до тарифів і цін, включених до цього Контракту.  Якщо такі тарифи і ціни є несправедливими, сторони цього Контракту погоджують спеціальні тарифи для оцінки Зміни.
39.2.5	Якщо до підготовки "Пропозиції про Зміну" або в ході такої підготовки з'ясовується, що сумарний ефект цієї Зміни та всіх інших Розпоряджень про Зміни, які вже набули обов'язкової сили для Підрядника згідно цієї ст.ЗУ 39, викликає підвищення або зниження Суми Контракту у порівнянні із спершу встановленою ст.2 (Сума Контракту) Договору підряду Сумою більш ніж на п'ятнадцять (15%) відсотків, Підрядник має право надіслати Замовнику письмове повідомлення про заперечення проти цього, перш ніж подавати "Пропозицію про Зміну", як передбачено вище.  Якщо Замовник приймає заперечення Підрядника, Замовник відкликає  запропоновану Зміни і повідомляє про це Підрядника письмово.
              Відсутність такого заперечення Підрядника не впливає ані на його право заперечувати будь-які подальші пропозиції або розпорядження про Зміну, ані на його право враховувати при такому наступному запереченні відсоток підвищення або зниження Суми Контракту, викликаний будь-якою Зміною, проти якої Підрядник не заперечував.
39.2.6	Отримавши "Пропозицію про Зміну", Замовник погоджує з Підрядником усі питання, про які в ній йдеться. В строк до чотирнадцяти (14) днів після такого погодження  Замовник, якщо він має намір здійснити Зміну, надає Підрядникові Розпорядження про Зміну.
              Якщо Замовник не ухвалює рішення впродовж цих чотирнадцяти (14) днів, він повідомляє Підрядника, коли Підрядник може очікувати такого рішення.
              Якщо Замовник вирішує не здійснювати Зміну з якої-небудь причини, він зобов'язаний впродовж зазначеного строку тривалістю чотирнадцять (14) днів повідомити про це Підрядника.  За таких обставин Підрядник має право на відшкодування усіх витрат, в розумних межах понесених ним при підготовці "Пропозиції про Зміну", за умови, що вони не перевищать суми, зазначеної Підрядником у "Кошторисі витрат за Пропозицією про Зміну", представленої ним відповідно до ст.ЗУ 39.2.2 цього документу.
39.2.7	Якщо Замовник і Підрядник не можуть дійти згоди щодо ціни Зміни, справедливого корегування Терміну завершення будівництва або будь-яких інших питань, визначених у "Пропозиції про Зміну", Замовник, тим не менш, має право дати вказівку Підряднику приступити до виконання Зміни шляхом видання "Розпорядження про Зміну в очікуванні згоди".
              Отримавши "Розпорядження про Зміну в очікуванні згоди", Підрядник зобов'язаний негайно приступити до здійснення Зміни, про які йдеться в такому Розпорядженні. Сторони надалі докладатимуть зусиль, аби дійти згоди щодо невирішених питань "Пропозиції про Зміну".
             Якщо сторони не можуть дійти згоди впродовж шістдесяти (60) днів з дати "Розпорядження про Зміну в очікуванні згоди", питання може бути передане на розгляд Арбітру відповідно до положень ст.ЗУ 6.2.
39.3	Зміни з ініціативи Підрядника
39.3.1	Якщо Підрядник пропонує зміну відповідно до ст.ЗУ 39.1.2, він направляє Керівнику проекту письмову "Заявку на Пропозицію про Зміну", у якій викладає причини пропонованої Зміни і наводить інформацію, передбачену ст.ЗУ 39.2.1.
              Після отримання "Заявки на Пропозицію про Зміну" сторони виконують процедури, описані у ст.ЗУ 39.2.6 і 39.2.7.  Проте, якщо Замовник вважає за краще не приймати цю пропозицію, Підрядник не має права на відшкодування витрат на підготовку "Заявки на Пропозицію про Зміну".
40.	Продовження Терміну завершення
40.1	Термін завершення, передбачений ОУК, подовжується, якщо Підрядника затримали або йому перешкоджали у виконанні будь-яких його зобов'язань за Контрактом будь-які з перерахованих нижче обставин:
(а)	будь-яка Зміна в Об'єкті згідно ст.ЗУ 39 (Зміна в Об'єкті) цього документу;  або
(b)	настання будь-якої обставини непереборної сили згідно ст.ЗУ 37 (Обставини непереборної сили) цього документу, непередбачені обставини згідно ст.ЗУ 35 (Непередбачені обставини) цього документу або будь-які інші події з числа приведених або згаданих у п.п.(а), (b) і (c) ст.ЗУ 32.2 цього документу;  або
(c)	будь-яке розпорядження Замовника про призупинення робіт згідно ст.ЗУ 41 (Призупинення) цього документу або зменшення темпів робіт згідно ст.ЗУ 41.2 цього документу;  або
(d)	будь-які Зміни в законодавстві і правилах згідно ст.ЗУ 36 (Зміни в законах і правилах) цього документу;  або
(e)	будь-яке невиконання або порушення Контракту Замовником, включаючи, зокрема, непостачання предметів, зазначених у Додатку 6 (Об'єм робіт і постачань Замовника) до Договору підряду, або будь-яка діяльність, дія або упущення будь-яких інших підрядників, залучених Замовником; або
(f)	 будь-яка інша обставина, прямо передбачена Контрактом;
	на такий період, який вважається справедливим і обґрунтованим з огляду на усі обставини і який точно відображає затримку або перешкоди, які спіткали Підрядника.
40.2	За винятком випадків, коли інше спеціально обумовлено в іншій частині Контракту, Підрядник вручає Керівнику проекту повідомлення з вимогою про подовження Терміну завершення і описом конкретних подробиць події або обставин, що зумовлюють таке подовження, так скоро, як тільки практично виявиться можливим після настання такої події або таких  обставин. Так скоро, як тільки практично виявиться можливим після отримання такого повідомлення і доданого до нього опису обставин, що обґрунтовують вимогу, Замовник і Підрядник домовляються про тривалість такого подовження.  В разі, якщо Підрядник не погоджується з Замовником в частині оцінки тривалості такого справедливого і обґрунтованого подовження, Підрядник має право передати це питання на розгляд Арбітру згідно ст.ЗУ 6.2 (Звернення до Арбітру) цього документу.
40.3	Підрядник за будь-яких обставин докладає усіх розумних зусиль до того, щоб звести до мінімуму будь-які затримки у виконанні своїх зобов'язань за Контрактом.
41.	Призупинення
41.1	Замовник має право просити Керівника Проекту, щоб він, шляхом направлення повідомлення Підряднику, розпорядився про призупинення Підрядником виконання певних або усіх його зобов'язань за Контрактом. У такому повідомленні зазначається зобов'язання, про призупинення виконання якого йдеться, дата призупинення і його причини. Потому Підрядник призупиняє виконання цього зобов'язання (за винятком таких зобов'язань, виконання яких необхідне для захисту або збереження Об'єкту) до тих пір, поки не отримає письмового розпорядження від Керівника проекту про поновлення виконання.
              Якщо через розпорядження Керівника проекту про призупинення з іншої причини, ніж невиконання або порушення Контракту Підрядником, виконання Підрядником будь-якого зі своїх зобов'язань буде припинено на сукупний період тривалістю понад дев'яносто (90) днів, то у будь-який час після призупинення і за умови, що в цей час таке призупинення все ще діє, Підрядник має право направити повідомлення Керівнику проекту з проханням про те, аби Замовник впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати отримання цього повідомлення розпорядився про відновлення виконання або ж зажадав і надалі наказав внести Зміну відповідно до ст.ЗУ 39 (Зміни в Об'єкті) цього документу, яка б передбачала виключення      виконання призупинених зобов'язань з Контракту. 
              Якщо Замовник не робить цього в зазначений термін, Підрядник має право шляхом направлення наступного повідомлення Керівнику проекту заявити, що таке призупинення, коли воно стосується частини Об'єкту, вважається виключенням такої частини відповідно до ст.ЗУ 39 (Зміна Об'єкту) Контракту, або, якщо таке призупинення стосується Об'єкта в цілому, призупинення вважається розірванням Контракту згідно ст.ЗУ 42.1 (Розірвання на вимогу Замовника).
41.2	Якщо
	(а)	Замовник не виплатив Підряднику будь-яку суму, що підлягає виплаті за Контрактом у встановлений строк, не прийняв будь-який рахунок або документи, що його обґрунтовують, без вагомих підстав згідно Додатку 1 (Умови платежів) Договору підряду, або припустився істотного порушення Контракту, Підрядник має право вручити Замовнику повідомлення з вимогою виплати такої суми, в тому числі відсотків на неї, як передбачено ст.ЗУ 12.3, вимогою прийняття рахунок або документи, що його обґрунтовують, або, як також може статися, із зазначенням порушення і вимогою до Замовника усунути його.  Якщо Замовник не виплачує цю суму з відсотками, не приймає цей рахунок або документи, що його обґрунтовують, або не називає причин відмови у такому прийнятті, або не усуває порушення або не вживає заходів, направлених на його усунення, впродовж чотирнадцяти (14) днів з дати отримання повідомлення Підрядника;  або
	(b)	Підрядник не може виконати будь-які свої зобов'язання за Контрактом з будь-якої причини, викликаної діями Замовника, включаючи, але не обмежуючись ними, невиконання Замовником зобов'язання щодо передачі у володіння Будівельного майданчика або надання доступу до нього або інших територій згідно ст.ЗУ 10.2, або зобов'язання отримати будь-який офіційний дозвіл  державних органів, необхідний для виконання і завершення Об'єкту;
               тоді Підрядник має право, повідомивши про це Замовника за чотирнадцять (14) днів, призупинити виконання всіх або будь-якого своїх зобов'язань за Контрактом або уповільнити темпи їх виконання.
41.3	Якщо виконання Підрядником своїх зобов'язань призупинене або темпи їх виконання уповільнені відповідно до цієї ст.ЗУ 41, Термін завершення в такому разі подовжується відповідно до ст.ЗУ 40.1 цього документу, і будь-які і всі додаткові витрати або видатки, понесені Підрядником в результаті такого призупинення або уповільнення, підлягають відшкодуванню Підряднику Замовником понад Суму Контракту, за винятком випадку, коли розпорядження про призупинення або уповільнення темпів виконання зроблене внаслідок невиконання або порушення Контракту Підрядником.
41.4	В період призупинення Підрядник не вивозитиме з Будівельного майданчика будь-які Матеріали та обладнання, будь-які частини Об'єкту або будь-яке Устаткування Підрядника без попередньої письмової згоди Замовника.
42.	Розірвання Контракту
42.1	Розірвання Контракту на вимогу Замовника
42.1.1	Замовник має право у будь-який час розірвати Контракт з будь-якої причини, вручивши Підрядникові повідомлення про розірвання Контракту із посиланням на цю ст.ЗУ 42.1. 
42.1.2	Отримавши повідомлення про розірвання Контракту згідно ст.ЗУ 42.1.1 вище, Підрядник зобов'язаний або негайно, або після настання дати, зазначеної у повідомленні про розірвання Контракту:
(а)	припинити усі роботи, за винятком таких робіт, які Замовник може спеціально вказати у повідомленні про розірвання Контракту з єдиною метою захисту вже виконаної частини Об'єкту, або будь-якої роботи, необхідної для того, щоб залишити Будівельний майданчик в охайному і безпечному стані;  і
(b)	розірвати усі субпідрядні угоди і договори, за винятком тих з них, що підлягають переведенню на Замовника відповідно до п.(d)(ii) нижче;  і
(c)	видалити все Устаткування Підрядника з Будівельного майданчика, вивезти з неї свій персонал і персонал Субпідрядників, прибрати з майданчика будь-яке сміття будь-якого роду і залишити весь Будівельний майданчик в охайному і безпечному стані;  і
(d)	за умови здійснення платежів, передбачених ст.ЗУ 42.1.3 нижче:
(i)	передати Замовнику частини Об'єкту, виконані Підрядником станом на  дату розірвання Контракту;  і
(ii)	 у тій мірі, в якій це юридично можливо, передати Замовнику усі права, титули власності і пільги Підрядника відносно Об'єкту, Матеріли та Обладнання  станом на дату розірвання Контракту і, на вимогу Замовника, відносно будь-яких субпідрядних договорів і угод, укладених Підрядником з його Субпідрядниками;  і
(iii)	передати Замовнику усі, що не належать йому на праві власності, креслення, специфікації і інші документи, підготовлені у зв'язку з Об'єктом Підрядником або його Субпідрядниками станом на дату припинення дії Контракту.
42.1.3	В разі розірвання Контракту згідно ст.ЗУ 42.1.1 вище, Замовник виплачує Підряднику наступні суми:
(а)	частину Суми Контракту, що безсумнівно припадає на виконані Підрядником частини Об'єкту станом на дату розірвання Контракту;  і
(b)	розумну компенсацію витрат, понесених Підрядником при видаленні Устаткування Підрядника з Будівельного майданчика і при вивозі (репатріації) персоналу Підрядника і Субпідрядників;  і
(c)	будь-які суми, які Підрядник зобов'язаний виплатити своїм Субпідрядникам у зв'язку з розірванням будь-яких субпідрядних договорів і угод, в тому числі будь-які неустойки за скасування робіт;  і
(d)	компенсацію витрат, понесених Підрядником при захисті Об'єкту і залишенні Будівельного майданчика в охайному і безпечному стані згідно п.(а) ст.ЗУ 42.1.2 вище;  і
(e)	розумний прибуток, що припадає на  частини Об'єкту, що не виконані Підрядником станом на дату припинення дії Контракту;  і
(f)	компенсацію витрат на виконання усіх інших обов'язків, зобов'язань, задоволення претензій, які Підрядник може добросовісно прийняти на себе відносно третіх  осіб у зв'язку з виконанням Контракту, і які не передбачені параграфами  з (а) до (d) вище.
42.2	Розірвання Контракту через порушення умов Підрядником
42.2.1 Замовник без упередження щодо будь-яких інших прав або засобів, якими він може скористатися, має право невідкладно розірвати Контракт шляхом надсилання Підряднику повідомлення про розірвання та причини такого розірвання, посилаючись при цьому на цей пункт 42.2 Загальних умов контракту (ЗУ), за наступних обставин:
(а)     якщо Підрядник збанкрутував або став неплатоспроможним, щодо нього видано виконавчі листи, він досяг мирової угоди з кредиторами або, у випадку корпорації, ухвалено рішення або видано наказ про її ліквідацію (за винятком добровільної ліквідації з метою злиття або перетворення), призначено розпорядника майна будь-якої частини його підприємства або активів, або Підрядник зазнає будь-яких інших подібних дій внаслідок заборгованості, або
(b)       якщо Підрядник відступає або передає права за Контрактом або будь-яке право чи інтерес в Контракті в порушення положень пункту 43 ЗУ (Відступлення прав) цього Контракту.
(с)        якщо Підрядник на думку Замовника брав участь у Заборонених діях (як визначено в пункті 5.3 ЗУ та Політиці НЕФКО з протидії корупції та комплаєнсу)  у ході змагання за Контракт або виконання Контракту. 
(d)    відхилить пропозицію присудження, якщо визначить, що учасник, постачальник, субпостачальник, підрядник, субпідрядник, концесіонер, консультант або субконсультант, рекомендований до присудження, брав участь у Заборонених практиках у конкуруванні за відповідний контракт;
(e)      скасує частину фінансування НЕФКО та/або DSIF, виділену для контракту на закупівлі обладнання та супутніх робіт, якщо він у будь-який час визначить, що Заборонені практики застосовувались представниками Позичальника/Бенефіціара гранту або іншого бенефіціара фінансування НЕФКО та/або DSIF під час закупівлі або виконання цього контракту без того, щоб Позичальник/Бенефіціар гранту вжив своєчасних та відповідних заходів, задовільних для НЕФКО та/або DSIF задля виправлення ситуації;  
(f)         може оголосити фірму неприйнятною на невизначений термін або протягом визначеного періоду часу для присудження контракту за фінансування НЕФКО та/або DSIF, якщо в будь-який час визначить, що фірма брала участь у заборонених практиках, конкуруючи або виконуючи Контракт за фінансування НЕФКО та/або DSIF; і
(g)         залишає за собою право, якщо Позичальник/Бенефіціар гранту або фірма визнаються судом країни позичальника чи фірми, або правоохоронними (чи аналогічними) органами міжнародного рівня, включаючи спільні правозастосовні інститути, такими, що здійснювали Заборонені дії;
(i)	скасувати повністю або частково фінансування НЕФКО та/або DSIF для такого Позичальника/Бенефіціара гранту; і
(ii)	оголосити, що така фірма не може, на невизначений термін або протягом визначеного періоду часу, отримати контракт за фінансування НЕФКО та/або DSIF; і
(h)       матиме право вимагати, щоб у контракти, за фінансування НЕФКО та/або DSIF, було включено положення, яке вимагає від постачальників, субпостачальників, підрядників, субпідрядників, концесіонерів, консультантів та субконсультантів дозволити НЕФКО, DSIF та/або IFU перевіряти свої рахунки та записи, що стосуються результатів договору та перевірити їх аудиторами, призначеними НЕФКО, DSIF та/або IFU.
42.2. 2	Якщо Підрядник:
(a)	припинив виконувати Контракт або відмовився від Контракту;  або
(b)	без поважної причини не приступив до роботи на Об'єкті своєчасно або призупинив (але всупереч ст.ЗУ 41.2 цього документу) виконання Контракту на понад двадцять  вісім (28) днів з дати отримання письмової вказівки Замовника про продовження виконання;  або
(c)	постійно не виконує Контракт відповідно до його положень або постійно нехтує своїми зобов'язаннями за Контрактом без поважної причини;  або
(d)	відмовляється або не має можливості забезпечити надходження достатньої кількості матеріалів, послуг або робочої сили для виконання і завершення Об'єкту відповідно до його програми, представленої згідно ст.ЗУ 18 (Програма робіт), такими темпами, які розумно гарантували б Замовнику, що Підрядник здатен забезпечити завершення Об'єкту у встановлений Термін завершення;
тоді  Замовник має право, без обмеження будь-яких інших прав, які він може мати за цим Контрактом, направити Підряднику повідомлення із зазначенням суті порушення, якого припустився Підрядник, і вимогою його усунути.  Якщо Підрядник не усуває зазначене порушення або не робить кроків для його усунення впродовж чотирнадцяти (14) днів з дати отримання такого повідомлення, Замовник має право негайно розірвати Контракт шляхом направлення Підряднику повідомлення про розірвання Контракту із посиланням на цю ст.ЗУ 42.2.
42.2.3	Отримавши повідомлення про розірвання Контракту відповідно до ст.ЗУ 42.2.1 або ст.ЗУ 42.2.2 вище, Підрядник або негайно, або у день, зазначений у повідомленні про розірвання, зобов'язаний:
(a)	припинити всі подальші роботи, за винятком таких робіт, які Замовник може спеціально обумовити у повідомленні про розірвання Контракту з єдиною метою захисту вже виконаної частини Об'єкту, або будь-якої роботи, необхідної для того, щоб залишити Будівельний майданчик в охайному і безпечному стані;  і
(b)	припинити дію усіх договорів і угод субпідряду, за винятком тих з них, права і обов'язки за якими переходять до Замовника відповідно до п. (d) нижче;  і
(c)	передати Замовнику частини Об'єкту, виконані Підрядником станом на дату припинення дії Контракту;  і
(d)	у тій мірі, в якій це юридично можливо, передати Замовнику всі права, титули власності і пільги Підрядника відносно Об'єкту, Матеріалів та Обладнання станом на дату розірвання Контракту і, якщо того зажадає Замовник, права за будь-якими договорами і угодами субпідряду, укладеними Підрядником з його Субпідрядниками;  і
(e)	передати Замовнику всі креслення, специфікації і іншу документацію за Об'єктом, підготовлені Підрядником або його Субпідрядниками станом на дату розірвання Контракту.
42.2.4	Замовник має право вступити у володіння Будівельним майданчиком, видалити звідти Підрядника і завершити будівництво  Об'єкту самостійно або шляхом залучення будь-якої третьої сторони. Замовник має право, на виключення будь-якого права Підрядника щодо того ж, набути у фізичне володіння і здійснювати використання, з виплатою Підряднику справедливої плати за оренду, будь-якого Устаткування Підрядника, що належить Підрядникові і знаходиться на Будівельному майданчику у зв'язку з будівництвом Об'єкту, впродовж такого розумного періоду, який Замовник вважає доцільним для забезпечення постачань і монтажу Об'єкту, з покладанням на Замовника усіх експлуатаційних витрат і відповідальності, в тому числі за шкоду або тілесне ушкодження, що пов'язані із використанням Устаткування Замовником.
              Після закінчення Об'єкту або до такого, у дату, яку Замовник вважає доречною, Замовник направить Підряднику повідомлення про те, що таке Устаткування Підрядника буде повернено Підрядникові на Будівельному майданчику або поблизу нього, і поверне йому таке Устаткування Підрядника відповідно до цього повідомлення.  Підрядник після цього негайно і за власний рахунок видаляє або організовує видалення згаданого Устаткування з Будівельного майданчика.
42.2.5	З врахуванням положень ст.ЗУ 42.2.6 нижче, Підряднику належатиме право отримати частку Суми Контракту, відповідну виконаній частині Об'єкту станом на дату розірвання Контракту, компенсацію вартості будь-яких невикористаних або частково використаних Промислової установки і Устаткування на Будівельному майданчику, а також відшкодування витрат, понесених з метою захисту Об'єкту і залишення Будівельного майданчика в охайному і безпечному стані відповідно до п.(а) ст.ЗУ 42.2.3 вище, якщо такі витрати мали місце. Будь-які суми, що підлягають сплаті Замовнику Підрядником станом на дату розірвання Контракту, утримуються з суми, що підлягає виплаті Підряднику за цим Контрактом.
42.2.6	Якщо Замовник самостійно завершує спорудження Об'єкту, визначаються витрати з завершення Об'єкту Замовником.
              Якщо сума, що підлягає виплаті Підряднику згідно ст.ЗУ 42.2.5 вище, з врахуванням розумних витрат, понесених Замовником при завершенні Об'єкту, перевищує Суму Контракту, Підрядник несе відповідальність за цей надлишок.
              Якщо цей надлишок перевищує суми, що підлягають виплаті Підряднику згідно ст.ЗУ 42.2.5 вище, Підрядник виплачує різницю Замовнику, а якщо цей надлишок є меншим за суми, що підлягають виплаті Підряднику згідно ст.ЗУ 42.2.5, Замовник виплачує різницю Підряднику.
              Замовник і Підрядник письмово погоджують розрахунок сум, передбачених вище, і спосіб, у який сплачуються ці суми.
42.3	Розірвання Контракту на вимогу Підрядника
42.3.1	Якщо:
(a)	Замовник не сплатив Підряднику будь-яку суму, що підлягає сплаті за Контрактом у певний строк, не затвердив будь-який рахунок або супровідні документи до нього без поважної причини відповідно до Додатка 1 (Умови платежів) до Договору підряду, або припустився істотного порушення Контракту, Підрядник, залежно від ситуації, має право направити Замовнику повідомлення з вимогою сплатити йому таку суму з відсотками, як це передбачено ст.ЗУ 12.3 цього документу, вимогою затвердити такий рахунок або супровідні документи, або вказівкою на порушення і вимогою, аби Замовник його усунув. Якщо Замовник не виплачує таку суму з відсотками, не затверджує такий рахунок або супровідні документи, або не наводить аргументів, що обґрунтовують таку відмову затвердити рахунок, не усуває порушення або не робить кроків для його усунення впродовж чотирнадцяти (14) днів з дати отримання повідомлення Підрядника;  або 
(b)	Підрядник не спроможний виконати будь-які свої зобов'язання за Контрактом з будь-якої причини, пов'язаної з провиною Замовника, в  тому числі, але не лише, невиконання Замовником свого зобов'язання надати право володіння Будівельним майданчиком або доступ до нього або інших територій або зобов'язання отримати від державних органів будь-які дозволи, необхідні для спорудження та/або завершення Об'єкту; 
 Підрядник має право направити Замовнику повідомлення про зазначене вище, і якщо Замовник не виплачує суму, що підлягає виплаті, не затверджує рахунок або супровідні документи, не наводить аргументів, що обґрунтовують таку відмову прийняти рахунок, не усуває порушення впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати отримання такого повідомлення, або якщо Підрядник, як і раніше, неспроможний	 виконувати будь-яке зі своїх зобов'язань за Контрактом з будь-якої причини, пов'язаної з провиною Замовника, впродовж двадцяти восьми (28) днів з дати отримання Замовником згаданого повідомлення, Підрядник має право негайно розірвати Контракт шляхом направлення Замовнику наступного повідомлення із посиланням на цю ст.ЗУ 42.3.1.
42.3.2	Підрядник має право розірвати Контракт негайно, направивши повідомлення про це Замовнику із посиланням на цю ст.ЗУ 42.3.2, якщо Замовник є банкрутом або неплатоспроможним, проти нього видана постанову суду про управління його майном, він уклав компромісну угоду зі своїми кредиторами про сплату заборгованості із дисконтом, або, якщо він є корпорацією, ухвалене рішення або видана постанова про ліквідацію корпорації (з причин інших, ніж добровільна ліквідація з метою злиття або організаційної перебудови), якщо призначений арбітражний (зовнішній) керівник будь-якої частини його бізнесу або активів, або якщо Замовник робить або зазнає будь-які інші аналогічні дії внаслідок його заборгованостей.
42.3.3	Якщо  Контракт розірваний згідно ст.ЗУ 42.3.1 або ст.ЗУ 42.3.2 вище, Підрядник зобов'язаний негайно:
(a)	припинити всі роботи, за винятком робіт, які можуть бути необхідні для захисту вже виконаної частини Об'єкту, або будь-яких робіт, необхідних для того, щоб залишити Будівельний майданчик в охайному і безпечному стані;  і
(b)	розірвати усі договори і угоди субпідряду, за винятком тих з них, права за якими переведені на Замовника відповідно до п.(d)(ii) нижче; і
(c)	видалити все Устаткування Підрядника з Будівельного майданчика, вивезти з нього свій  персонал і персонал Субпідрядників; і
(d)	за умови здійснення платежів, згідно п.ЗУ42.3.4 нижче:
(i)	передати Замовнику частини Об'єкту, виконані Підрядником станом на дату розірвання Контракту;  і
(ii)	у тій мірі, в якій це юридично можливо, передати Замовнику всі права, титули власності і пільги Підрядника відносно Об'єкту, Матеріалів та Обладнання  станом на дату розірвання Контракту і, якщо того зажадає Замовник, відносно будь-яких договорів і угод субпідряду, укладених між Підрядником і його Субпідрядниками; і
(iii)	передати Замовнику всі креслення, специфікації і інші документи по Об'єкту, підготовлені Підрядником або його Субпідрядниками станом на дату розірвання Контракту.
42.3.4	Якщо Контракт розірвано згідно ст.ЗУ 42.3.1 або ст.ЗУ 42.3.2 вище, Замовник виплачує Підряднику усі суми, передбачені ст.ЗУ 42.1.3 вище, і розумну компенсацію за усі втрати або шкоду, яких зазнав Підрядник внаслідок розірвання Контракту або у зв'язку з ним.
42.3.5	Розірвання Контракту Підрядником згідно ст.ЗУ 42.3 не обмежує будь-які інші права або засоби правового захисту Підрядника, що можуть бути використані замість прав, передбачених ст.ЗУ 42.3.1, або на додаток до них.
42.4	У цій ст.ЗУ 42 вираз "виконані частини Об'єкту" включає усі виконані Підрядником роботи, надані послуги з монтажу, і всі придбані Промислова установка і Устаткування (або щодо яких діє юридичне зобов'язання придбання), використані або призначені для використання на Об'єкті, станом на  дату розірвання Контракту, включно з такою датою.
42.5	У цій ст.ЗУ 42, коли йдеться про розрахунки будь-яких сум, що підлягають виплаті Замовником Підряднику, враховуються будь-які суми, раніше і вже виплачені Замовником Підряднику за Контрактом, в тому числі будь-які авансові платежі відповідно до Додатка 3 (Умови платежів) до Контракту.
43.	Відступлення прав за Контрактом		
43.1	Ані Замовник, ані Підрядник не мають права без прямо заявленої попередньої письмової згоди іншої сторони (у якій згоді така сторона не має права  відмовити без поважної причини) відступати будь-якій третій стороні Контракт або будь-яку його частину, або будь-яке право, пільгу, зобов'язання або інтерес, передбачені в ньому або за ним, за винятком того, що Підрядник має право відступити, абсолютно або у вигляді боргового зобов'язання, права на будь-які суми за Контрактом, що належать і підлягають виплаті йому, або що можуть в майбутньому йому належати і підлягати виплаті за Контрактом.
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Зміни до тендерної документації
Енергоефективна Раківка – Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень  та системи SCADA (KREM-1)  і Поставка, монтаж та введення в експлуатацію котельні на біопаливі (KREM-2).
Зміни до Тендерної документації  № 1
Відповідно до положень Інструкції для учасників тендеру, пункту 9.1, тендерну документацію змінено таким чином:
	№
	Посилання на тендерну документацію
	Оригінальний текст
	Змінений текст

	1.
	Розділ II: Умови тендеру, IУТ пункт 8.4
	Роз'яснювальна зустріч відбудеться 
Місце: 	Комунальне підприємство «Теплоенерго» Кременчуцької  міської ради Кременчуцького району Полтавської області
 Адреса:                      вулиця Софіївська, 68          
Поверх/офіс №:        1-2
Місто:                         Кременчук
Країна:                       Україна  

	Роз'яснювальна зустріч відбудеться 
Місце: 	Кременчуцька  міська рада Кременчуцького району Полтавської області
 Адреса:                      площа Перемоги, 2          
Поверх/офіс №:        2й/ Велика зала
Місто:                         Кременчук
Країна:                       Україна  


	2.
	Розділ II: Умови тендеру, IУТ пункт 18.1
	Адреса Замовника для подачі пропозицій на участь у першої стадії тендеру: 
До уваги:                    Віктор Ворожбітов
Адреса:                       вулиця Софіївська, 68          
Поверх/офіс №:         1-2
Місто:                          Кременчук
Поштовий індекс:      39600
Країна:                       Україна
	Адреса Замовника для подачі пропозицій на участь у першій стадії тендеру: 
До уваги:                    Віктор Ворожбітов
Адреса:                       площа Перемоги, 2          
Поверх/офіс №:         3й/кабінет №304
Місто:                          Кременчук
Поштовий індекс:      39600
Країна:                       Україна

	3.
	Розділ II: Умови тендеру, IУТ пункт 20.1
	Адреса проведення розкриття конвертів із пропозиціями:
Адреса:                            вулиця Софіївська, 68
Поверх/офіс №:              1-2
Місто:                              Кременчук
Поштовий індекс:           39600
Країна:                             Україна
	Адреса проведення розкриття конвертів із пропозиціями:
Адреса:                            площа Перемоги, 2          
Поверх/офіс №:              2й/ Велика зала
Місто:                              Кременчук
Поштовий індекс:           39600
Країна:                             Україна

	4.
	Розділ II: Умови тендеру, IУТ пункт 31.1
	Адреса Замовника для подачі пропозицій на участь у другій стадії тендеру: 
Адреса:                       вулиця Софіївська, 68
Поверх/офіс №:         1-2
Місто:                         Кременчук
Поштовий індекс:      39600
Країна:                        Україна
	Адреса Замовника для подачі пропозицій на участь у другій стадії тендеру: 
Адреса:                       площа Перемоги, 2          
Поверх/офіс №:         3й/кабінет №304
Місто:                          Кременчук
Поштовий індекс:      39600
Країна:                        Україна

	5.
	Розділ II: Умови тендеру, IУТ пункт 33.1
	Адреса проведення розкриття конвертів із пропозиціями:
Адреса:                            вулиця Софіївська, 68
Поверх/офіс №:              1-2
Місто:                              Кременчук
Поштовий індекс:           39600
Країна:                             Україна
	Адреса проведення розкриття конвертів із пропозиціями:
Адреса:                            площа Перемоги, 2          
Поверх/офіс №:              2й/ Велика зала
Місто:                              Кременчук
Поштовий індекс:           39600
Країна:                             Україна

	6
	
	Додаток 2.2 та Додаток 2.3 до  Розділу VI заміняються додатками прикладеними до цих змін.
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Технічні специфікації та креслення
Зміст
1.	ВСТУП	
2.	НОРМИ І СТАНДАРТИ	
3.	ВИХІДНІ УМОВИ	
3.1.	Умови навколишнього середовища	
3.2.	Характеристики ґрунту	
3.3.	Параметри палива	
3.4.	Якість води	
3.5.	Загальна характеристика існуючої системи теплопостачання	
3.6.	Гідравлічні умови та температурні умови	
4.	ОБСЯГ РОБІТ ПО КОНТРАКТУ	
5.	ОБСЯГ ПОСТАВКИ	
5.1.	Котельна №1	
5.2.	Котельна №2	
5.3.	Попередньо-ізольовані трубопроводи	
5.4.	Система SCADA	
5.5.	Документи, що постачаються	
5.5.1.	Проектно-кошторисна документація	
6.	ПРОЕКТУВАННЯ	
6.1.	Протипожежні заходи	
6.2.	Блискавкозахист	
6.3.	Рівень шуму обладнання	
6.4.	Вимоги до проектування будівлі	
7.	БУДІВЕЛЬНІ РОБОТИ	
8.	МОНТАЖНІ РОБОТИ	
8.1	Трубопроводи	
8.1.1	Трубопроводи гарячої води	
8.1.2	Внутрішні та зовнішні газопроводи та система газопостачання	
8.1.3	Трубопроводи водопідготовки	
8.2	Попередньо ізольовані трубопроводи	
8.3 Монтаж електрообладнання	
8.4	Димові труби,  газоходи і повітропроводи	
8.5	Охорона праці та техніка безпеки	
8.5.1	План з охорони праці та техніки безпеки Підрядника	
8.5.2	Безпечні умови праці	
8.5.3	Громадська безпека	
8.6	Заходи по захисту навколишнього середовища	
8.6.1	Заходи по зменшенню рівня забруднення навколишнього середовища	
8.6.2	План моніторингу навколишнього середовища	
8.6.3	Поводження зі відходами на майданчику	
8.7	Робочий час	
9.	ПЕРЕВІРКИ, ВИПРОБУВАННЯ, ПУСКО-НАЛАГОДЖУВАЛЬНІ РОБОТИ ТА ПРИЙНЯТТЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ	
9.1.	Перевірки	
9.2.	Випробування	
9.2.1.	Випробування попередньо-ізольованих трубопроводів	
9.3.	Пуско-налагоджувальні роботи	
9.3.1.	Підготовчі роботи:	
9.3.2.	Індивідуальні випробування	
9.3.3.	Пуско-налагоджувальні роботи	
9.3.4.	Пробний пуск	
9.3.5.	Приймання та введення в експлуатацію	
9.4	Навчання	
9.4.1	Вступ	
9.4.2	Методологія навчання	
9.4.2.1	Вимоги до мови	
9.4.2.2	Курси навчання	
9.4.2.3	Навчання на робочому місці (НРМ)	
9.4.2.4	Практичні заняття з обладнанням (ПЗ)	
9.4.3	Навчальні матеріали	
9.4.4	Інструктори	
9.4.5	Організація і керуванням навчанням	
9.4.6	Склад навчальної програми	
9.4.7	Зміст додаткової пропозиції проведення навчання	
9.5	Завершення	
9.6	Введення в експлуатацію	
9.7	Функціональні гарантії	
9.8	Гарантійні випробування	
9.9	Експлуатаційні випробування	
10.	ВИМОГИ ДО МАТЕРІАЛІВ І ОБЛАДНАННЯ	
10.1	Загальні вимоги	
10.2	Обладнання котельних та системи теплопостачання	
10.2.1	Загальні вимоги до конструкції та технічних характеристик котлів	
10.2.2	Газовий пальник	
10.2.3	Газова рампа	
10.2.3.1	Загальні вимоги	
10.2.3.2	Вихідні дані	
10.2.3.3	Вимоги до матеріалів і монтажу	
10.2.3.4	Система керування і безпеки пальника	
10.2.4	Бак-акумулятор	
10.2.5	Економайзер	
10.2.6	Повітропроводи, димохід та димова труба	
10.2.7	Розширювальні баки	
10.2.8	Лічильник тепла	
10.2.9	Система керування і безпеки котельної	
10.2.9.1	Автоматика безпеки	
10.2.10	Система керування	
10.2.11	Електрообладнання	
10.2.11.1	Обсяг поставки	
10.2.11.2	Стандарти и норми	
10.2.11.3	Внутрішнє електропостачання	
10.2.11.4	Технічні вимоги до електродвигунів	
10.2.11.5	Перетворювачі частоти	
10.2.11.6	Силовий електрощит 0,4 кВ	
10.2.11.7	Електричний щит	
10.2.11.7.1	Конструктивне виконання щита	
10.2.11.7.2	Система шин	
10.2.11.7.3	Апарати	
10.2.11.7.4	Апарати захисту та керування фідерних ліній. Загальні положення	
10.2.11.8	Захист	
10.2.11.9	Сигналізація	
10.2.11.10	Щитові електровимірювальні прилади і прилади обліку	
10.2.11.11	Необхідна технічна документація щита 0,4 кВ	195
10.2.11.12	Погодження	
10.2.11.13	Запасні частини і матеріали	
10.2.11.14	Вимоги до механічної частини	
10.2.11.15	Вимоги до кабельно-провідникової продукції	
10.2.11.16	Інші навантаження	
10.2.12	Запірна та контрольна арматура	
10.2.12.1	Запірна арматура	
10.2.12.2	Регулюючі клапани	
10.2.12.3	Випуск повітря і дренажні клапани	
10.2.12.4	Зворотні клапани	
10.2.12.5	Запобіжні клапани	
10.2.12.6	Фільтри	
10.2.12.7	Магнітний шламовідмулювач	
10.2.12.8	Пластинчаті теплообмінники згідно ДСТУ 3949-2000	
10.2.13	Контрольно-вимірювальні прилади	
10.2.13.1	Загальні вимоги	
10.2.13.2	Вимоги до шкали приладів	
10.2.13.3	Датчики тиску та температури	
10.2.13.4	Термометри	
10.2.13.5	Манометри	
10.2.14	Насоси	
10.2.14.1	Умови навколишнього середовища	
10.2.14.2	Тиск і температура теплоносія	
10.2.14.3	Централізоване теплопостачання. Якість води	
10.2.14.4	Обсяг поставки та інші вимоги	
10.2.14.5	Технічні характеристики циркуляційних насосів	
10.2.14.5.1	Загальні відомості	
10.2.14.5.2	Критерії вибору циркуляційних насосних агрегатів	
10.2.14.5.3	Система керування	
10.2.14.6	Рециркуляційні насоси	
10.2.14.7	Підживлювальна насосна станція	
10.2.14.8	Насос для опресовки мереж	
10.2.14.9	Аварійний підживлювальний насос	
10.2.15	Система ХВО	
10.2.15.1	Загальні вимоги	
10.2.15.2	Автоматична, безперервної дії Na-катіонітна хімічна система пом'якшення сирої води	
10.2.15.3	Установка хімічної дегазації	
10.2.15.4	Установка стабілізаційної обробки	
10.2.15.5	Соленоїдний насос	
10.2.16	Газопостачання	
10.2.16.1	Технологічний газовий лічильник	
10.2.17	Система SCADA	
10.2.17.1	Загальна інформація	
10.2.17.1.1	Призначення та мета створення системи SCADA	
10.2.17.1.2	Обсяг робіт	
10.2.17.1.3	Норми та стандарти	
10.2.17.2	Характеристики об’єктів контролю та управління	
10.2.17.2.1	Об’єкти контролю та управління	
10.2.17.2.2	Загальні параметри системи контролю та управління об’єктів	
10.2.17.2.2.1	Параметри системи контролю та управління котельних	
10.2.17.2.2.2	Параметри системи контролю та управління індивідуальних теплових пунктів	222
10.2.17.3	Склад та архітектура системи SCADA	
10.2.17.4.1	Вимоги до програмного забезпечення системи SCADA	
10.2.17.4.1.1	Загальні вимоги	
10.2.17.4.1.2	Ліцензування програмного забезпечення	
10.2.17.4.1.3	Зворотна сумісність	
10.2.17.4.1.4	Шаблони	
10.2.17.4.1.5	Комунікаційні драйвери	
10.2.17.4.1.6	Інтерфейс користувача – HMI	
10.2.17.4.1.6.1	Багатомовність	
10.2.17.4.1.6.2	Дизайн	
10.2.17.4.1.6.3	Загальні бібліотеки об'єктів	
10.2.17.4.1.6.4	Оглядачі візуалізації даних	
10.2.17.4.1.6.5	Масштабування і шари	
10.2.17.4.1.6.6	Багатоекранність	
10.2.17.4.1.7	Управління тривогами	
10.2.17.4.1.7.1	Стан тривог	
10.2.17.4.1.7.2	Функції тривог	
10.2.17.4.1.8	Обробка даних	
10.2.17.4.1.8.1	Архівація	
10.2.17.4.1.8.2	Обробка даних та звітність	
10.2.17.4.1.8.3	Планувальник	
10.2.17.4.1.8.4	SMS та електронні листи	
10.2.17.4.1.9	Архітектура та розгортання	
10.2.17.4.1.9.1	Веб-клієнт	
10.2.17.4.1.9.2	Віддалений доступ	
10.2.17.4.2	Вимоги до інтегрованого з системою SCADA модуля кібербезпеки	
10.2.17.4.3	Вимоги до інтерфейсу користувача	
10.2.17.5	Вимоги до обладнання системи SCADA та мереж передачі даних	
10.2.17.5.1	Обладнання системи SCADA Центрального Диспетчерського Пункту	
10.2.17.5.1.1	Вимоги до системи охолодження серверної  кімнати	
10.2.17.5.1.2	Серверна монтажна шафа	
10.2.17.5.1.3	Сервер системи SCADA	
10.2.17.5.1.4	Ethernet комутатори	
10.2.17.5.1.5	Мережеві екрани (брандмауери)	
10.2.17.5.1.6	Модемний пул GPRS/3G/4G	
10.2.17.5.1.7	Джерело безперебійного живлення	
10.2.17.5.1.8	Графічний мультиекранний дисплей (відеостіна)	
10.2.17.5.1.9	Робоча станція адміністратора/диспетчера системи SCADA	
10.2.17.5.1.10	Робочі станції користувачів системи SCADA	
10.2.17.5.1.11	Робочі станції мобільних користувачів системи SCADA	
10.2.17.5.1.12	Вимоги до офісного та антивірусного програмного забезпечення	
10.2.17.5.1.13	Вимоги до підключення до мережі електроживлення,  Інтернету та GSM-з'єднання	
10.2.17.5.1.14	Вимоги до джерел безперебійного живлення (ДБЖ) робочих станцій	
10.2.17.5.2	Обладнання системи SCADA на об’єктах ТМ КП «Теплоенерго»	
10.2.17.5.2.1	RTU	
10.2.17.5.2.2	Перетворювач температури води	
10.2.17.5.2.3	Перетворювач тиску води	
10.2.17.5.2.4	Перетворювач тиску природного газу	
10.2.17.5.2.5	Датчик затоплення	
10.2.17.5.2.6	Датчик задимлення	
10.2.17.5.2.7	Датчик відкривання дверей	
10.2.17.5.2.8	Реле контролю напруги	
10.2.17.5.2.9	Комунікаційний модуль лічильника теплової енергії	
10.2.17.5.2.10	Комунікаційний модуль лічильника води	
10.2.17.5.2.11	Комунікаційний модуль лічильника електричної енергії	
10.2.17.5.2.12	Лічильник води	
10.2.17.5.3	Мережі передачі даних	
10.2.17.6	Навчання та підготовка персоналу	
10.2.17.7	Гарантія	
10.2.18	Попередньоізольовані труби та елементи	
10.2.18.1	Загальні вимоги	
10.2.18.2	Трубні секції	
10.2.18.3	Сталеві труби	
10.2.18.4	Піноізоляція	
10.2.18.5	Зовнішня оболонка	
10.2.18.6	З’єднання	
10.2.18.7	Компенсатори	
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1. [bookmark: _Toc491257480][bookmark: _Toc76657202]ВСТУП

Замовник має здійснити реконструкцію системи теплопостачання району Раківка в місті Кременчук, включаючи будівництво «під ключ» двох нових газових котелень потужністю 20 МВт кожна, встановлення бака-акумулятора гарячої води, перекладання частини теплових мереж. Також передбачені розробка, монтаж та наладка системи SCADA для обладнання, встановленого в рамках цього контракту, крім того, біопаливної котельної та індивідуальних теплових пунктів (ІТП) в житлових будинках та державних установах мікрорайону Раківка, встановлених в межах цього проекту. Встановлення ІТП та біопаливної котельні не входить в обсяг робіт по Лоту 1.
Контракт включає виготовлення та погодження стадії Р «Робоча документація» проекту, поставку обладнання та матеріалів, монтаж, наладку, введення в експлуатацію обладнання та навчання відповідного персоналу Замовника.
У цих технічних умовах зазначені основні вимоги стосовно робіт, обладнання, матеріалів та послуг, що поставляються для виконання контракту.
Замовник має наміри здійснити закупівлю, монтаж і ввід в експлуатацію нового обладнання, включаючи: газові котли, безтисковий акумулятор тепла з обв’язкою, азотогенератором та системою керування, теплообмінники, насосне обладнання котлового контуру та контуру системи теплопостачання, частотні перетворювачі, системи керування, системи підготовки води (хімводопідготовки, стабілізаційної обробки та деаерацї), систему димовидалення з індивідуальною димовою трубою для кожного котла, запірно-регулюючу арматуру, трубопроводи систем тепло- водо- та газопостачання, системи електропостачання, тестове та вимірювальне обладнання і прилади, системи керування, сигналізації та диспетчеризації в т.ч. систему SCADA.
Попередня схема компоновки системи теплопостачання мікрорайону Раківка надана на Рис. 1.1 нижче.
Замовник до початку проекту розробляє проектні матеріали стадії «Проект» відповідно до завдання на проектування і ДБН А.2.2-3:2014. У ході реалізації цього проекту стадія Р має бути розроблено і погоджено з врахуванням тендерних пропозицій, поданих відповідно до цих вимог Замовника.
Обладнання, що закуповується, має бути поставлено і встановлено в повному обсязі. Всі компоненти установки, про які не згадується у цих вимогах, але які є важливими для дотримання всіх вимог до параметрів обладнання, що закуповується, повинні бути включені в обсяг поставки та встановлення.
[image: ]
[bookmark: _Ref26732509][bookmark: _Ref30776602][bookmark: _Toc31804524][bookmark: _Toc36802150]Рис. 1.1 Попередня схема компоновки системи теплопостачання мікрорайону Раківка, потужності нових котелень та прокладання магістрального трубопроводу
2. [bookmark: _Toc491257481][bookmark: _Toc76657203]НОРМИ І СТАНДАРТИ

Усі матеріали, обладнання, товари та роботи, що поставляють в рамках цієї закупівлі, повинні бути спроектовані, виготовлені і поставлені відповідно до чинних законів, норм і правил України, а також повинні відповідати відповідним європейським і міжнародним стандартам та сертифікату якості ISO 9001.
У випадку розходження між національними та міжнародними стандартами переважатимуть стандарти із більш строгими вимогами.
Необхідно використовувати останню версію стандартів, опубліковану відповідним уповноваженим органом. 
У разі застосування обладнання та матеріалів, які не відповідають вищезазначеним стандартам, необхідні вимоги до властивостей матеріалів, їх міцності і довговічності повинні бути підтверджені відповідними європейськими стандартами або іншими документами, які підтверджують, що властивості матеріалів і конструкція системи відповідають функціональним вимогам протягом усього терміну експлуатації системи. Нестандартизовані комплектуючі елементи повинні відповідати чинним вимогам до стандартизованих комплектуючих елементів.
Національні та міжнародні стандарти, зазначені в Технічних вимогах, можуть бути замінені за згодою Замовника іншими стандартами, у разі якщо вони містять аналогічні або більш жорсткі вимоги.
Матеріали і товари, вироблені за кордоном і ввезені в Україну, повинні мати сертифікати відповідності українським стандартам та якості відповідно до діючих українських норм та правил.
Усі комплектуючі та обладнання, що входять у комплект постачання, повинні мати відповідні дозволи на їх використання в Україні (в разі якщо їх використання вимагає такого дозволу) і не повинні містити/виділяти озоноруйнівні і хлорфторвуглецеві/гідрофторвуглецеві речовини, як в процесі виробництва, так і в процесі експлуатації.
До початку виконання робіт успішний учасник тендеру повинен отримати всі необхідні дозволи та погодження, які вимагає законодавство України, для виконання робіт в рамках цього проекту.
Отримання всіх необхідних дозволів та сертифікатів є виключним обов’язком Підрядника.
Перелік основних стандартів наведено у Додатку №3.
У разі, якщо Учасник тендеру має намір застосовувати норми і стандарти, що відрізняються від перерахованих в Додатку 3, його тендерна пропозиція повинна містити офіційну заяву про те, що запропоновані ним стандарти гарантують аналогічну або кращу якість надаваних робіт, обладнання, товарів і матеріалів.
3. [bookmark: _Toc76657204]ВИХІДНІ УМОВИ

3.1. [bookmark: _Toc76657205] Умови навколишнього середовища

· кліматичний район – ІІВ
· розрахункова температура для системи опалення –    -23 °С

Для обладнання, встановленого всередині котельні:
· мінімальна температура – (+5°С).максимальна температура – (+35°С).

Для обладнання, встановленого назовні:
· мінімальна температура – (- 32°С).максимальна температура – (+40°С).
Відносна вологість – 30-100%.
Відповідно до ДСТУ–Н Б В 1.1-27:2010 «Будівельна кліматологія» розрахункова тривалість опалювального періоду складає 178 днів, а середня температура за опалювальний період (-0,9) °С.
Середня річна відносна вологість повітря,%: 80
Глибина промерзання ґрунту, см: 100
Нормативне снігове навантаження на горизонтальних поверхнях: 0,7 кПа (70 кгс/м²)
Нормативне вітрове навантаження на висоті 10 м над поверхнею: 1,45 кПа (145 кгс/м²)

3.2. [bookmark: _Toc76657206] Характеристики ґрунту

Характеристики ґрунту і особливості геологічної будови ділянки котельної №1 надано у звіті з геологічних досліджень, наданих в додатку 2.1., а ділянки котельної № 2 в додатку 2.2
3.3. [bookmark: _Toc76657207]  Параметри палива

Фізико-хімічні показники (ФХП) природного газу наведені в Додатку 5.
3.4. [bookmark: _Toc76657208] Якість води

Кількість зважених часток може бути істотна, і вміст кисню може бути високим. Мул, пісок, органічні речовини і вільні продукти корозії (іржа і мінеральні відкладення) зазвичай присутні всередині трубопроводів. Особлива увага повинна бути приділена присутності вільного заліза (Fe), кількість якого значно перевищує західні норми.
При виборі обладнання, виготовленого зі сталі, Підрядник повинен враховувати хімічний аналіз холодної води і необхідні параметри води централізованого опалення, вказані у додатку №4 до даних Технічних вимог. Під час стадії проектування і вибору відповідних матеріалів для установки Підрядник повинен враховувати можливу корозію, яка може бути спровокована хімічними домішками і високою температурою води в системі теплопостачання, і визначити, яким чином це може бути подолане.
Примітка:
[bookmark: _Toc254342449][bookmark: _Toc491257485]Джерело інформації	Дані з сайту КП «Кременчукводоканал»
3.5. [bookmark: _Toc76657209] Загальна характеристика існуючої системи теплопостачання

[bookmark: _Toc130621377]Основним та єдиним джерелом теплопостачання мікрорайону Раківка є ТЕЦ ПАТ «Крюковський вагонобудівний завод», що не перебуває на балансі КП «Теплоенерго». Теплова енергія закуповується КП «Теплоенерго» та постачається споживачам. 
Встановлена теплова потужність ТЕЦ ПАТ «Крюковський вагонобудівний завод» складає 333,7 Гкал/год,.
Температурний графік роботи теплових мереж - 150/70°С. У якості основного палива використовується природний газ.
Приєднане теплове навантаження житлового мікрорайону Раківка до ТЕЦ ПАТ КВБЗ складає – 64,3 Гкал/год або 77% загального теплового навантаження;
Підключення теплових вводів споживачів виконано за допомогою нерегульованих елеваторних вузлів.
Власні потреби ПАТ «Крюковський вагонобудівний завод» становлять 19,4 Гкал або 23% від загального навантаження.
Загальна опалювальна площа складає 842,827 тис. м2. Протяжність трубопроводів центрального опалення та гарячого водопостачання – 50,48 км у 2-х трубному вимірі. Комунальне підприємство «Теплоенерго» забезпечує тепловою енергією 263 об’єкти.
Теплова енергія з ТЕЦ відпускається споживачам у вигляді пари та гарячої води. Теплова енергія в вигляді пари постачається на промислові потреби ПАТ «КВБЗ» та ПАТ «Кременчуцький сталеливарний завод». 
Гаряча вода, як теплоносій, транспортується через теплові мережі:
· на підрозділи ВАТ «КВБЗ»;
· на житловий масив Раківка КП «Теплоенерго».
Необхідне теплове навантаження у неопалювальний період (для ГВП) забезпечується за рахунок  ГПУ та парових котлів Е-25/14 і ТС-35-У. При збільшенні теплового навантаження у опалювальний період його забезпечення здійснюється також за рахунок теплофікаційного відбору ТГ № 1 та водогрійних котлів.  
Постачання теплоенергії від ТЕЦ ПАТ «КВБЗ» здійснюється через наступні ЦТП та ІТП:
· ЦТП кварталу 4, вул. Василя Сухомлинського, 2-а;		
· ЦТП кварталу 74, пр. Зоряний, 2-а;		
· ЦТП кварталу 94,  вул. наб. Л.Дніпрова, 60-а;		
· ЦТП кварталу 244, вул. Східна, 26-а;		
· ЦТП кварталу 248, вул. Республіканська, 87;		
· Квартал 243;		
· Квартал 44;	
· Квартал 247.		

3.6. [bookmark: _Toc76657210] Гідравлічні умови та температурні умови

Розрахункові гідравлічні умови роботи системи теплопостачання:
Робочий тиск системи:
Опалювальний сезон
Майданчик котельної № 1   Р1				5.4 бар
			             Р2				2 бар
Мінімальний статичний тиск системи 			1,5 бар
Майданчик котельної № 2   Р1				6 бар
			             Р2		           		1,7 бар
Неопалювальний сезон
Майданчик котельної № 1   Р1				3.6 бар
			             Р2				2 бар
Мінімальний статичний тиск системи 			1,5 бар
Температурний графік: 	Опалювальний сезон		110-65℃
			         	Неопалювальний сезон	60-30℃
4. [bookmark: _Toc70095056][bookmark: _Toc70095436][bookmark: _Toc70179737][bookmark: _Toc70180448][bookmark: _Toc70261885][bookmark: _Toc70262097][bookmark: _Toc70264584][bookmark: _Toc70264689][bookmark: _Toc70264792][bookmark: _Toc70264894][bookmark: _Toc70265002][bookmark: _Toc70265104][bookmark: _Toc70265362][bookmark: _Toc70265620][bookmark: _Toc70265878][bookmark: _Toc70266136][bookmark: _Toc70266395][bookmark: _Toc70603244][bookmark: _Toc70695173][bookmark: _Toc74732409][bookmark: _Toc76657211]ОБСЯГ РОБІТ ПО КОНТРАКТУ

Підрядник повинен здійснити проектування, поставку, монтаж, підключення до точок приєднання до мереж*, нагляд, випробування, налагодження та введення в експлуатацію двох котелень і додаткового обладнання згідно з переліком у пп. 5.1.-5.2, прокладання та заміну частини інженерних мереж (електро-, водо- та теплопостачання), а також провести навчання персоналу відповідно до вимог.
[bookmark: _Toc254342451][bookmark: _Toc403991402][bookmark: _Toc491257487]Обсяг робіт за контрактом включає наступні елементи: 
· проведення підготовчих робіт, облаштування території котельних (включаючи під’їзні шляхи, майданчики, комунікації, огородження, освітлення та інше), зведення будівель для котелень (підготовку основних під’їздів до меж будівельного майданчика виконує Замовник);
· будівництво двох газових котелень потужністю 20 МВт кожна;
· влаштування безнапірного баку-акумулятора з об’ємом 3000 м3 (нетто) з системою регулювання на території котельної №1; 
· встановлення  індивідуальних теплоізольованих димових труб для кожного з котлів; 
· встановлення всіх необхідних насосних агрегатів;
· встановлення приводів зі змінною частотою обертання (далі ПЗЧ); 
· встановлення систем хімводопідготовки у складі систем пом’якшення, деаерації та стабілізаційної обробки на котельній №1 з проектною продуктивністю, розрахованою для підживлення всієї існуючої системи відповідно до вимог діючих нормативних документів та системи хімводопідготовки у складі систем пом’якшення, деаерації та стабілізаційної обробки для підживлення внутрішньокотельного контуру котельної №2;
· встановлення магнітних сепараторів бруду на основних циркуляційних трубопроводах системи теплопостачання;
· поставка та встановлення допоміжного обладнання, такого як: трубопроводи тепломеханічної обв’язки котельні, теплової ізоляції та антикорозійного захисту трубопроводів та обладнання, системи автоматичного контролю,  щитів автоматики та управління котлами, запірної та запірно-регулюючої арматури, датчики та елементи системи КВПіА та ін.;
· встановлення системи SCADA для системи теплопостачання мікрорайону Раківка;
· влаштування всіх внутрішніх та зовнішніх інженерних мереж котельних, включаючи трубопроводи та системи тепло- водо- та газопостачання, дренажні системи та системи каналізації та водовідведення, системи електропостачання;*
· заміну частину трубопроводів існуючих теплових мереж на попередньо ізольовані;
· влаштування системи газопостачання котельних з прокладанням нового газопроводу від точки підключення*, монтаж внутрішньокотельних газопроводів з встановленням автоматичної системи безпеки; 
* Внутрішньоплощадкові ввідні трубопроводи (за виключенням трубопроводів системи теплопостачання) та кабельні лінії від межі ділянки та до фундаменту будівлі, а також встановлення систем обліку (за виключенням системи обліку теплової енергії),  будуть виконані силами Замовника. Має бути передбачено лише один ввід в будівлю для зовнішніх джерел живлення та інженерних мереж.
· виконання в необхідному об’ємі монтажу систем внутрішнього електропостачання, прокладання кабелів живлення, систем контролю, управління та моніторингу для встановленого обладнання, як це визначено тендерною документацією.
Cтадія П розробляється зараз Замовником і буде погоджена з відповідними уповноваженими органами, власними силами підприємства. Розроблену документацію Замовник передасть переможцю тендеру. 
Конструктивні рішення трубопроводів котельні повинні забезпечувати оптимальні швидкості середовища в трубопроводах, компенсацію теплових подовжень, враховувати вимоги до рівня шуму і вібрації.
Інші параметри котлів та допоміжного обладнання повинні бути наданими у тендерній пропозиції.
Усе необхідне обладнання, матеріали, котли, їх підключення до існуючої системи теплопостачання повинні бути включені в тендерну пропозицію.
Підрядник зобов’язаний:
· Здійснити детальний аналіз, вимірювання та дослідження, інженерні вишукування, необхідні для виконання проекту; 
· Підготувати проектну документацію стадії Р та погодити її з Замовником;
· Здійснити супровід у проведенні експертизи проектної документації;
· Отримати всі необхідні дозволи та погодження необхідні відповідно до діючих будівельних норм та законодавства України. Ліцензійні зобов’язання Виконавця, необхідні у відповідності до вимог українського законодавства, можуть бути виконані шляхом залучення відповідного спеціалізованого субпідрядника з відповідною ліцензією;
· Провести заходи щодо забезпечення захисту та безпеки на будівельному майданчику відповідно до державних будівельних норм ДБН А.3.2-2-2009 "Система стандартів безпеки праці" ОХОРОНА ПРАЦІ ТА ПРОМИСЛОВА БЕЗПЕКА В БУДІВНИЦТВІ "(посилання на українську версію: http: // dbn .at.ua / load / normativy / dbn / dbn_a322_2009 / 1-1-0-945) та іншими відповідними українськими нормативно-правовими;
· Провести необхідні загально-будівельні та підготовчі роботи;
· Змонтувати основне і допоміжне обладнання і системи котелень №1 та №2;
· Змонтувати на майданчику котельні №1 акумулятор тепла ємністю 3000 м3 з додатковим обладнанням та системою регулювання, що включена в загальну систему котельні №1;
· Виконати підключення до систем газо- водо-, теплопостачання, каналізації та електромереж;
· Провести підготовку до підключення до системи теплопостачання твердопаливної котельної потужністю 4 МBт;
· Здійснити заміну/прокладання попередньо-ізольованих трубопроводів теплових мереж;
· Здійснити встановлення системи SCADA з підключенням до неї обладнання котелень №1 та №2, твердопаливної котельної та ІТП встановлених у будівлях мікрорайону Раківка;
· Провести пуско-налагоджувальні роботи, пробний запуск і випробування встановленого обладнання, а також введення в експлуатацію;
· Надати список запасних частин і витратних матеріалів, в тому числі терміни їх служби, ціни, наявність на складі в Україні і умови поставки в надзвичайній ситуації;

· Надати документацію після завершення будівництва, такої як виконавча документація, інструкції з експлуатації та обслуговування перелік запасних частин, схем підключення і т.д.;
· Провести навчання персоналу котельні;
· Поставити витратні матеріали для першого запуску (за виключенням палива).
А також виконати всі інші поставки та роботи, не вказані вище, але необхідні для успішного завершення проекту та подальшої безаварійної роботи обладнання.
5. [bookmark: _Toc76657212][bookmark: _Toc254342452][bookmark: _Toc491257488]ОБСЯГ ПОСТАВКИ

Комплекси обладнання та робіт, що включені до даного контракту, повинні постачатися як повністю укомплектований та готовий до роботи об'єкт, включаючи всі елементи необхідні для виконання всіх необхідних функцій і для досягнення всіх необхідних технологічних характеристик відповідно до вихідних умов, перерахованих в розділі 3 (Вихідні умови), а також все допоміжне обладнання і роботи (див. нижче більш детально).
Замовник має намір доручити Підряднику провести реконструкцію системи теплопостачання мікрорайону Раківка постачанням та встановленням наступного обладнання, устаткування та матеріалів згідно з специфікаціями до робочого проекту та вимог до тендерних умов. 
Усе нижче перераховане обладнання повинно поставлятися у вигляді готових виробів, включаючи всі компоненти, необхідні для забезпечення всіх необхідних характеристик обладнання та його безвідмовної роботи в умовах, описаних в розділі 3 (Вихідні умови).
Комплект поставки повинен включати наступне обладнання:
· Котлоагрегати, димоходи, повітропроводи;
· Акумулятор тепла;
· Газові пальники з газовими рампами та автоматикою;
· Циркуляційні насоси котлового контуру, якщо є;
· Рециркуляційні насоси котлового контуру;
· Рециркуляційні насоси економайзерів, якщо є;
· Головні циркуляційні насоси теплопостачання з арматурою;
· Виробничі насоси;
· Інші насоси згідно з проектною документацією;
· Пристрої частотного регулювання;
· Систему хімводопідготовки для підживлення системи теплопостачання та внутрішньокотельних систем, в складі установок пом’якшення, хімічної дегазації та стабілізаційної обробки;
· Сепаратори шламу;
· Елементи систем газопостачання (лічильники з коректорами, системи безпеки, пристрої регулювання тиску);
· Трубопроводи котлових систем (газові, теплопостачання, води і каналізації);
· Контрольно-вимірювальні прилади, технічні засоби автоматизації та захисне обладнання;
· Електричне обладнання, кабелі та супутні роботи;
· Системи компенсації реактивної потужності для котелень №1 та №2;
· Системи автоматичного керування та безпеки котлів;
· Системи загальнокотельної автоматики для котелень №1 та №2 з функцією управління котельні з диспетчерського пункту;
· Елементи системи SCADA для всього комплексу обладнання системи теплопостачання;
· Система зовнішнього освітлення котельні.
Інше обладнання, не згадане вище, але необхідне для безвідмовної роботи всіх виробів, що постачаються.
Нижче описано обладнання до поставки для кожної з котелень.
5.1. [bookmark: _Toc76657213] Котельна №1

· Два водогрійних газових котла продуктивністю від 10 до 10,5 МВт кожен та допоміжне обладнання та арматура обв’язки з пальником, газовим регулятором, автоматикою безпеки і регулювання горіння та іншим допоміжним обладнанням.
· Акумулятор тепла у вигляді безнапірного теплоізольованого баку з генератором азоту, апаратурою регулювання та комплектом насосів та арматури для забезпечення відповідної роботи як у якості акумулятора тепла, так і як бак запасу хімочищеної води  для аварійного підживлення теплових мереж та розширювальний бак;
· Теплообмінний вузол в складі трьох теплообмінників потужністю 10-10,5 МВт кожен з необхідною обв’язкою, запірною та регулюючою арматурою та системою регулювання для гідравлічного відділення котлового контуру від системи теплопостачання;
· Усі необхідні насоси (циркуляційні, рециркуляційні, виробничі, економайзера, підживлювальні, системи ХВО);
· Насоси для випробування тиском системи теплопостачання - 2 шт. (Q = 40 м3/год, H = 2 МПа);
· Необхідні газоходи, повітропроводи, димові труби, трубопроводи, арматура та обладнання для надійної і безпечної роботи;
· Система хімводопідготовки підживлювальної води системи теплопостачання в складі систем пом’якшення, хімічної дегазації та стабілізаційної обробки для потреб системи теплопостачання та внутрішньокотельних контурів газової та біопаливної котелень*;
· Підживлювальна насосна станція, обладнана ПЗЧ;
· Загальнокотельна система припливної вентиляції та система постачання повітря для спалювання з за межі котельної;
· Сепаратори шламу з магнітними фільтруючими вставками;
· Повний комплекс трубопроводів тепломеханічної системи котельної, трубопроводи системи зовнішнього та внутрішнього газопостачання, підживлення, технологічні трубопроводи, каналізація та дренаж (в тому числі площадкові);
· Вузли технологічного обліку газу в складі лічильника, коректора об’єму, комунікаційного обладнання відповідно до існуючих вимог та допоміжного обладнання для кожного котла;
· Вузол обліку теплової енергії в складі лічильника, комунікаційного обладнання  відповідно до існуючих вимог та допоміжного обладнання;
· Система обліку холодної в складі лічильників сирої води, підготовленої води, води, що використовується на власні потреби котельної, комунікаційного обладнання відповідно до існуючих вимог та допоміжного обладнання;
· Обладнання безпеки системи газопостачання;
· Контрольно-вимірювальні прилади, технічні засоби автоматизації та захисне обладнання;
· Електричне обладнання та кабелі системи електропостачання та системи автоматизації;
· Керуюче обладнання з функцією управління котельні з диспетчерського пункту.
А також всі інші пристрої та обладнання, не згадані вище, але необхідні для відповідного функціонування комплексу котельної.
* Продуктивність системи ХВО має бути визначена в т.ч. і з розрахунку потреби підживлення внутрішньокотельного контуру біопаливної котельної,  Додаткова потужність – 3м3/год.
5.2. [bookmark: _Toc76657214] Котельна №2

· Два водогрійних газових котла продуктивністю 10 МВт кожен та допоміжне обладнання та арматура обв’язки  з пальником, газовим регулятором, автоматикою безпеки і регулювання горіння та іншим допоміжним обладнанням;
· Теплообмінний вузол в складі трьох теплообмінників потужністю 10 МВт кожен з необхідною обв’язкою, запірною та регулюючою арматурою та системою регулювання для гідравлічного відділення котлового контуру від системи теплопостачання;
· Усі необхідні насоси (циркуляційні, рециркуляційні, економайзера, підживлювальні);
· Необхідні газоходи, повітропроводи, димові труби, трубопроводи, арматура та обладнання для надійної і безпечної роботи;
· Система хімводопідготовки підживлювальної води системи теплопостачання в складі систем пом’якшення,  хімічної дегазації та стабілізаційної обробки води для підживлення внутрішньокотельного контуру;
· Підживлювальна насосна станція обладнана ПЗЧ;
· Загальнокотельна система припливної вентиляції та система постачання повітря для спалювання;
· Сепаратори шламу з магнітними фільтруючими вставками;
· Повний комплекс трубопроводів тепломеханічної системи котельної, трубопроводи системи зовнішнього та внутрішнього газопостачання, водопостачання, підживлення, технологічні трубопроводи, каналізація та дренаж (в тому числі площадкові);
· Вузол обліку газу в складі лічильника, коректора об’єму, комунікаційного обладнання відповідно до існуючих вимог та допоміжного обладнання;
· Вузол обліку теплової енергії в складі лічильника, комунікаційного обладнання  відповідно до існуючих вимог та допоміжного обладнання;
· Вузол обліку електричної енергії в складі лічильника,  комунікаційного обладнання відповідно до існуючих вимог та допоміжного обладнання;
· Система обліку холодної в складі лічильників сирої води, води що використовується на власні потреби котельної,  комунікаційного обладнання відповідно до існуючих вимог та допоміжного обладнання;
· Обладнання безпеки системи газопостачання;
· Контрольно-вимірювальні прилади, технічні засоби автоматизації та захисне обладнання;
· Електричне обладнання та кабелі системи електропостачання та системи автоматизації;
· Керуюче обладнання з функцією управління котельні з диспетчерського пункту;
А також всі інші пристрої та обладнання, не згадані вище, але необхідні для відповідного функціонування комплексу котельної.
5.3. [bookmark: _Toc254342454][bookmark: _Toc491257490][bookmark: _Toc76657215] Попередньо-ізольовані трубопроводи
Перелік ділянок для заміни/встановлення ППУ трубопроводів включає наступне:
Ділянка 1
Прокладка трубопроводу для приєднання Котельні №1 до  мереж теплопостачання
Орієнтовна протяжність 100 метрів, діаметр – DN350. 
Схема прокладання надана в додатку 1.1. а загальний опис робіт в додатку 1.3. 
Ділянка 2
Прокладка трубопроводу для приєднання Котельні №2 до  мереж теплопостачання
Орієнтовна протяжність 350 метрів, діаметр – DN300
Схема прокладання надана в додатку 1.2. а загальний опис робіт в додатку 1.3. 
Докладна оцінка об’єму робіт з прокладання попередньо ізольованих трубопроводів є відповідальністю Підрядника.
5.4. [bookmark: _Toc74732415][bookmark: _Toc76657216]Система SCADA
Система віддаленого керування та моніторингу  (Система SCADA) повинна бути поставлена як єдиний та функціональний комплекс апаратно-програмних засобів.
Система SCADA має включати наступні компоненти:
· Робочі станції диспетчерів та інших користувачів;
· Графічні мультиекранні дисплеї (відеостіна);
· Інженерні робочі станції;
· Сервери;
· Програмне забезпечення;
· Комунікаційне обладнання;
· Систему гарантованого енергозабезпечення з АВР;
· Мережі передачі даних;
· Віддалені термінальні модулі (RTU), датчики температури, тиску, кінцевого положення, інші первинні перетворювачі, сигналізатори, комунікаційне обладнання на об’єктах контролю та управління.

5.5. [bookmark: _Toc76657217] Документи, що постачаються

Наступні документи повинні бути включені в обсяг поставки (електронна – 2 копії і паперова
– 4 копії):
· Проектно-кошторисна документація;
· Специфікація частин обладнання, що постачається;
· Інструкція по експлуатації російською/українською мовою для всього обладнання в обсязі поставки;
· Загальні плани;
· Виконавча схема компонування котелень, включаючи трубопроводи, системи електропостачання, газоходів, димоходів, повітропроводів і підхідних шляхів;
· Сертифікати відповідності для обладнання;
· Паспорти котла, установок водопідготовки, і т.д.;
· Сертифікати для обладнання, які вимагаються відповідно до українського законодавства;
· Акт про справність котла.
Крім того, такі звіти повинні бути підготовлені відповідно до українських норм:
· Технічний звіт про пуско-налагоджувальні роботи;
· Звіт про пробний пуск обладнання;
· Звіт робочої комісії про приймання обладнання після індивідуальних випробувань;
· Звіт про налаштування та встановлених параметрах запобіжної арматури;
· Свідоцтво про якість монтажу (по закінченню монтажних робіт);
· Перелік організацій, що приймали участь у будівельно-монтажних роботах з переліком видів виконаних ними робіт і прізвищ інженерно-технічних працівників, безпосередньо відповідальних за виконання даних робіт;
· Акти індивідуального випробування змонтованого обладнання та технологічних трубопроводів. Акти випробування систем холодного та гарячого водопостачання, каналізації, опалення, вентиляції, електроустановок та електромереж, сигналізації и автоматизації.
· Акти випробування пристроїв, що забезпечують вибухобезпечність, пожежобезпечність, блискавкозахист;
· Журнали  виробництва робіт та авторського нагляду;            
· Акти готовності фундаментів, опорних конструкцій та інших конструкцій під монтаж обладнання;
· Формуляр з вказівкою даних про якість бетону фундаментів;
· Монтажні і зварювальні формуляри;
· Акти на обладнання, які підлягають дії правил Держгірпромнагляду;
· Акти випробування обладнання на щільність та міцність;
· Довідка про відповідність характеру водо підготовки проекту;
· Довідка про наявність та характеристику підживлювальних насосів;
· Посвідчення про якість монтажу;
· Акт на промивку котлів;
· Відомості про матеріали;
· Акти гідровипробування котлів;
· Акти випробування обладнання на холостому ходу;
· Акти готовності обладнання до комплексного випробування;
· Акти випробування обладнання під навантаженням;
· Комплект робочих креслень на монтаж обладнання, що пред’явлене до прийняття в експлуатацію, з підписами відповідальних осіб монтажної організації про відповідність виконаних робіт цим кресленням або з внесенням в них змін, якщо останні мали місце в процесі монтажу;
· Акт прийому обладнання в експлуатацію робочою комісією;
· Акт готовності об’єкту до експлуатації.
А також всі інші документи, що не згадані окремо, але вимагаються згідно з діючим законодавством, оформлені у відповідності з затвердженими вимогами.
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5.5.1. [bookmark: _Toc76657218] Проектно-кошторисна документація

Підрядник (Переможець тендеру) надає Замовнику 4 (чотири) повних паперових комплектів технічної документації, включаючи електронну версію на диску або на флеш-носії. Ця документація повинна включати всі робочі і монтажні креслення (креслення виконує Підрядник, він же забезпечує отримання всіх офіційних дозволів, українських сертифікатів відповідності, сертифікатів перевірки, гарантійних сертифікатів виробника, інструкцій з технічного забезпечення і обслуговування, включаючи, але не обмежуючись інструкціями з регулювання і налаштування обладнання, технічні описи (можуть поєднуватися з попередньою документацією), інструкції з технічного обслуговування та ремонту, інструкції по програмуванню і контролю за управлінням, а також брошури на все обладнання. 
Ця документація надається за рахунок Підрядника в документальному вигляді (файли формату А4). Опис усіх креслень виконується українською мовою або українською та англійською мовами за умови, що основна частина інформації викладена на українській мові.
Підрядник надає комплект документації, який забезпечує правильний (коректний) монтаж, експлуатацію і обслуговування. Документація складається українською мовою. Будь-яка частина проектної документації, тобто всі схеми, креслення, описи, специфікації і відповідні сторінки, а також кожен електронний файл ідентифікуються індивідуальним кодом, числом і/або назвою і проставляється дата підготовки або перегляду.
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Підрядник повинен виконати проектну документацію стадії «Р» на реконструкцію системи теплопостачання для робіт у складі відповідно до вимог пункту 4 та 5.1-5.4 згідно з вимогами та в порядку, встановленому Законом України «Про регулювання містобудівної діяльності», та ДБН А.2.2-3:2014 з урахуванням вимог до містобудівної документації та вихідних даних, з дотриманням вимог законодавства, державних будівельних норм, стандартів і правил.
Комплект проектної документації стадії «П», виготовлений Замовником і буде наданий переможцю тендеру.
Проектні роботи включають:
· Детальний аналіз, виміри та вивчення, необхідні для реалізації проекту відповідно до вимог діючих відповідних державних та міжнародних будівельних норм.
· Розробка концепції проекту та узгодження її з Замовником.
· Визначення загальної архітектури системи SCADA та погодження її з Замовником.
· Розробка проектної та будівельної документації, а також гідравлічні розрахунки.
· Проектування та підготовка робочих креслень, схем та описів, включаючи повні функціональні та електричні схеми системи SCADA.
· Узгодження проектної документації з Замовником, в тому числі можливих обґрунтованих змін і доповнень.
· Затвердження проектної документації Замовником.
· Отримання погодження проекту державною експертизою.
· Отримання всіх необхідних дозволів та погоджень від всіх відповідних органів влади.
· Детальний аналіз, вимірювання і дослідження, необхідні для реалізації проекту і успішної експлуатації, а також обслуговування комплексу обладнання для дотримання оптимального проектного терміну експлуатації.
Вимоги до обладнання та матеріалів, зазначені в цьому документі, повинні сприйматися як мінімальні вимоги. Проектна документація Підрядника повинна відповідати вимогам даної документації як мінімальним. Можливе застосування інших класів устаткування за умови, що вони відповідають зазначеним вимогам в повній мірі.
Крім того, основну увагу слід приділити місцю розташування обладнання при монтажі, щоб панелі управління, розподільні коробки та інше електрообладнання не виявилося під загрозою потрапляння вологи, води або інших зовнішніх факторів, які можуть вивести обладнання з ладу.
Усі елементи обладнання повинні бути легкодоступними для технічного обслуговування, заміни та загальних ремонтних робіт. Усе обладнання повинно бути захищене від пошкоджень при ударі або вібрації, викликаними оточенням в місці установки. Орієнтація всього обладнання повинна відповідати її типу (відповідно до інструкцій виробника).
Для проведення експертизи проектної документації та отримання дозволів відповідно до вимог українського законодавства, Підрядник надасть Замовнику розумну допомогу та надасть всю необхідну інформацію та технічні дані. Якщо закон вимагає від Замовника надсилати запити від свого імені, Замовник надсилає заявку, підготовлену Підрядником. У разі необхідності повторного надсилання запитів внаслідок неповної або неправильної інформації, наданої Підрядником, Підрядник зобов’язаний відшкодувати відповідні витрати Замовнику.
Оформлення проектної документації здійснити згідно нормативними документами комплексу А.2.4 «Система проектної документації для будівництва» (СПДБ).
6.1. [bookmark: _Toc491257492][bookmark: _Toc76657220]Протипожежні заходи

У детальному проекті на будівельні роботи має бути визначено перелік протипожежних заходів, які повинні відповідати чинним українським нормам «Правила пожежної безпеки в Україні» НАПБ А.01.001-2014, а також ДБН В.2.5-77: 2014. У разі, якщо запропоновані заходи не повністю відповідають цим правилам, вони повинні бути узгоджені з уповноваженими органами в галузі пожежної безпеки.

6.2. [bookmark: _Toc76657221]Блискавкозахист

Для будинків, споруд, технологічних установок та комунікацій передбачити блискавкозахист відповідно до вимог ДСТУ Б В 2.5-38.

6.3. [bookmark: _Toc76657222]Рівень шуму обладнання

Рівень шуму від встановленого обладнання всередині приміщень на відстані 1 м від нього не повинен бути вище 80 дБ (А) згідно з вимогами ДСН 3.3.6.037-99 «Державні санітарні норми виробничого шуму, ультразвуку та інфразвуку», ISO 495 та 1680. Якщо виміряний рівень шуму від обладнання перевищує дане значення, Підрядник повинен оснастити його шумоізолюючим обладнанням для забезпечення відповідності цим вимогам.    
6.4. [bookmark: _Toc76657223]Вимоги до проектування будівлі

При проектуванні будівлі котельні потрібно дотримуватись вимог ДБН В.2.2-28, СНиП 2.09.02, СНиП 2.09.03 та ДБН В.2.5-77:2014.
Об’ємно-планувальні та конструктивні рішення будівлі котельні, повинно допускати можливість її розширення.
У приміщеннях котельного залу передбачати зовнішні легкоскидні огороджувальні конструкції (для надзвичайних ситуацій під час вибуху), площа яких повинна становити не менше ніж 0,05 м2 на 1 м3 об’єму приміщення.
Внутрішні поверхні огороджувальних конструкцій приміщень повинні бути гладенькими і пофарбовані в тони погоджені з Замовником вологостійкими негорючими (за класифікацією ДБН В.1.1.-7) фарбами.
Перекриття каналів у приміщенні котлового залу  передбачати з рифленої сталі та влаштовувати їх на рівні чистої підлоги.
Склад побутових приміщень котельні приймають відповідно до вимог ДБН В.2.2-28 та має бути погоджений з Замовником.
Що найменше наступні побутові приміщення потрібно передбачити:
Котельня 1
-Туалет
-душ
-операторська
-кабінет начальника котельні
-побутове приміщення для персоналу
Котельня 2
-Туалет
-душ
-операторська
-побутове приміщення для персоналу
[bookmark: _Toc43710896][bookmark: _Toc43711014]Конструкція даху
Поставка повинна включати настил даху на прогонах, які підтримують покрівельні балки. Конструкція даху повинна бути наступною: 
· настил з гофрованого сталевого листа з двошаровим (2) покриттям руберойдом;
· гідро / пароізоляція;
· ізоляція з мінеральної / кам'яної вати з мінімальною товщиною 120 мм. 
· Необхідний блискавкозахист має бути включених в обсяг поставки.
Висота карниза повинна відповідати місцевим вимогам; та карнизи повинні бути забезпечені опорними поручнями для забезпечення безпеки на висоті. Дах повинен бути забезпечений водостічними воронками і внутрішніми зливостоками. 
Конструкція стін 
Стіни будівлі повинні бути ізольовані і розраховані на навантаження тиску вітру. Структура повинна бути такою: 
· сталеві стінки багатошарового або касетного типу;
· внутрішні поверхні c антикорозійним покриттям C3;
· зовнішні поверхні c антикорозійним покриттям C4;
· ізоляція з мінеральної / кам'яної вати з мінімальною товщиною 100 мм;
необхідна декоративне оздоблення повинна бути включена в поставку.
Зовнішній колір поверхні повинен відповідати вимогам Замовника. Передбачається, що використовують стандартні кольори виробника.
Вікна
Обсяг поставки повинен включати вікна будівлі. Передбачені вікна з однокамерним склопакетом. Площу и Розташування віконних прорізів у зовнішніх стінах потрібно визначити за умови природного освітлення.
Кінцева площа вікон підлягає проектування.
Двері
Поставка повинна включати всі (внутрішні та зовнішні) двері будівель.
Всі двері повинні бути пофарбованими і сталевими. Поверхня повинна бути пофарбована відповідно до вимог до відтінків, які вказує Замовник.
Двері повинні відкриватися вручну. Двері, які відкриваються на вулицю, повинні бути забезпечені ізоляцією.
Двері, які відкриваються на головні та аварійну сходи, повинні бути вогнетривкими, розрахованими на 60 хвилин захисту. Двері, які відкриваються на зовнішню евакуаційну драбину, повинні бути оснащені дверними затворами, що відкриваються при натисканні.
Всі високі і широкі двері (для технічного обслуговування) повинні бути підйомного типу. Решта дверей повинні бути одностворними.
Загальна кількість дверей підлягає проектування.
Підлога 
Тип плитки (для підлоги, плінтуса, стін, стійкий до хімічних речовин тощо) та спосіб виконання повинні бути адаптовані до виду опор та приміщень та підлягають затвердженню Власником.
Вся плитка та супровідні елементи повинні мати сертифікат якості. 
Усі покриття підлоги у вологих приміщеннях (наприклад, санітарні кімнати, гардеробна, зона водопідготовки тощо) повинні застосовуватися з достатнім ухилом та необхідним дренажем для зливу води. Крім того, плитка, яка використовується, повинна мати класифікацію ковзкості не менше R11.
Глазуровану керамічну плитку потрібно використовувати до рівня 2,3 м а також штукатурку та фарбу вище цього рівня потрібно використовувати в туалетах, вбиральнях, роздягальнях, тощо.
Усі приміщення, де можливий витік рідини (насосні приміщення, туалети, душові, приміщення батареї тощо), повинні бути забезпечені відповідними дренажними системами.
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У рамках підготовки до реалізації проекту, Замовником було здійснено проектування стадії «П». Дані матеріали надані в Додатку № 2 Креслення. 
Обов’язком підрядника є здійснення необхідних підготовчих та будівельних робіт, включаючи планування та опорядження території, підготовку постійних і тимчасових під’їзних шляхів, підготовку монтажних зон, зон зберігання, будівництво приміщень котельних та допоміжних приміщень, будівництво фундаментів для обладнання в комплекті поставки, та інших робіт відповідно з проектними кресленнями.
Зокрема, такі загальнобудівельні роботи передбачені для виконання Підрядником:
Котельні:
· Проведення планування ділянки будівництва, підготовка під’їзних шляхів;
· Підготовка монтажних зон;
· Будівництво фундаментів для будівель, споруд, обладнання в обсязі поставки, включаючи фундамент акумулятора тепла та фундаменти димових труб;
· Спорудження будівель котелень та допоміжних споруд;
· Будівництво опор та фундаментів опор зовнішніх та внутрішніх трубопроводів, що монтуються в межах проекту;
· Виконання благоустрою територій котельних в узгодженому із Замовником обсязі.

Система SCADA:
· Влаштування приміщення центрального диспетчерського пункту;
· Будівельні роботи, які є супутніми при прокладці кабельних ліній, встановленні шаф управління і обладнання.
Прокладання зовнішніх теплових мереж:
· Будівельні роботи, які є супутніми при прокладці зовнішніх теплових мереж, влаштування споруд на них відповідно до проектної документації.
Земляні роботи
Земляні роботи виконувати згідно з вимогами ДСТУ-Н Б В.2.1-28:2013 Настанова щодо проведення земляних робіт, улаштування основ та спорудження фундаментів, ДСТУ Б Д.2.4-1:2012, пункт 10 ДБН А.3.2-2-2009 «Охорона праці та промислова безпека в будівництві», а також після отримання Дозволу на проведення земляних робіт.
Будівельні та монтажні роботи не повинні розпочинатися до того, як Підрядник отримав Дозвіл на проведення земляних робіт, та поки його не затвердить Замовник. Перед початком будь-яких земляних робіт необхідно перевірити існуючі підземні інженерні мережі та трубопроводи (кабелі, водопровід, каналізацію, трубопроводи опалення та газопостачання), а також отримати письмовий дозвіл на роботу від комунальних підприємств, що експлуатують відповідні комунальні мережі.
Землерийні роботи по викопуванню траншеї без анкерного кріплення стіни повинні виконуватися механічним способом, з ухилами глибиною до 1,5 м, і з анкерним кріпленням стін траншеї на більшу глибину.
Під час копання траншей та котлованів у насиченому водою ґрунті, збір та видалення ґрунтових вод повинні забезпечуватися відкритим дренажем. За необхідності слід використовувати насоси. Відповідно до геодезичних даних для цього регіону, трубопровід розташований над рівнем ґрунтових вод.
Траншеї повинні бути захищені від дощових стоків і не повинні бути джерелом затоплення інших споруд. Підрядник несе відповідальність за завдані збитки.
Влаштування постелі трубопроводу та вимоги до засипки повинні відповідати ДСТУ-Н Б В.2.1-28:2013.
Ущільнення ґрунту під час засипки повинно забезпечуватися пошарово з пневматичним утрамбовуванням. При цьому кожен шар ущільнення повинен покривати слід попереднього на 0,1-0,2 м. Коефіцієнт ущільнення - не менше 0,95.
Розкопування траншеї повинно виконуватися згідно із законодавством України: відгороджена територія повинна бути влаштована на відстані, забезпечуючи дотримання норм охорони праці під час виконання робіт, забезпечення безпеки населення та уникнення перебоїв у дорожньому русі. Викопану з траншей землю слід зберігати для засипки на місці.
Після видалення асфальту та тротуарної плитки з доріжок забезпечується реставрація та монтаж тих самих матеріалів; те саме для газонів та зелених насаджень, які слід відновити до попереднього стану. Викопаний ґрунт, який буде замінений новим ґрунтом або піском, і всі зношені матеріали ізоляції видалятимуть із майданчика та утилізують з дотриманням вимог ДСТУ 2195-99 та інших релевантних норм та правил щодо повторного використання та утилізації ґрунту.
Бетонні роботи
Бетонні роботи повинні виконуватися відповідно до детальних визначень та вимог проектної документації та кошторису для відповідних елементів.
Для всіх елементів та конструкцій має бути розроблено технологічні карти виготовлення.
Властивості бетону повинні відповідати вимогам Державних стандартів України ДСТУ Б В.2.7-43-96 та , зокрема щодо таких характеристик:
· Якість та класифікація цементу, дрібних та грубих заповнювачів цементної суміші;
· Простота підготовки;
· Вміст повітря;
· Адсорбція води;
· Морозостійкість;
· Водотривкість;
· Корозійна стійкість.
Підрядник повинен виконати всі лабораторні випробування на відповідність Державним стандартам України ДСТУ Б В.2.7-43-96 та проектній документації, а також будь-які інші випробування, визначені Замовником/ Керівником проекту. Підрядник повинен виготовляти, збирати, зберігати та надавати Керівнику проекту результати випробувань щодо якості бетону та матеріалів, що використовуються для виробництва.
Укладання та ущільнення бетону слід проводити при температурі, що перевищує + 5ºС, принаймні за 24 години до і після виконання бетонних робіт. Однак заливка бетону може бути дозволена при температурах до -5 ºС після того, як Підрядник отримав схвалення Керівника проекту для відповідної Технологічної карти, поданої Підрядником.
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Усі монтажні роботи в межах переліку робіт будівництва мають бути виконані Підрядником.
Обсяг робіт включає установку і підключення всього обладнання, що входить в комплект поставки, прокладання нових трубопроводів, кабельних ліній електропостачання та автоматики, а також всі необхідні теплоізоляційні роботи.
Підрядник повинен розуміти, що описані тут роботи, повинні бути виконані у всіх деталях, навіть якщо якісь з них не згадані окремо.
Монтажні роботи повинні бути виконані відповідно до проектної документації, затвердженої Замовником і відповідними органами.
Підрядник повинен забезпечити роботи персоналом, що має професійну підготовку та досвід роботи, а також керівником робіт, експертом, який буде виконувати необхідний контроль виконуваних робіт на об'єктах.
Зварники повинні відповідати кваліфікації по EN 287-1 за вимогами до техніки зварювання, групами матеріалів, методів зварювання і мати дійсний сертифікат допуску до робіт на тепломережах по EN 287-1 і (або) НПАОП 0.00-1.16-96. Кваліфікаційні документи зварювальників мають бути пред'явлені Замовнику.
Для роботи з електричними установками повинен бути задіяний тільки кваліфікований персонал з відповідними допусками до роботи відповідно до категорій напруги. Компанії, що відповідають за енергонагляд та обслуговування електромереж, повинні бути повідомлені про виконувані роботи заздалегідь.
У ході будівельно-монтажних робіт повинні дотримуватися заходи безпеки і Підрядник несе за це відповідальність.
Підрядник несе відповідальність за здоров'я та безпеку свого персоналу.
Підрядник повинен самостійно зв'язуватися з усіма органами, піклуватися про всі необхідні перевірки цих органів та усувати всі несправності, пошкодження та дефекти за свій рахунок.
Підрядник повинен отримати всі встановлені сертифікати та затвердження для того, щоб обладнання могло бути рекомендовано до використання.
Підрядник повинен забезпечити необхідне спостереження і контроль під час виконання робіт або на той період часу, який вважатиме за необхідне Замовник для Підрядника, з метою виконання всіх зобов'язань за контрактом. З метою надання можливості віддаленого спостереження за ходом робіт для зацікавлених осіб, на всіх будівельних майданчиках мають бути встановлені як мінімум три камери відеоспостереження з високою роздільною здатністю з можливістю віддаленого онлайн доступу, що охоплюють повністю будівельний майданчик. Також має бути встановлено пристрій для реєстрації відеопотоків від всіх камер. Ємність пам'яті реєструючого пристрою має забезпечувати мінімум 7 днів роботи відеокамер. Усі відеофайли підлягають обов'язковому архівуванню. Архіви мають передаватися Замовнику негайно після архівації. 
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Монтаж внутрішніх трубопроводів повинен бути здійснений відповідно до НПАОП 0.00-1.81-18, ДБН В.2.5-77:2014, ДСТУ-Н Б В.2.5-40-2009 та ДБН B.2.5-39: 2008. Підрядник несе відповідальність за монтаж всіх трубопроводів в рамках поставки. Підрядник повинен визначити кількість, типи і місця опор, закладних і кронштейнів, щоб уникнути вібрації та надійно закріпити трубопроводи. Підрядник повинен визначити можливу величину гідравлічного удару, який може бути викликаний різними явищами, наприклад, внаслідок ввімкнення/вимкнення насосів. Трубопроводи повинні бути захищені від впливу сил і імпульсів. У цьому відношенні слід звернути увагу на відповідні коефіцієнти безпеки.
Підрядник повинен забезпечити таку конструкцію, щоб конфігурація трубопроводів була гладкою, щоб забезпечити стабільність потоку і зменшити втрати тиску і гідравлічні удари.
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Монтаж газових труб здійснюється на основі проекту, згідно з ДБН Б 2.5-20-2018 «Газопостачання» і НПАОП 0.00-1.76-15 «Правила безпеки систем газопостачання». Газові труби повинні бути встановлені таким чином, щоб можна було безпечно експлуатувати котельний агрегат, обслуговувати його, проводити його огляд та ремонт. Усі внутрішні газові труби встановлюються так, щоб бути легко доступними. Якщо необхідно, труби повинні бути захищені від корозії. Підрядник та/чи його призначені субпідрядники обов’язково повинні отримати дозволи на монтаж газових труб в Україні.
Газові труби мають бути зі сталі. Товщина матеріалу повинна відповідати проекту та діючим нормативним документам України. Стики мають бути зварні. Обладнання з’єднується з трубопроводом за допомогою фланців чи відповідних різьбових з’єднань. Різьбове з’єднання обладнання допускається тільки для труб діаметром менше, ніж DN40.
Монтаж газопроводів, випробування і здачу в експлуатацію проводити відповідно з вимогами ДБН В.2.5-20-2018 «Газопостачання», НПАОП 0.00-1.76-15 «Правила безпеки систем газопостачання», інструкцій по охороні праці на підприємстві та інших нормативних документів.
Газові трубопроводи повинні бути заземлені на загальну заземлювальну систему.
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Усі труби повинні бути прокладені з застосуванням кріплень, фіксаторів включаючи допоміжні кріплення.
Усі труби повинні бути виготовлені з корозійно-стійких матеріалів або пластику PE-RT з врахуванням максимальних концентрацій реагентів, що застосовуються в процесі. Установка трубопроводів повинна здійснюватися відповідно до НПАОП 0.00-1.81-18 та ДБН B.2.5-39: 2008. Підрядник відповідає за кріплення всіх трубопроводів в межах поставки. Підрядник повинен визначити кількість, типи і місця опор, закладених і кронштейнів, щоб уникнути вібрації. Підрядник повинен обчислити силу гідравлічного удару, яка може бути викликана різними явищами, наприклад, шляхом включення /вимикання насосів. Трубопроводи повинні бути захищені від будь-яких прикладених сил і моментів. У цьому відношенні слід звернути увагу на відповідні коефіцієнти безпеки.
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Підрядник повинен виконати монтаж поставленої системи трубопроводу ЦТ суворо відповідно до цих Технічних вимог, вихідної інформації та детальної проектної документації, відповідно до Державних будівельних норм та правил України.
Існуючі трубопроводи слід демонтувати перед встановленням нових трубопроводів.
Підрядник повинен встановити всі компоненти труб: труби, коліна, запірну арматуру, дренажні і випускні клапани. Усі необхідні роботи на трубах із пристроями підвісу та опорами, як це потрібно під час монтажу, повинні бути виконані. 
Підрядник повинен поставити та встановити всі тимчасові прилади, такі як насоси підкачки, манометри, термометри, клапани, кришки та труби, необхідні для тестування на витоки та під тиском.
Ретельно перевіряти кожну секцію труб. Пошкоджені частини повинні відкидатися або ремонтуватися до схвалення Замовником.
Підрядник повинен виконати монтаж швів із використанням власного обладнання та матеріалів згідно з нормами та стандартами України.
Провідники сигналізації, які занурені у поліуретанову ізоляцію, складаються з двох мідних дротів, один чистий й другий лужений. При встановленні труб у траншею Підрядник повинен перевірити, що провідники сигналізації не контактують з трубою, і що вони не пошкоджені. Крім того, коли труба укладається у кінцеве положення, необхідно переконатися, що провідники сигналізації розміщені відповідно до рекомендацій постачальника труб та показані на кресленнях аварійної сигналізації, якщо вони наявні, або як рекомендовано Замовником. Підрядник повинен перевірити, що перед встановленням відсутній контакт між провідниками сигналізації та трубою.
Встановлювати труби за схемою та нахилами, показаними на кресленнях або як вимагається Замовником. Укладати кожну трубу на матеріал постелі, як зазначено, та передбачити міцну основу вздовж всієї її довжини.
Для підйому трубопроводу або для обертання труби з метою полегшення з’єднання зварюванням можуть використовуватися тимчасові опори. Якщо використовуються тимчасові опори, вони повинні складатися з панелей 100х100мм та розміщуватися у траншеї з максимальними проміжками у 4 м.
Опорний матеріал з метою забезпечення простору для зварювання не повинен засипатися у місцях з’єднань труб.
Перед зварюванням сталевих труб Підрядник повинен приєднати на кожний стик один термоусадочний рукав та два термоусадочних комірці, або як визначено технічними умовами Виробника.
Кінці сталевої труби повинні мати плоскі кінці або бути з відповідно фацетованим краєм та вирівняні і з проміжками для зварювання. Усі зварювальні роботи на трубах, арматурі та клапанах повинні виконуватися персоналом, який пройшов схвалений тест на компетентність й отримав сертифікат. Зварники повинні мати кваліфікацію відповідно до EN 287-1 щодо процесів зварювання, груп матеріалів та позицій зварювання, а також мати діючі сертифікати на роботу на трубопроводах ЦТ згідно з EN 287-1 та/або NPAOP 0.00-1.16-96 . Кваліфікаційні документи зварників подаються Замовнику на затвердження до початку робіт. Газове зварювання чи зварювання електричною дугою може використовуватися для труб до DN 150, труби більших діаметрів повинні зварюватися електричним резистивним зварюванням. Тип електродів та флюсу, що використовуються, повинен обиратися так, щоб узгоджуватися з аналізом сплаву основного металу для труб. Підрядник повинен отримати  цю інформацію від постачальника труб.
Кінці труби у траншеї, які ще не закріплені чи приварені, повинні бути надійно закриті на весь час для запобігання проникнення будь-якого стороннього матеріалу.
Після закінчення зварювання на кожній секції труби й тестування зварних швів та їхнього погодження, трубопровід підлягає перевірці на наявність витоків. Перевірка на витоки повинна проводитися відповідно до розділу 9.2.1. Випробування попередньо-ізольованих трубопроводів  цих Технічних вимог.
Підрядник повинен виконати термоізоляцію стиків своєю пінозаливною машиною або згідно зі стандартами ізолювання. Ізолювання, виконане на будівельному майданчику, повинне відповідати вимогам стандартів EN. Якщо довжина вільної ділянки труби перевищує стандартну довжину, використання стандартних наборів для цього діаметру заборонено. Слід використовувати муфту більшої довжини та ізоляційний комплект із більшим діаметром.
[bookmark: bookmark35]Реконструкція дорожнього покриття проїжджої частини і тротуарів
Після засипання траншей дорожнє покриття проїжджої частини і тротуарів (для пішоходів), демонтоване для викопування траншей, потрібно відновити до колишнього стану зі збереженням усіх особливостей, зокрема твердості та щільності принаймні на колишньому рівні та згідно з вимогами українських стандартів:
· ДБН В.2.3-4: 2015 «Автомобільні дороги»
· ДБН В.2.3-5: 2018 «Вулиці та дороги населених пунктів»
· ГБН В.2.3-37641918-559: 2019 «Автомобільні дороги. Проектування дорожнього покриття нежорсткого».
· ОДН 218.046-01 «Проектування нежорсткого дорожнього покриття»
Товщина шарів у м. Кременчук наведена у схемах Додатку 1.4: «Необхідний склад дорожнього будівництва».
Транспортування та поводження з матеріалами
Транспортування, складання та монтаж конструкцій необхідно виконувати згідно з вимогами ДБН В.2.5-39:2008 «Теплові мережі».
Труби, вузли, деталі теплової мережі завозять на трасу централізовано автотранспортом (спецавтотранспортом – труби).
Розвантажувальні роботи залізобетонних конструкцій, в’язок труб та їх укладання у траншеї та монтаж на опорах передбачено виконувати стріловим краном.
Навантаження та розвантаження попередньо ізольованих трубопроводів необхідно виконувати за допомогою спеціальних інструментів, рекомендованих виробником, що запобігають пошкодженню зовнішньої оболонки.
Монтажні роботи повинні виконуватися під наглядом інженерно-технічного персоналу, який відповідає за безпечну експлуатацію кранів та транспортування вантажів, і призначеного компанією, яка виконує роботи.
Підрядник повинен відповідати за транспортування, розвантажування та зберігання всіх матеріалів та обладнання, які включені у цей контракт. Підрядчик повинен поводитися з ними й зберігати їх у такий спосіб, щоб уникнути пошкоджень матеріалів та покриттів. Пластикові кришки на трубах ЦТ повинні зберігатися на місці. Транспортування та зберігання чутливих до температури компонентів здійснюється відповідно до рекомендацій виробника. Підрядник повинен відповідати за розвантаження та зберігання поставлених Замовником матеріалів, і за доставку таких матеріалів з складів Замовника до місць встановлення. 
8.3 
[bookmark: _Toc76657231]8.3 Монтаж електрообладнання

Монтаж електрообладнання, електроустаткування здійснюється на основі проекту відповідно  до технічних умов, виданих Оператором системи розподілу.
Монтаж електрообладнання, електроустаткування, кабельних мереж, заземлюючих пристроїв та інше  повинен  бути  здійсненний відповідно до вимог:
· Правил  улаштування електроустановок  (ПУЕ -2009), 
· Правил улаштування електроустановок «Заземлення і захисні заходи від ураження електричним струмом ПУЕ 2011» глава 1.7, 
· НПАОП 40.1-1.32-01. Правила будови електроустановок. Електрообладнання спеціальних установок.;
· ДСТУ Б В.2.5-82:2016 Електробезпека в будівлях і спорудах. Вимоги до захисних заходів від ураження електричним струмом; 
· СНиП 3.05.06-85 Електротехнічні пристрої,
· Правил  технічної експлуатації  електроустановок  споживачів (від 02.03.2012р. за № 350/20663/).
Підрядник та/чи його призначені субпідрядники обов'язково повинні мати дозвіл на виконання  робіт підвищеної небезпеки в електроустановках напругою до 1000 В за умови дотримання  вимог законодавства з питань охорони праці  та промислової безпеки.
Обсяг поставки за цим контрактом повинен включати всі кабелі живлення, контролю, управління і моніторингу для всього обладнання. Крім того, такі пункти повинні бути поставлені для кабельної проводки (список не є вичерпним): 
· всі кабельні клемні коробки, кабельні лотки, кабельні стійки, з'єднувальні коробки, 
· сальники, кільця ущільнювачів, кінцеві кабельні муфти, пронумеровані кільця ущільнювачів, кабельні маркери, затискачі та інші кріпильні деталі, 
· кронштейни, фітинги, джгути, перемички, 
· протипожежні перегородки та аксесуари.
Перетин кожного кабелю має бути достатнім, щоб витримати струм короткого замикання. Кабельні провідники повинні бути мідними проводами високої провідності або еквівалентних матеріалів.
Кабельні вводи з ПВХ повинні бути слабо займистими та не підтримувати горіння.
Ізоляція кожного проводу повинні мати певний колір або нанесений номер.
Кожен кінець кабелю повинен мати надійно закріплені і стійкі до забруднення та вицвітання ідентифікаційні таблички поруч з місцем заробляння кабелю.
Усі електричні матеріали повинні бути виготовлені з термостійких і корозійностійких матеріалів. Установка проводки має бути здійснена відповідно до загальних стандартів і українських норм.
Якщо кабелі підключені до клемної коробки, ізолювання має бути зроблено відповідно до ступеня захисту оригінального устаткування. Кабелі, що під’єднані з верхнього напрямку повинні бути герметизовані термоусадковою муфтою, так щоб вода не могла протікати в коробку через ввід кабелю.
Кабельні вводи в електрошафи, розподільчі пристрої мають бути влаштовані знизу.
Система кабельного трасування повинна бути встановлена для забезпечення механічного захисту силових і контрольних кабелів. Система укладання кабелю повинна складатися з кабелепроводів, кабельних лотків і лотків під підлогою.
Підряднику слід уникати прокладання силових та контрольних кабелів у спільному кабельному лотку.
Кінці кабелю повинні мати достатню величину провисання для технічного обслуговування і ремонтних робіт.
Усі клапани з електроприводом повинні мати надлишкові довжини кабелю, закручені спірально на вході в коробку, щоб забезпечити опускання приводу до підлоги для забезпечення ремонтних робіт без від'єднання кабелів.
Заземлення та блискавкозахист
Підрядник повинен виконати роботи по монтажу внутрішнього і зовнішнього контурів заземлення із полосової і круглої сталі відповідно до Розділу 1.7. ПУЕ-7, ДБН В.2.5-27-2006 «Інженерне обладнання будинків і споруд. Захисні заходи електробезпеки в електроустановках будинків і споруд» та з іншими відповідними нормами і правилами безпечної експлуатації електрообладнання та системи блискавкозахисту відповідно до ДСТУ Б В.2.5-38:2008 Улаштування блискавкозахисту будівель і споруд.
Для металевих частин електроустановок, які не перебувають під напругою, повинно бути виконано заземлення відповідно до затверджених норм і стандартів. Тип заземлення і підключення до мережі електропостачання Підрядник повинен уточнити на місці. 
8.4 [bookmark: _Toc76657232]Димові труби,  газоходи і повітропроводи

Монтажні роботи включають установку димоходів, газоходів, повітропроводів, підключення котлів, вентиляторів повітря та димових газів при наявності. Висота та діаметр димової труби визначається в ході проектних робіт із врахуванням вимог заводу-виробника котельного обладнання та з врахуванням вимог державних будівельних норм та екологічних стандартів.
Усі роботи, пов'язані з монтажем нових димових труб, повинні бути виконані Підрядником.
8.5 [bookmark: _Toc491257497][bookmark: _Toc76657233]Охорона праці та техніка безпеки

8.5.1 [bookmark: _Toc491257498][bookmark: _Toc76657234]План з охорони праці та техніки безпеки Підрядника

Підрядник повинен повністю виконувати умови Статті 6 Спеціальних умов контракту. Підрядник повинен надати Замовнику в письмовій формі загальний план політики безпеки компанії та спеціальний для цього проекту план безпеки до початку виконання робіт. План повинен включати подробиці системи управління системи безпеки Підрядника, включаючи плани Підрядника по контролю та керування ризиками безпеки, що пов'язані з усіма будівельними роботами, які перебувають під його контролем та в рамках контракту.
План має бути наданий Замовнику до початку будівництва.
План має відповідати положенням:
· ДБН А.3.2-2-2009 «Система стандартів безпеки праці. Охорона праці і промислова безпека у будівництві. Основні положення».
· Наказ Міністерства соціальної політики України від 23.06.2017  № 1050 «Про затвердження Мінімальних вимог з охорони праці на тимчасових або мобільних будівельних майданчиках».
· Наказ Міністерства соціальної політики України від 29.11.2018  № 1804 «Про затвердження Мінімальних вимог безпеки і охорони здоров’я при використанні працівниками засобів індивідуального захисту на робочому місці».
· ДБН A.3.1-5: 2016 «Організація будівельного виробництва». 
· ДБН В.1.1.7-2016 «Пожежна безпека об’єктів будівництва»
Перед початком робіт на території Замовника, Замовник і Підрядник зобов'язані скласти акт-допуск на виконання будівельно-монтажних робіт. Усі робочі Підрядника зобов'язані пройти вступний інструктаж з охорони праці у Замовника.
Підрядник повинен планувати, управляти і контролювати проведення будівельних робіт, виконуваних ним, або під його наглядом таким чином, щоб вони проводилися, наскільки це тільки можливо, без ризиків для здоров'я і безпеки.
8.5.2 [bookmark: _Toc76657235]Безпечні умови праці

Підрядник повинен гарантувати безпечні і здорові умови праці, а також впровадження кращих методик безпечних і здорових умов праці. Підрядник повинен вживати заходів щодо запобігання виникненню нещасних випадків, травм і захворювань в процесі виконання робіт, виявляючи і контролюючи ризики робочих, наскільки це можливо. Підрядник повинен гарантувати, що весь персонал, робітники та особи, уповноважені бути присутніми на будівельному майданчику пройшли необхідний інструктаж, отримали необхідну інформацію, інструкції та навчання з безпечного виконання їх роботи. Всі відвідувачі або співробітники на відповідній будівельному майданчику повинні бути забезпечені необхідними засобами індивідуального захисту з метою мінімізувати ризики безпеки і здоров'ю. Під час відвідування будівельного майданчика такі засоби індивідуального захисту повинні обов'язково застосовуватися.
Підрядник повинен суворо стежити за виконанням цієї умови. У разі виявлення порушення цієї умови Замовником, або уповноваженим ним особами, Замовник може зупинити проведення робіт до ліквідації всіх порушень.
Підрядник повинен проводити протиаварійні заходи, заходи щодо аварійного реагування та забезпечення готовності.
Додатково, в процесі виконання робіт необхідно дотримуватися правил безпеки при проведенні будівельних робіт, зазначених у ДБН А.3.2-2-2009 «Охорона праці і промислова безпека в будівництві», Підрядник повинен нести відповідальність за інструктаж і навчання всього персоналу щодо виконання вимог охорони праці та техніки безпеки на будівельному майданчику і стежити за виконанням правил.
8.5.3 [bookmark: _Toc76657236]Громадська безпека

Безпека населення, пішоходів, співробітників Підрядника та Замовника в будь-який час має бути першочерговим у виконанні робіт. Усі роботи в рамках цього контракту здійснюється таким чином, щоб бути у відповідності з усіма застосовними професійними правилами і нормами охорони праці. Обов'язком Підрядника має бути інформування відповідних контролюючих органів про роботи, що підлягають офіційному контролю.
Підрядник повинен забезпечити громаду повідомленнями про проведення робіт біля територій, доступних для сторонніх осіб. 
Обов'язком Підрядника є отримання дозволів на транспортування дорогами і / або такелажні роботи, пов'язані з виконанням робіт, там, де це вимагається відповідними органами.
Підрядник повинен облаштувати цілодобову охорону і захист робочих зон за допомогою застосування відповідних загороджень, освітлення, або інших необхідних заходів, які в даних обставинах забезпечуватимуть захист працівників і населення в цілому. Підрядник повинен встановити таблички, що забороняють доступ стороннім особам. Замовник не повинен нести відповідальність за будь-які крадіжки, збитки або вандалізм.
Підрядник повинен забезпечити адекватні і безпечні проходи над і вздовж відкритих траншей, де такі проходи необхідні для подальшого використання і доступу до шосе, доріг, вулиць, проїздів і прилеглих територій.
Підрядник повинен дотримуватися всіх правил техніки безпеки і вимог по влаштуванню траншей і земляних робіт, діючих в Україні. Для будь-яких траншей глибиною понад 1,2 м повинні бути передбачені необхідні опорні конструкції, як траншейна опалубка з метою запобігання осипання траншеї.
Запобіжні заходи повинні постійно здійснюватися Підрядником для захисту людей, співробітників і власності. Повинні дотримуватися положення та вимоги, встановлені відповідними законами і місцевими будівельними нормами, нормами пожежної безпеки, захистом при роботі з електричними пристроями. Дії Підрядника для захисту персоналу, а також для захисту від ризиків, машин і обладнання повинні відповідати вимогам національного законодавства та всіма правилами техніки безпеки відповідно до вимог місцевої влади.
8.6 [bookmark: _Toc76657237]Заходи по захисту навколишнього середовища

При проектуванні і виконанні робіт Підрядник повинен забезпечити відповідність стандарту ДБН В.2.5-39: 2008, загальним і спеціальним умовам контракту та іншим чинним нормам і правилам, діючим в Україні.
При проектуванні Підрядник має забезпечити розробку розділу з оцінки впливу на навколишнє середовище відповідно до вимог ДБН А.2.2-1-2003. Матеріали ОВНС надаються у складі проектної документації і повинні всебічно характеризувати результати оцінки впливів на природне, соціальне, включаючи життєдіяльність населення, і техногенне середовище (далі - навколишнє середовище) та обґрунтовувати допустимість планованої діяльності.
До складу розділу має бути включено комплекс заходів щодо попередження або обмеження небезпечних впливів планованої діяльності на навколишнє середовище, необхідних для дотримання вимог природоохоронного та санітарного законодавств і інших законодавчих та нормативних документів, які стосуються безпеки навколишнього середовища а також визначення прийнятності очікуваних залишкових впливів на навколишнє середовище, що можуть бути за умови реалізації всіх передбачених заходів.
Заходи з планування та благоустрою прилеглої території мають бути здійснені з виконанням вимог ДБН Б.2.2-12:2019.
8.6.1 [bookmark: _Toc76657238]Заходи по зменшенню рівня забруднення навколишнього середовища

Як частину проектної документації, Підрядник повинен підготувати план по зниженню негативного впливу на навколишнє середовище в процесі проведення робіт і детальну програму проведення заходів, яку він повинен виконувати. 
План захисту довкілля має бути поданий до початку робіт.
План захисту довкілля в процесі проведення робіт має бути складений з виконанням вимог ЗУ «Про охорону навколишнього природного середовища» №1264 від 25.06.1991р., ЗУ "Про забезпечення санітарного та епідемічного благополуччя населення" № 4005-XII від 24.02.94, ДБН А.2.2-1-2003, Державних санітарних правил планування та забудови населених пунктів, Наказ МОЗУ № 173 від 19.06.96, ДБН Б.2.2-12:2019.
Підрядник повинен здійснювати заходи щодо запобігання забрудненню навколишнього середовища щодо викидів і потенційних забруднюючих речовин відповідно до місцевих екологічних вимог і стандартів EU BAT/Стандарти якості навколишнього середовища, а також виконувати вимоги ЗУ «Про охорону навколишнього природного середовища» №1264 від 25.06.1991р. 
До тендерної документації додається План екологічних та соціальних дій (ESAP) в Додатку 7 для Проекту. Підрядник зобов’язаний реалізовувати контракт відповідно до наданого ESAP.
8.6.2 [bookmark: _Toc74732443][bookmark: _Toc491257503][bookmark: _Toc76657239]План моніторингу навколишнього середовища

Підрядник повинен розробити і здійснювати план моніторингу навколишнього середовища. План моніторингу має відповідати ЗУ «Про засади моніторингу, звітності та верифікації викидів парникових газів» від 12.12.2019 та Постанові КМУ від 23 вересня 2020 р. № 960 «Про затвердження Порядку здійснення моніторингу та звітності щодо викидів парникових газів».
8.6.3 [bookmark: _Toc76657240][bookmark: _Toc491257504]Поводження зі відходами на майданчику
Підрядник повинен підготувати план управління відходами на будівельному майданчику, включаючи спеціальне положення для ідентифікації, обробки та утилізації азбестовмісних матеріалів.
Заходи з утилізації відходів, що утворилися в процесі виконання робіт, мають відповідати  ЗУ «Про відходи» №187/98 від 05.03.1998р.
Матеріал відходів не допускається до спалення на місці. Матеріали відходів повинні видалятися так часто, як потрібно для підтримання будівельного майданчика чистим та безпечним. Підрядник повинен забезпечити належні контейнери для відходів і сміття.
Відходи, що підлягають повторному використанню або переробці (металеве обладнання та деталі, арматура, трубопроводи, кабельна продукція тощо), необхідно перевозити на склад Замовника.
Будівельні відходи, демонтована теплоізоляція, тощо підлягають вивезенню на звалище. 
Усі азбестовмісні відходи повинні бути утилізовані відповідно до діючих норм і не можуть бути утилізовані разом з іншими відходами
8.7 [bookmark: _Toc76657241]Робочий час

В основному роботи повинні проводитися в робочі дні з 07:00 до 18:00 і по суботах з 07:00 до 14:00. Роботи по неділях, державних святах, по суботах в період не з 07:00 до 14:00 і в робочі дні в період не з 07:00 до 18:00 можуть проводитися тільки за попереднім погодженням із Замовником.

9. [bookmark: _Toc76657242]ПЕРЕВІРКИ, ВИПРОБУВАННЯ, ПУСКО-НАЛАГОДЖУВАЛЬНІ РОБОТИ ТА ПРИЙНЯТТЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ
[bookmark: _Toc254342461][bookmark: _Toc491257507]	
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9.1. [bookmark: _Toc76657243] Перевірки

Усі перевірки, що виконуються уповноваженими органами, мають бути включені в обсяг поставки.
9.2. [bookmark: _Toc76657244] Випробування
Усі випробування повинні проводитися відповідно до діючих норм та правил.
Випробування тиском трубопроводів повинно бути погоджено з Замовником перед проведенням ізолювання.
Устаткування котельні повинно поставлятися збірними частинами. Підрядник зобов'язується виконати заводські випробування на заводі-виробнику для забезпечення належного функціонування системи і представити докладні звіти про ці випробування Замовнику. Замовник має право брати участь в цих випробуваннях за свій рахунок, але вони можуть бути проведені без Замовника. Підрядник повинен повідомити Замовника в письмовому вигляді про проведення цих випробувань не пізніше, ніж за три тижні до них, щоб забезпечити можливість присутності Замовника.
Підрядник повинен провести випробування тиском для готових агрегатів, підключених до системи на котельні відповідно до існуючих українських норм для всіх видів обладнання, що постачається. Падіння тиску не допускається. Підрядник повинен представити звіт про випробування з серійним номером обладнання. Уповноважена особа Підрядника, відповідальна за проведення випробувань, підписує протокол. 
Замовник має право оглянути, перевірити чи бути свідком випробувань будь-якої частини обладнання на предмет його конструкції, технологічної якості чи функціонування на території Підрядника чи його Субпідрядника(ів).
9.2.1. [bookmark: _Toc76657245]Випробування попередньо-ізольованих трубопроводів

Усе обладнання в обсязі і методами, прийнятими Підрядником, повинні бути перевірені і випробувані до його постачання на об'єкт. Підрядник повинен надати звіти про заводські випробування, сертифікати, свідоцтва, паспорти, інструкції з експлуатації та іншу необхідну документацію відповідно до вимог українських норм.
Випробування зварних з'єднань описані в главі 10.2.18.6 «Попередньоізольовані труби та елементи / З’єднання».
Гідравлічні випробування змонтованої мережі (ділянки) слід проводити водою з температурою не вище 20°С і за температури зовнішнього повітря не нижче 5°С. Після цього створюють випробувальний тиск 1,6±0,1 МПа, який підтримують протягом 30 хв. Потім знижують до 1,2 МПа і проводять безперервний контроль за допомогою манометра протягом 90 хв.
Результати гідравлічного випробування слід вважати позитивними, якщо протягом 120 хв. тиск у трубопроводах залишається незмінним, і візуальний огляд кожного шва не виявив жодних ознак витоків.
Усі трубопроводи після завершення зовнішніх з’єднань поліуретанової оболонки (після кінцевого наповнення тепловою ізоляцією) повинні обстежуватися тепловізорами для забезпечення належної якості ізоляції при наповненні трубопроводів гарячою водою температурою не менше 50 °С.
Витрати, пов'язані з випробувальними та інспекційними роботами, покривають Підрядник та Замовник наступним чином:
· Витрати на заповнення водопровідною водою мережу ЦТ - Підрядник;
· Витрати на гідропневматичне промивання - Підрядник;
· Витрати на гідравлічні випробування (до засипки траншеї після завершення будівництва) - Підрядник;
· Витрати на водовідведення мережі - Підрядник;
· Витрати на наповнення мережі водою після гідропневматичного промивання - Замовник;
· Витрати теплової енергії на випробування ізоляції мережі ЦТ за допомогою тепловізора  - Підрядник (1) /Замовник;
· Витрати на оренду тепловізора для випробування ізоляції мережі ЦТ - Підрядник.
(1) - Підрядник повинен надати все необхідне обладнання та машини для підігріву води під час проведення термографічних випробувань у неопалювальний сезон.

9.3. [bookmark: _Toc76657246] Пуско-налагоджувальні роботи
Загальні вимоги
Підрядник зобов’язаний мати дозвіл на проведення пуско-налагоджувальних робіт від відповідних установ, виконати повний об’єм цих робіт та передати об’єкт на введення в експлуатацію відповідно до Постанови Кабінету Міністрів України № 461 від 13 квітня 2011 року «Порядок прийняття в експлуатацію закінчених будівництвом об'єктів».
Пуско-налагоджувальні роботи на котельних повинні відповідати всім необхідним чинним стандартам, правилам та нормативним документам.
Підрядник повідомляє Замовника в письмовій формі про завершення та намір приступити до пуско-налагоджувальних робіт для того, щоб виконати повний обсяг цих робіт і передати об'єкт для введення в експлуатацію відповідно до вимог постанови Кабінету Міністрів України № 461-2011 - п від 13.04.2011 «Питання прийняття в експлуатацію закінчених будівництвом об'єктів».
Усе обладнання, яке забезпечує безпечну та безаварійну роботу та експлуатацію котлів, допоміжного обладнання, налаштовується та регулюються до необхідних параметрів, що забезпечують надійну, безпечну та економічну роботу, перед пробним пуском.
Налаштування контрольно-вимірювального обладнання повинно проводитися в той же час, коли проводиться пробний пуск.
Пуско-налагоджувальні роботи котельні включають наступні процедури:
9.3.1. [bookmark: _Toc76657247]Підготовчі роботи:
· Організаційні та підготовчі будівельні роботи; уточнення даних первинного проекту з урахуванням місцевих умов і результатів перевірки;
· Перевірка розрахунків теплотехнічних і хімічних процесів для уточнення навантаження і параметрів режиму роботи;
· Перевірка процесу і допоміжних засобів, основних характеристик обладнання та його компонентів, напрямів прокладки труб, діаметрів, ухилів, клапанів на відповідність вимогам національних правил, стандартів та інструкцій заводу-виготовлювача;
· Перевірка систем управління і КП на відповідність вимогам чинних нормативних документів;
· Розробка переліку всіх порушень і відхилень від вимог норм і правил; розробка пропозицій та рекомендацій щодо усунення цих відхилень. Дані порушення та відхилення Підрядник зобов’язаний усунути протягом п’яти днів, про що повідомляє Замовника та пуско-налагоджувальну організацію.
[bookmark: _Toc254342465][bookmark: _Toc397689673][bookmark: _Toc491257511]		
9.3.2. [bookmark: _Toc76657248]Індивідуальні випробування
· Перевірка якості монтажних робіт.
· Промивання внутрішньої частини котлів, насосного обладнання та трубопроводів.
· Подача газу до пальників.
· Індивідуальне випробування устаткування та функціональні випробування систем відповідно до будівельних норм України та затверджених програм випробувань.
· Перевірка і випробування системи безпеки і запобіжних клапанів.
· Перевірки та випробування ланцюгів керування електроприводів механізмів, насосного та тягодуттєвого обладнання.
· Складання списку всіх порушень та відхилень від вимог правил та нормативних документів; подання пропозицій і рекомендацій стосовно усунення цих відхилень. Дані порушення та відхилення Підрядник усуває протягом п’яти днів, про що повідомляє Замовника та пуско-налагоджувальну організацію.
· Складання Звіту Робочої комісії про прийняття устаткування після індивідуальних випробувань.
· Підрядник повинен усунути усі дефекти та пошкодження обладнання, виявлені під час проведення індивідуальних випробувань до початку пуско-налагоджувальних робіт.
[bookmark: _Toc491257512]
9.3.3. [bookmark: _Toc76657249]Пуско-налагоджувальні роботи
Пуско-налагоджувальні роботи котельні передбачають налагоджування основного і допоміжного обладнання котельні, а саме: 
· котлів (режимне налагоджування);
· насосного обладнання;
· автоматики безпеки котлів;
· автоматики регулювання горіння;
· схеми керування насосним обладнанням;
· захистів електроприводів, механізмів, насосів і т.п.;
· тепломеханічної частини;
· частотного регулювання;
· режиму горіння в топці котла;
· контрольно-вимірювальних приладів;
· приладів системи пожежної сигналізації та системи загазованості;
· регулювання технологічних параметрів;
· сигналізації технологічних параметрів;
· системи передачі даних з котельні.
Етапи та складові частини пуско-налагоджувальних робіт:
· розробка та узгодження з Замовником і відповідними перевіряючими організаціями програми і графіка пуско-налагоджувальних робіт;
· підключення устаткування до джерел живлення;
· пробний запуск устаткування та інженерних мереж;
· перевірка і підключення автоматики і контрольно-вимірювальних приладів;
· регулювання основних параметрів системи (тиск, витрата, температура);
· випробування устаткування в комплексі;
· контроль виробничих умов і реакції всіх елементів обладнання на холостому ходу роботи;
· виведення устаткування в задані режими роботи;
· контроль роботи на максимальному навантаженні;
· запуск котельні в роботу;
· проведення перевірки передачі основних параметрів роботи котельні на АДС із імітацією аварійних ситуацій;
· проводиться перевірка відповідності устаткування паспортним і проектним характеристикам;
· проводиться налагоджування оптимальних режимів роботи (мінімальне навантаження, 60% від максимального та максимальне навантаження, режим горіння, та інші параметри);
· проводиться визначення питомої витрати палива на виробництво одиниці теплової енергії;
· проводяться заміри складу відхідних газів, визначення надлишку повітря в продуктах згорання, вміст токсичних речовин (СО, NOх);
· складаються режимні карти роботи устаткування; складається технічний звіт про проведення пуско-налагоджувальних робіт;
· складається відомість дефектів, які необхідно усунути до початку проведення пробного пуску.
У пуско-налагоджувальні роботи також входить детальний інструктаж осіб, відповідальних за експлуатацію котла. Після проведення пуско-налагоджувальних робіт устаткування ставиться на гарантію.
Термін дії режимної карти і технічного звіту по наладці 3 роки відповідно до затверджених норм. Затверджені режимні карти і технічний звіт використовуються для інвентаризації шкідливих викидів.
Усі дефекти і упущення, виявлені в процесі пуско-налагоджувальних робіт, мають бути усунені до пробного пуску.
9.3.4. [bookmark: _Toc491257513][bookmark: _Toc76657250]Пробний пуск
· Розробку програми та графіка пробного пуску обладнання та їхнє погодження із Замовником.
· Інструктаж персоналу Замовника з методів експлуатації обладнання.
· Регулювання процесів горіння котла та інших термічних, хімічних та термохімічних процесів котельного устаткування без вимірювання коефіцієнта корисної дії котла.
· Контроль роботи всіх елементів обладнання, його компонентів, елементів і інженерних мереж на наборі потужності.
· Комплексні випробування обладнання під навантаженням відповідно до вимог відповідних інструкцій, правил і кодексів в обсягах, передбачених проектом або встановлених Замовником.
· Розробка тимчасової режимної карти на основі показань приладів під навантаженням під час пробного пуску.
· Підготовка звіту з пробного пуску обладнання.
Замовник забезпечує операторів для пробного пуску. Фахівці Підрядника і відповідний персонал повинні бути призначені для контролю.
Паливо для пробного пуску надається Замовником.
Метою пробного пуску є демонстрація того, що все встановлене основне і допоміжне обладнання може працювати під навантаженням. Тривалість пробного пуску повинна бути не менше 5 (п'яти) днів. В останні три дні (72 години) обладнання має працювати безперервно. Якщо будь-які перебої відбуваються з вини Підрядника, згаданий вище безперервний пробний пуск повинен бути проведений повторно. Для повторного пуску паливо надається за рахунок Підрядника.
Під час пробного пуску мають бути ввімкнені всі системи контролю, блокування, прилади аварійної сигналізації, дистанційного управління, захисту й автоматичного контролю і регулювання.
Підрядник має право перервати пробний запуск для необхідного ремонту або настройки протягом перших двох днів пробного пуску. Час переривання не входить в тривалість пробного пуску. Всі перерви повинні бути зафіксовані Підрядником, і підписані документи повинні бути доставлені Замовнику. Початок та кінець пробного пуску на об’єкті засвідчується протоколом, підписаним Замовником та Підрядником.
Після завершення всіх робіт, пов’язаних з пробним пуском, а також усунення всіх дефектів, Підрядник повинен інформувати Замовника, відправивши відповідне повідомлення в письмовій формі.
Підрядник зобов’язаний надати Замовнику Технічний звіт про пуско-налагоджувальні роботи, завірений у відповідних органах.
9.3.5. [bookmark: _Toc76657251]Приймання та введення в експлуатацію
При прийманні обладнання робочою комісією в експлуатацію Підрядник повинен представити перелік документів згідно з постановою Кабінету Міністрів України від 13.04.2011 р. № 461 та від 11.05.2011 р. № 560.
Всі виявлені дефекти і/або відхилення мають бути усунуті Підрядником за власний кошт. Тільки після усунення всіх виявлених дефектів Підрядником обладнання може бути передано Замовнику. 
Приймання обладнання в експлуатацію з дефектами та неполадками не допускається.
Після комплексного випробування та усунення дефектів та неполадок, комісія повинна оформити акт прийняття в експлуатацію обладнання.
З моменту видачі акту прийняття в експлуатацію Замовник бере на себе зобов’язання за безпеку на будівельному майданчику та експлуатацію обладнання.
Експлуатаційні випробування
Замовник може здійснювати будь-які експлуатаційні випробування у зручний для Замовника час протягом гарантійного періоду, однак не більше, ніж раз на рік. Замовник зобов’язаний заздалегідь інформувати Підрядника про ці випробування. Підрядник має право бути присутнім на об’єкті під час випробувань. Усі витрати, пов'язані з прийняттям участі у випробуваннях, бере на себе Підрядник.
9.4 [bookmark: _Toc76657252]Навчання
[bookmark: _Toc319929643]Навчання персоналу повинне проводитися і ґрунтуватися на поставлених посібниках оператора і інструкціях технічного обслуговування. Програма навчання повинна бути узгоджена з Замовником.
Як тільки котельня буде завершена експлуатаційно і конструктивно, і всі виявлені дефекти будуть усунені, Підрядник повинен інформувати про це Замовника в письмовій формі.
Коли Замовник видає акт здачі в експлуатацію, Замовник бере на себе відповідальність за безпеку на будівельному майданчику і експлуатацію основних засобів та ризиків, пов'язаних з цим.
Підрядник відповідає за навчання персоналу Замовника з експлуатації та обслуговування котельні і пов'язаного з нею обладнанням. Детальна програма навчання:
9.4.1 [bookmark: _Toc76657253]Вступ 
[bookmark: _Toc142013136][bookmark: _Toc220211232]Цей розділ дає опис основних вимог до навчання на підставі пункту 8 Загальні умови контракту «Обов'язки Підрядника».
9.4.2 [bookmark: _Toc76657254]Методологія навчання
[bookmark: _Toc319929645]Навчання має бути надано на професійному рівні з точки зору змісту, методології, педагогіки, оцінки та документації.
Навчання концентрується в основному на вивченні нового технологічного обладнання, яке буде використовуватися в котельні. Повинні бути висвітлені не лише обладнання та матеріали, які використовуються, але також і методи монтажу та вимоги до обслуговування і ремонту. Навчання засноване на практичному підході: в якості наочного посібника курсу навчання необхідно активно використовувати власне обладнання.
9.4.2.1 [bookmark: _Toc76657255]Вимоги до мови

[bookmark: _Toc487272988][bookmark: _Toc142013139][bookmark: _Toc220211235][bookmark: _Toc222827452][bookmark: _Toc319929647]Навчання проводять українською мовою, всі навчальні матеріали, посібник для інструктора, матеріали для учнів і матеріали технічного змісту, також мають бути представлені українською мовою. У разі якщо інструктор не володіє українською мовою, Підрядник надає кваліфікований переклад.

9.4.2.2 [bookmark: _Toc76657256]Курси навчання

План навчання передбачає адекватне використання практичного і теоретичного матеріалу, аудіо- та відеообладнання, інтерактивну педагогіку, демонстраційні матеріали і тести. Використовується модульний підхід з поділом навчання на логічні модулі.
План навчання передбачає активне використання інтерактивного принципу (включаючи використання робочих груп, проектних завдань і т.д.). По можливості, терміни і поняття ілюструються за допомогою практичних прикладів. Теоретичне уявлення має бути зведено до необхідного мінімуму. Підрядник спільно з Замовником розробляє так звану «Оцінку потреб професійної підготовки», за допомогою якої визначається поточний рівень теоретичних і практичних знань учасників.
Якщо використовуються інші мови, необхідно познайомити перекладачів з технічною термінологією. Крім того, бажано попередньо ознайомити їх з текстами, які перекладаються.
9.4.2.3 [bookmark: _Toc76657257]Навчання на робочому місці (НРМ)
Сесії НРМ повинні бути структуровані в наступній послідовності: 
· набір певних завдань і завдань, що підлягають виконанню; спостереження інструктора за учнями, які виконують завдання; 
· виконання завдань учнями під наглядом; зворотний зв'язок з інструктором. 
При необхідності учень може виконувати завдання повторно до досягнення ним заданого рівня виконання, що забезпечить правильне виконання ним завдання без інструкції.
9.4.2.4 [bookmark: _Toc76657258]Практичні заняття з обладнанням (ПЗ)
Це повністю практичний вид занять. Певною мірою можуть бути використані ті ж методики, що і при НРМ. Завдання повторюються до досягнення задовільного результату. НРМ/ПЗ застосовують під час проведення робіт по введенню в експлуатацію (наприклад, під час пробного запуску і т.д.).
9.4.3 [bookmark: _Toc76657259]Навчальні матеріали
Основні критерії навчальних матеріалів:
· Доступність матеріалів з точки зору роботи обладнання в існуючих умовах (приклад, технічні специфікації, малюнки та розрахунки).
· Матеріали від виробників (наприклад, специфікації матеріалів використовуваних в проекті, креслення і схеми, діаграми, інструкції по встановленню та обслуговуванню і т.д.).
· Обладнання у вигляді «реального» змонтованого обладнання або розрізів обладнання.
· Інші джерела, необхідні для досягнення заданого (бажаного) результату навчального процесу.
9.4.4 [bookmark: _Toc76657260]Інструктори
Інструктори повинні підтвердити здатність навчати. Резюме ключових фахівців-інструкторів повинні бути представлені в пропозиції. Бажано, щоб інструктори пройшли «Курс навчання дорослих», «Курс навчання викладачів» або інші подібні. Інструктори повинні бути знайомі з учасниками, повинні бути активними і об'єктивними під час проведення навчальних сесій, а також тактовними.
9.4.5 [bookmark: _Toc76657261]Організація і керуванням навчанням
Підрядник несе відповідальність за планування і проведення навчання. 
Це означає:
· Детальне планування навчальних заходів із визначенням місця і дати проведення, детальна підготовка навчального матеріалу і т.д.;
· Виклик відібраних кандидатів;
· Проведення навчання;
· Документація і спостереження.
На цих різних фазах Підрядник відправляє Замовнику матеріали на ознайомлення та затвердження.
Планування НРМ і ПЗ здійснюється відповідно до ходу виконання робіт, тобто Підрядник веде облік участі в навчальних сесіях. Усім учасникам навчання видається відповідний сертифікат. У сертифікаті вказується ім'я учасника, дата і місце навчання, опис змісту навчання. Замовник може контролювати якість навчання за допомогою тестування учасників.
9.4.6 [bookmark: _Toc76657262]Склад навчальної програми
Навчання займає 5 (п'ять) днів в тиждень, бажано проведення двох навчальних сесій в день в робочий час. Для змінного персоналу організувати навчання відповідно до змінного графіка.
Навчальний курс:
· Навчальне завдання А. Устаткування газової котельні (мінімальна тривалість - 4 зміни)
· Навчальне завдання В. Обслуговування та експлуатація (мінімальна тривалість - 5 змін)
1 принципи, основа;
2 котельня: проект, експлуатація та обслуговування;
3 введення обладнання в експлуатацію: експлуатація, технічне обслуговування і операції.
· Навчальне завдання С. Експлуатація та технічне обслуговування апаратного та програмного забезпечення системи SCADA (мінімальна тривалість - 15 днів)
· Система SCADA– структура та основні компоненти;
· Експлуатація обладнання та програмного забезпечення RTU технологічних об’єктів;
· Експлуатація серверного, комунікаційного обладнання та системи безперебійного енергозабезпечення центрального диспетчерського пункту;
· Програмне та апаратне забезпечення серверів системи SCADA, модуля кібербезпеки;
· Програмне забезпечення робочих станцій системи SCADA, контроль віддалених об’єктів ТМ та управління ними через інтерфейс користувача системи SCADA, контроль подій та тривог;
· Підготовка та генерація звітів системи SCADA;
· Створення резервних копій та відновлення програмного забезпечення системи SCADA.
· Навчальне завдання D. Експлуатація та технічне обслуговування компонентів ППУ трубопроводу (мінімальна тривалість - 3 дні)
· обслуговування всього встановленого трубопроводу та його компонентів;
· загальний курс методів ремонту об'єктів, потенційно необхідних протягом його життя;
· експлуатація та обслуговування системи контролю витоків.

Основні принципи курсів наведені нижче. Курси проводяться протягом 12 днів з дати здачі в експлуатацію.
Крім того, Підрядник на місці організовує такі спільні заняття НРМ і ПЗ: пусконалагоджувальні роботи і здача в експлуатацію, експлуатація, технічне обслуговування і ремонт обладнання. НРМ і ПЗ проводяться протягом двох тижнів після успішної здачі в експлуатацію.
Основні принципи вищезазначених НРМ і ПЗ наведені нижче.
Пропозиція проведення навчання включено в тендерну пропозицію, без деталізації навчальних планів, з наданням загальної картини навчальної діяльності учасника. Згодом, в ході переговорів про укладення контракту, обговорюються цілі цієї пропозиції, пов'язані з експлуатацією, і що випливають з умов контракту. Відхилення від умов пропозиції повинні бути чітко викладені в пропозиції проведення навчання.
Мінімальна вимога - зазначення тривалості зазначеної діяльності з навчання. Подальші зміни, що стосуються індивідуальної тривалості, регулюються в рамках загальної тривалості навчання. Пропозиція проведення навчання включає, як мінімум:
1) Загальний план навчальних заходів, включаючи підготовчі заходи і їх проведення;
2) Резюме ключових фахівців-інструкторів.
Формат навчальної діяльності: у ході переговорів про укладення контракту обговорюються Планування, Проведення і оцінки, Відвідуваність і участь.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9.4.7 [bookmark: _Toc76657263]Зміст додаткової пропозиції проведення навчання

Учасникам наполегливо рекомендується надати додаткову програму навчання, яка включає в себе, крім обов'язкових вимог, їх пропозицію проведення навчання. Додаткова програма навчання (або її частини), - якщо вона прийнята Замовником, - може стати частиною контракту. Передбачається, що додаткове навчання здійснюється із залученням експертів, у яких є базові знання і практичний досвід, і які брали участь в обов'язковому навчанні.
Учасникам пропонують вказати, як мінімум, загальну кількість днів курсу навчання, перелік особливих випадків, включення яких в додаткову програму навчання учасник вважає за необхідне. Додаткова навчальна пропозиція, яка включається в тендерну пропозицію, що не деталізує навчальні плани, надає загальну картину навчальної діяльності учасника. Згодом, в ході переговорів про укладення контракту, обговорюються цілі додаткової програми, пов'язані з експлуатацією, і що випливають з (умов) контракту. Учасники повинні оцінити додаткову програму навчання.
9.5 [bookmark: _Toc491257515][bookmark: _Toc76657264]Завершення
Після отримання від Підрядника повідомлення про виконання робіт або частини робіт згідно п. 24.1 Розділу VII Загальних Умов Контракту, Замовник повинен звернутися до Інспекції ДАБК для отримання Акту відповідності. Підрядник зобов'язаний сприяти Замовнику в отриманні даного Акту, а також в усуненні можливих дефектів і упущень, виявлених під час перевірки ДАБК. Після отримання Замовником Акту відповідності технологічної частини об'єкта контракт вважається виконаним, і Підрядник надає Замовнику відповідний Акт виконаних робіт.
9.6 [bookmark: _Toc254342470][bookmark: _Toc491257516][bookmark: _Toc76657265]Введення в експлуатацію
Підрядник приступає до запуску в експлуатацію обладнання відразу після надання Замовнику Акту про завершення робіт. Замовник надає фахівців з експлуатації та технічного обслуговування, а також весь витратний матеріал, енергію, мастильні матеріали, хімічні реагенти, каталізатори, пристрої, послуги і т.п., необхідні для запуску котельні в експлуатацію. Під час введення в експлуатацію консультанти Підрядника повинні бути присутніми на об'єкті для надання Замовнику необхідної допомоги і рекомендацій.
9.7 [bookmark: _Toc491257517][bookmark: _Toc76657266]Функціональні гарантії
Детальний опис Функціональних гарантій надано  в Додатку № 6.
Додаток має бути наданий разом із тендерною пропозицією першого етапу.
9.8 [bookmark: _Toc491257518][bookmark: _Toc76657267]Гарантійні випробування
[bookmark: _Toc254342473][bookmark: _Toc491257519]Гарантійні випробування обладнання під навантаженням на його відповідність функціональним гарантіям, пункті 25 Введення і прийняття в експлуатацію Розділу VII «Умови Контракту» Тендерної Документації, можуть проводитися одночасно з пробним пуском за умови узгодження з Замовником.
Відповідальний персонал Підрядника присутній на гарантійних випробуваннях з метою надання Замовнику відповідних рекомендацій і консультацій.
Гарантійні випробування проводяться під час опалювального сезону за умови достатнього теплоспоживання.
Гарантійні випробування проводяться з використанням газу з калорійністю 8 200* ккал/год   ±2.5%.  в якості палива. Такі гарантійні випробування повинні проводитися протягом мінімум 72 годин.
* якщо на момент випробувань буде здійснюватися постачання газу з іншими ФХП, умови проведення випробувань будуть відкоректовані у відповідності до реальної калорійності.
9.9 [bookmark: _Toc76657268]Експлуатаційні випробування

Усі експлуатаційні випробування котельних проводяться Замовником в той період часу, який буде зручний для Замовника протягом дії гарантійних зобов'язань, однак не частіше, ніж один раз на рік. Замовник завчасно сповіщає Підрядника про подібні випробування. Підрядник може бути присутнім на випробуваннях. Якщо Замовник просить Підрядника бути присутнім на випробуваннях, він повинен відшкодувати всі витрати, пов'язані з такою участю в даних випробуваннях. Випробування має проводитися після повного очищення поверхонь нагріву котла. Очищення котла має відбуватися до проведення експлуатаційних випробувань з використанням звичайного, як це передбачають керівництва виробника, мийно-очисного обладнання (входить в обсяг поставки)
10. [bookmark: _Toc74732474][bookmark: _Toc254342474][bookmark: _Toc403991421][bookmark: _Toc491257520][bookmark: _Toc76657269]ВИМОГИ ДО МАТЕРІАЛІВ І ОБЛАДНАННЯ

[bookmark: _Toc254342475][bookmark: _Toc491257521]Остаточні вимоги до обладнання та матеріалів повинні бути визначені Підрядником на етапі проектування і затверджені Замовником.

9. 
10.1 [bookmark: _Toc76657270] Загальні вимоги
Виготовлювачі котлоагрегатів та основного обладнання (насоси, ПРЧ, обладнання ХВО та ін.) повинні мати сертифікати ISO 9001 та ISO 14001. 
Усе обладнання, яке не згадане в тендерній документації, але необхідне для повнофункціональної, безпечної і безвідмовної роботи системи теплопостачання повинно бути також включено в комплект поставки і відповідати існуючому гідравлічному та температурному режиму, як зазначено у Розділах 2 та 3, та забезпечити всі технологічні характеристики, що вимагаються:
· Обладнання та програмне забезпечення повинно бути спроектоване, виготовлено та встановлено таким чином, щоб догляд, ремонт і технічне обслуговування були легкодоступні.
· Гідравлічна схема та система управління котельної №1 має бути спроектована з розрахунком підключення як невід’ємного елемента технологічної схеми комплексу котельні №1 – біопаливної котельної, що буде встановлено в рамках цього ж проекту. Потужність котельної – 4 МВт. Точка під’єднання – головний колектор котельної №1.
· Газова котельна №1 має бути спроектована для роботи з баком-акумулятором як незалежно так і разом з біопаливною котельною.
· Тривалість безперервної роботи системи теплопостачання – не менше 8500 годин/рік.
· Експлуатаційний термін служби обладнання в умовах, позначених в п.2 та 3 – не менше 20 років. Якщо для виконання цієї умови обладнання або його компоненти необхідно доповнити будь-якими засобами захисту, ці пристрої повинні бути включені в обсяг поставок. 
10.2 [bookmark: _Toc76657271] Обладнання котельних та системи теплопостачання
Комплекс обладнання системи теплопостачання повинен забезпечити надійну і безперебійну роботу в існуючій системі при існуючих температурних і гідравлічних умовах, обумовлених в п.п. 2 та 3, і відповідати наступним технологічним характеристикам:
1. Коефіцієнт корисної дії (ККД) котлів при максимальній теплової потужності повинен становити не менше 96%. ККД котельні буде визначено методом зворотного балансу.
2. Діапазон регулювання теплової потужності котлів: мін. 20-100%.
3. Рівень шуму, що генерується обладнанням всередині приміщення котельні, не повинен перевищувати 80 дБ (А) на відстані 1 м від обладнання. Вимірювання рівня шуму має бути здійснене відповідно до норм ISO 495 і 1680. Якщо виміряний рівень шуму, від будь-якого поставленого обладнання, становить понад вищевказане значення, Підрядник зобов'язаний обладнати його шумоізолюючими пристроями.
4. Котел та допоміжне обладнання повинно отримати дозвіл у Державній службі України з питань праці для використання на території України.
5. Автоматизована система контролю і безпеки котельної повинна відповідати вимогам стандарту  ДБН В.2.5-77: 2014 та відповідних міжнародних стандартів. 
6. Тривалість безперервної роботи котельні не менше 8040 год/рік (має бути забезпечено можливість резервування наявними джерелами тепла в системі теплопостачання для забезпечення мінімальної тривалості роботи системи теплопостачання мін. 8500 год/рік)
7. Експлуатаційний термін служби котельні в умовах, позначених в п.п.2 та 3, повинен становити не менше 20 років. Якщо для виконання цієї умови котельне обладнання або його компоненти необхідно доповнити будь-якими засобами захисту, ці пристрої повинні бути включені в обсяг поставки.
8. Котельні та всі компоненти системи теплопостачання повинні працювати в повністю автоматичному режимі. Всі необхідні елементи контролю і керуючі приводи повинні бути включені в обсяг поставки.
9. Обсяг поставки в межах даного проекту визначено в пунктах розділу 5. Інше обладнання, що не згадане, але необхідне для повнофункціональної, безпечної і безвідмовної роботи системи теплопостачання, з врахуванням вимог даного документу, також має бути включено в об’єм поставки.
10. Остаточні вимоги до обладнання та матеріалів повинні бути визначені Підрядником на етапі проектування і затверджені Замовником. До всіх вимог, зазначених у цьому документі, необхідно відноситися як до функціональних гарантій по цьому контракту.
11. Гідравлічні системи внутрішнього контуру котельних та системи теплопостачання мають бути розділені шляхом встановлення теплообмінників.
12. Підживлення внутрішньокотельного контуру котельні №1 здійснюється з загальної системи водопідготовки системи теплопостачання за допомогою штатних підживлювальних насосів та регулятора тиску на підживлювальному трубопроводі внутрішньокотельного контуру для запобігання неконтрольованому підвищенню тиску у внутрішньокотельному контурі. Система водопідготовки котельної №1 також має бути додатково розрахована на підживлення внутрішньокотельного контуру біопаливної котельної. Система керування насосної станції підживлення має мати додаткову лінію включення за показниками давача тиску у внутрішньокотельному контурі. Підживлення внутрішньокотельного контуру котельної №2 здійснюється за допомогою індивідуальної системи хімводопідготовки.

10.2.1 [bookmark: _Toc76657272]Загальні вимоги до конструкції та технічних характеристик котлів

Виготовлювач котлоагрегатів повинен мати сертифікат ISO 9001 та ISO 14001.
Усі котлоагрегати повинні бути призначені для роботи на природньому газі. 
Комплект поставки котлоагрегатів повинен включати все необхідне обладнання для його безпечної та надійної роботи, тобто котел, пальниковий пристрій, систему подачі повітря, пристрій підтримання температури зворотної лінії, запобіжні клапани відповідно до існуючих українських норм, шафи управління, внутрішні трубопроводи і кабелі.
Котли можуть бути укомплектовані вбудованим або окремим економайзером з усім супутнім обладнанням.
У комплект поставки котлоагрегата повинно бути включено все додаткове обладнання, яке гарантує безпечну і надійну роботу котла в існуючій гідравлічній схемі і при існуючому гідравлічному режимі котельні з врахуванням вимог даного документу.
Усі котлоагрегати повинні відповідати наступним вимогам та параметрам:
Загальні проектні дані:
· Температура на вході котельні: 30-65 °С
· Температура на виході котла:
· Максимальна робоча температура:      115 °С
· максимальна допустима температура: 120 °С
· ККД ≥ 96% (при номінальній потужності)
· Експлуатаційний термін служби котла:> 20 років
· Максимальний тиск теплоносія  на виході з котла: 6 бар.

Котел має бути спроектований та виготовлений для роботи при максимальній температурі 130°С.
Тендерні пропозиції з котлоагрегатами нижче 96% ККД будуть відхилені. Розрахунок ККД котлів буде проводитися методом зворотного балансу.
Допустима температура котлової води
Температура нагріву води в подаючій лінії не може бути вище 120⁰С. Вказана температура відповідає межі спрацювання автоматики безпеки по максимальній температурі нагріву води.
Температура в зворотній лінії котла має підтримуватися такою, щоб точка роси на поверхнях нагріву котла не досягалася навіть при постійній роботі котла на мінімумі теплової потужності.
Допустимий тиск котла
Максимальний розрахунковий допустимий тиск води в котлі - не більше 6 бар, відповідає межі тиску спрацювання запобіжних клапанів. Мінімальний тиск води в котлі має бути визначено таким, щоб у жодному разі не допустити закипання теплоносія.
Діапазон регулювання теплової потужності: 20-100%.
Обшивка та ізоляція котла
Товщина та тепловий опір теплової ізоляції корпусу котла та іншого обладнання повинна бути такою, щоб забезпечувати температуру поверхонь не вище 45 °С в місцях доступу до неї в режимі звичайної роботи. Теплова ізоляція має витримувати робочі температури котла без руйнування чи втрати фізичних та експлуатаційних властивостей. Теплова ізоляція повинна бути в готовому до монтажу стані, без необхідності будь-яких додаткових монтажних робіт.
Теплова ізоляція котла повинна бути захищена захисною обшивкою котла. Обшивка котла повинна бути з металу і захищеною від корозії (легована сталь, високостійке лако-фарбове покриття, гальванічне покриття, тощо). 
Площадки обслуговування
Конструкція котла повинна передбачати наявність площадки обслуговування арматури та інших пристроїв котла. Площадка повинна відповідати вимогам:
· бути заводського виготовлення (не обов'язково заводом виробником основного обладнання). і змонтованою на котлі на об’єкті;
· покриття площадок у виконанні негладких поверхонь, захищених від ковзання;
· розміри площадки повинні забезпечувати доступ до всіх пристроїв котла, що вимагають обслуговування або експлуатаційного використання.
Конструкція фронтальних дверей та люків
Котел повинен мати пристрій (оглядове віконце)  для візуального спостереження за процесами в топці. Конструкція пристрою спостереження повинна бути захищеною від тривалої дії високих температур та забруднення продуктами згоряння.
Топка котла та поверхні нагріву
Котли повинні бути жаротрубно-димогарними триходовими водогрійними котлами. Другий і третій ходи димових газів повинні бути у виконанні жарових труб. У комплект поставки котла повинні входити пристрої (засоби, приспособи) для ручної очистки поверхонь нагріву від забруднення по всій їх довжині. В разі наявності в димогарних трубах турбулізаторів (завихрювачів) потоку димових газів, обов’язкова комплектація котла засобами для виймання турбулізаторів з димогарних труб.
Дренаж конденсату
Камера збору димових газів за котлом обов’язково повинна мати дренажні патрубки для дренажу агресивного конденсату, що накопичується при пусках котла з холодного стану.
Конденсат повинен відводитись періодичним відкриванням запірної арматури на необхідних патрубках.
Запобіжні пристрої котла по допустимому тиску.
Котел повинен комплектуватись запобіжними клапанами, які обмежують перевищення максимально допустимого тиску в кількості не менше 2 шт.
Величина різниці встановленого тиску спрацювання на запобіжних клапанах має становити 5%.
Запобіжні клапани, їх кількість, діаметр, спосіб встановлення, кількість окремих патрубків котла повинні відповідати вимогам діючих нормативних документів.
Конструкція запобіжного клапану має передбачати можливість зміни налаштування в діапазоні 3-7 бар.
Запобіжні клапани повинні поставлятись з попереднім заводським налаштуванням 6 бар (±5%).
Запобіжні клапани повинні мати конструкцію, яка дозволяє періодичну перевірку їх справності методом «підривання».
Запобіжні клапани повинні мати виконання, що виключає неавторизоване втручання в їх налаштування по величині тиску спрацювання.
Витрата води через котел та контроль заповнення котла водою
Котел повинен комплектуватися пристроями контролю заповнення котла водою (аварійний параметр автоматики безпеки котла) з обов’язковою індикацією спрацювання на екрані котлової автоматики.
Для оцінки відповідності котла цим технічним вимогам необхідно обов’язково надати копії:
· інструкцію по експлуатації котла, автоматики та пальника;
· інструкцію по сервісному обслуговуванню котла;
· інструкцію/вимоги по якості котлової води (заводу-виробника);
· креслення/схеми, які необхідні для підтвердження виконання даних технічних вимог.
Гарантійний термін котлів та навісного обладнання повинен складати не менше 3-х років.
Термін експлуатації котлів повинен складати не менше 20 років.
Будь-яке обладнання, що спеціально не згадано вище, але необхідне для надійної і повноцінної роботи котла, повинно бути включено в обсяг поставки.
10.2.2 [bookmark: _Toc76657273]Газовий пальник
Газове обладнання котельні виконати згідно з вимогами ДБН В.2.5-77:2014 «Котельні», ДБН В.2.5-20:2018 «Газопостачання», НПАОП 0.00-1.76-15 «Правила безпеки систем газопостачання».
Котли необхідно укомплектувати газовими пальниками та плитою для кріплення пальника на котлі.
Постачальник (фірма-виробник) повинен мати дійсні сертифікати ISO9001 та ISO 14001. Усе обладнання, що поставляється за умовами тендеру, при необхідності повинно бути сертифіковане в Україні. 
Термін служби до першого ремонту – не менше 18 000 годин. Термін служби пальника повинен бути не менше 10 років. Ця інформація повинна бути вказана в технічному паспорті на пальник. 
Пальник і все необхідне обладнання повинні бути розраховані на 8040 годин безперервної роботи на рік. 
Основні вимоги до газових пальників:
· основне робоче паливо – природний газ;
· пальник повинен бути оснащений комплектом газорегулюючої рампи з регулятором тиску газу, розрахованим на вхідний тиск природного газу 0,3 МПа;
· в складі поставки пальника має бути включено повний комплект газового обладнання, необхідного згідно з діючими нормами і правилами (запірний вентиль газового трубопроводу для пальника, газові трубопроводи і арматура та ін.); 
· потужність кожного пальника повинна відповідати характеристикам котла;
· метод розпалу пальника – автоматичний з обов’язковим автоматичним контролем герметичності електромагнітних газових клапанів;
· принцип регулювання потужності – модуляційний, режим ступеневого регулювання потужності пальника не допустимий;
· діапазон модуляції потужності пальника – не менше 1:7 при цьому діапазон регулювання потужності котла не менше 20-100%;
· автоматика регулювання пальника – електронне регулювання;
· пальник має бути обладнано системою регулювання потужності за співвідношенням тиску газу/повітря. Регулювання відповідно до показів сенсора кута повороту повітряної заслінки не допускається;
· пальник повинен бути оснащений частотним перетворювачем обертів вентилятора;
· пальник повинен бути оснащений системою автоматичної корекції по залишковому кисню в димових газах;
· пальник повинен бути оснащений системою автоматичної корекції по рівню CO в димових газах;
· пальник повинен бути оснащений інформативним дисплеєм, на якому відображається його актуальна потужність;
· пальник повинен мати блок пам`яті з реєстрацією дати та часу як мінімум 5 останніх аварійних зупинок;
· клас електрозахисту пальника – не нижче ІР54;
· клас захисту електродвигуна пальника – не нижче ІР54;
· клас енергоефективності електродвигуна пальника – не нижче ІЕЗ згідно з ЕС 640/2009 та ЕС 4/2014;
· максимальні викиди NOx при 3% О2 – не більше 100 мг/м3н;
· температура димових газів після 40000 годин роботи пальника не повинна підвищуватися більше, ніж на 10 °C;
· температура димових газів в газоході після котла на будь-якій потужності не повинна перевищувати +140 °С (для чистого котла);
· усі необхідні засоби технічного обслуговування повинні бути включені в обсяг поставки;
· рівень шуму під час роботи пальника повинен відповідати вимогам Державних Санітарних Норм ДСН 3.3.6.037-99 та цих Технічних Вимог.
Пальники повинні мати комплектність:
· пальник газовий;
· регулятор (стабілізатор) тиску газу;
· вентилятор;
· пристрій частотного регулювання двигуна вентилятора;
· пульт керування;
· система автоматичного регулювання за вмістом O2 та СО;
· кульовий кран газовий;
· газовий фільтр;
· електромагнітні газові клапани або їх блок;
· компенсатори вібрацій;
· реле максимального тиску газу;
· реле мінімального тиску газу;
· систему або засоби автоматичного контролю герметичності електромагнітних газових клапанів;
· манометри газові для контролю тиску перед та після регулятора (стабілізатора);
Контроль параметрів безпеки пальника, при виникненні яких, автоматика пальника повинна припинити подачу палива в топку котла з індикацією аварійної ситуації:
· контроль наявності полум’я;
· тиск газу низький;
· тиск газу високий;
· тиск повітря низький;
· контроль герметичності електромагнітних газових клапанів;
· відсутність електроживлення пальника.

10.2.3 [bookmark: _Toc76657274]Газова рампа
10.2.3.1 [bookmark: _Toc76657275][bookmark: _Toc491257527]Загальні вимоги
Підрядник повинен вибрати розташування регулятора тиску газу, виходячи з максимальної зручності для оператора і відповідно до місцевих вимог безпеки.
Конструкція газової рампи має передбачати можливість відкриття передньої панелі котла без демонтажу рампи.
10.2.3.2 [bookmark: _Toc76657276]Вихідні дані
Розрахункові параметри:
· розрахунковий тиск PN 6*
· тиск газу, що подається 0,3 МПа.
· випробування тиском згідно з ДБН В.2.5-20-2018
· розрахункова температура -10 ° C / + 35 ° C
Підрядник повинен розрахувати розміри всіх газових трубопроводів відповідно до прийнятих процедур.
* розрахунковий тиск для трубопроводів та запірної арматури

10.2.3.3 [bookmark: _Toc76657277]Вимоги до матеріалів і монтажу

Матеріал газових труб St 35.8 / I DIN 17175 (сталь 10 ДСТУ 7809:2015).
Сертифікат на матеріал відповідно до EN 10204 3.1.B або до інших релевантних норм та правил.
10.2.3.4 [bookmark: _Toc76657278]Система керування і безпеки пальника
Система керування повинна забезпечити автоматичний контроль основних технологічних параметрів пальника, необхідні захисти і блокування електричних приводів, а також технологічну, експлуатаційну та аварійну сигналізацію.
Управління роботою пальників повинно здійснюватися програмованої системою керування пальниками (з програмованим логічним контролером) або стандартною системою Підрядника, якщо це затверджено Замовником.
Будь-яка несправність пальника повинна супроводжуватися світловими і звуковими сигналами системи сигналізації.
Моніторинг вимірювань та інформації про стан різних систем, що входять в обсяг поставки, повинні здійснюватися з локальних панелей управління і/або на дисплеях моніторингу системи управління.
Дистанційна система передачі даних повинна бути сумісна з протоколом Mod-Bus.
Розпал та контроль горіння повинен здійснюватися для всіх пальників повністю автоматично. Пальники повинні бути обладнані автоматичним контролером послідовності запуску пальника. Послідовність повинна повторюватися кожен раз після запуску пальника, цей процес повинен включати: попередню вентиляцію і необхідні операції для кожного запуску пальника в нормальному режимі. Відображаючий пристрій контролера послідовності запуску пальника повинен показувати поточну інформацію, етап послідовності, вид несправності.
У процесі зміни навантаження котла система управління пальником повинна передбачати автоматичне підтримання оптимального коефіцієнта надлишку повітря і мінімально допустиму концентрацію шкідливих речовин (CO, NOx) в димових газах для всього діапазону робочих навантажень котла (20-100%).
Захисні блокування повинні функціонувати незалежно від логіки управління, тобто захисні блокування повинні блокувати роботу пальника в разі несправностей роботи котла або керуючої логіки, викликаних будь-якими причинами.
Захисні блокування повинні відключати пальник в наступних випадках:
· тиск газу вище або нижче попередньо заданих параметрів допустимих величин;
· несправність захисних блокувань або системи сигналізації (для витоків газу), включаючи падіння напруги на цих пристроях;
· відсутність полум'я в топці.
Внаслідок блокування відбувається відключення пальника шляхом закриття клапанів системи подачі газу, продування газово-повітряного тракту і закриття клапанів безпеки газової системи для розпалу пальника з відключенням від напруги запальних трансформаторів.
Регулятори тиску повинні бути прямої дії або з подачею електроенергії від розподільного щитка.
Регулятори тиску повинні мати регульовані точки налаштування для регулювання тиску пуску/зупинки. Регулятори тиску повинні бути встановлені відповідно до проектної документації котельної і вимог відповідних регулюючих органів. 
Будь-які вимоги, не згадані вище, але необхідні для надійної, повністю функціональної і безпечної експлуатації котельні, повинні бути включені в обсяг поставки.
10.2.4 [bookmark: _Toc76657279]Бак-акумулятор
З метою забезпечення стабільності теплопостачання в періоди зі значними коливанням теплоспоживання в системі має бути встановлено атмосферний бак-акумулятор теплової енергії.
Мінімальний об’єм баку (нетто) 3 000 м3. Об’єм нетто визначається як корисний об’єм баку акумулятора між рівнями верхнього та нижнього дифузорів. Розрахунковий тиск у верхній частині баку повинен складати 25 мбар. Тепловий бак-акумулятор повинен бути спроєктований у відповідності з EN 14015.
Крім того, конструкція бака повинна передбачати запас на змінення об’єму води в резервуарі при змінюванні температури води з 30℃ на 95℃.    
Конструкція бака повинна передбачати додаткову об’єм у 300 м3 для зберігання підживлювальної води для теплових мереж.
Пропонується наступна схема підключення теплового баку-акумулятора:
[image: ]
КТО – Теплообмінники Газової котельні
ГК – газові котли
БКТО – Теплообмінники біопаливної котельні
ТО- Теплообмінники
Біо К -  Біопаливний котел
Бак Акум – Бак акумулятор

У період з низькою температурою навколишнього повітря, бак-акумулятор слід використовувати як бак запасу хімочищеної води на потреби підживлення теплових мереж, а також як розширювальний бак. Має бути передбачена система підтримання мінімальної температури в баку, а також у всіх відповідних циркуляційних та технологічних трубопроводах, а також система захисту від замерзання всього допоміжного обладнання баку акумулятора (вентиляційних та дренажних клапанів, азотогенератора та ін.).
Висота баку має бути розрахована на робочий тиск в зворотньому трубопроводі системи теплопостачання  2 бар. Мінімально допустимий рівень води в баку акумуляторі складає 15 м.
Трубопровід гарячої води баку-акумулятору повинен мати систему аварійного відключення. Подача води з температурою вище 98℃ заборонена. Гарячий трубопровід  акумулятора має бути обладнаний пристроями для запобігання подачі в акумулятор води з температурою вище 98℃.
Система зарядки/розрядки бака акумулятора має складатися з комплекту трубопроводів з запірно-регулюючою арматурою. Процес зарядки-розрядки баку акумулятор має відбуватися за рахунок різниці продуктивності основних циркуляційних насосів та виробничих насосів. Виробничі насоси мають бути підібрані відповідно до виробничої потужності теплообмінників, якими вони обслуговуються. 
Максимальний потік зарядки/розрядки бака-акумулятора повинен відповідати загальній  потужності котельні.
Проєктування та будівництво фундаментів та опор для баку-акумулятора та всього обладнання входить в обсяг поставки.
З метою забезпечення стабільної лінії поділу між гарячою та холодною водою у баку, на лініях зарядки/розрядки використовуються дифузори зверху та знизу. Швидкість вхідного та вихідного потоку води не повинна перевищувати 0,03 м/с.
Система має включати як мінімум наступні елементи:
· Резервуар бака-акумулятора, з трубопроводами зарядки/розрядки з встановленими ефективними верхнім і нижнім дифузорами;
· Теплоізоляція бака;
· Виробничі насоси;
· Захист від мінімальної та максимальної температури;
· Захист від мінімального та максимального тиску;
· Системи переливу та дренажу;
· Система для запобігання потраплянню кисню у верхню частину бака, для уникнення корозії. Має бути встановлено азотогенератор з супутнім обладнанням. Він має автоматично утримувати мінімальний надлишковий тиск азоту у верхній частині бака, який може становити приблизно 5 мбар. Потужність азотогенератора має бути спроектована для максимальній швидкості розрядки з відсутністю пароутворення в баку акумуляторі.
· Автоматична система безпеки з аварійною сигналізацією;
· Автоматична система керування баком-акумулятором;
· Система передачі даних та віддаленого керування з системи SCADA;

Використання як баку запасу підживлювальної води
У періоди з низькою температурою зовнішнього повітря, коли температура в падаючої лінії системи теплопостачання перевищує 98℃, бак-акумулятор має використовуватися в режимі тільки баку запасу підживлювальної води та розширювального баку. Тепловий бак-акумулятор тепла повинен включати систему проти замерзання для баку-акумулятора тепла та всього допоміжного обладнання (труби, клапани тощо).

Основні технічні вимоги
· Для доступу до основних елементів бака-акумулятора а також всіх встановлених датчиків  та пристроїв мають бути передбачені відповідні драбини та платформи.
· Розташування баку-акумулятора на території котельної повинно відповідати вимогам ДБН В.2.5-39_2008. «Зовнішні мережі та споруди. Теплові мережі», а також іншим чинним будівельним нормам і правилам. При цьому мають виконуватися нормативні вимоги, що пред'являються до будівель, споруд і доріг, розміщених на прилеглій до баку території (освітленість, пожежна безпека, монтажні та експлуатаційні умови і т.д.);
· Бак повинен бути виготовлений таким чином, щоб він міг витримувати внутрішні навантаження (об'єм води всередині нього), власні навантаження та зовнішні навантаження (вітер, сніг тощо), а також бути стійким як до води централізованого опалення в цій системі централізованого опалення, так і зовнішнім умовам на території котельні;
· Якість і марка сталі та інших матеріалів, що застосовується для спорудження баку, повинні відповідати вказівкам проекту і вимогам відповідних норм та правил, технічних умов і мають бути засвідчені сертифікатами на матеріали відповідно до ЕN10204;
· Має бути передбачено дренування баку в дренажну систему дощової / стічної каналізації.

Бак-акумулятор має бути обладнано щонайменше наступним:
· Переливної трубою на позначці гранично допустимого рівня заповнення бака-акумулятора, пропускна здатність якої повинна бути не менше пропускної здатності всіх труб, що підводять воду до бака-акумулятора. Переливна труба має бути обладнана пристроєм для запобігання потрапляння повітря в бак-акумулятор. Має бути організовано відведення води від переливної труби в каналізацію із забезпеченням припустимого рівня температури та рН;
· Аварійним вентиляційним пристроєм для забезпечення вільного надходження в бак-акумулятор повітря, що виключає утворення вакууму;
· Аварійним видаленням пароазотної суміші для запобігання підвищення тиску вище проєктного. Ця вентиляція повинна бути герметичною під час нормальних умов експлуатації. 
· Конструкція повинна виключити можливість обмерзання аварійного вентиляційного пристрою і переливної труби зі зниженням їх пропускної спроможності шляхом встановлення відповідної теплоізоляції або будь-яким іншим відповідним методом. 
· Бак-акумулятор має бути обладнано з зовнішнього боку - тепловою ізоляцією, захищеною зовнішнім шаром від впливу опадів, з внутрішньої - антикорозійним захистом. Теплопровідність теплоізоляції не має перевищувати 25 Вт/м2 при температурі теплоносія в баку акумулятору - 98℃ і температурі навколишнього середовища -  -12℃. Антикорозійний захист баків-акумуляторів виконується відповідно до методичних вказівок по оптимальної захисту баків-акумуляторів від корозії «РД 34.40.504-86 Методичні вказівки по захисту баків акумуляторів від корозії води в них та аерації (МУ 34-70-155-86)» або більш жорстким вимогам;
· Аварійним регулятором рівня, що забезпечує повне припинення подачі води в бак-акумулятор при досягненні верхнього граничного рівня заповнення бака-акумулятора, а також має мати блокувальні пристрої, що блокують трубопроводи при досягненні нижнього граничного рівня води в баку.
· Сигналізацією досягнення верхнього та нижнього граничних рівнів і автоматикою припинення подачі води і відкачування води із всіх трубопроводів холодної та гарячої води бака-акумулятора. Індикатори мінімального та максимального рівнів мають бути додатково встановлені до датчиків показуючої системи рівня в баку;
· Система контролю рівня повинна складатись з набору датчиків тиску в кожному з наступних місць: один на дні бака, другий на рівні верхнього дифузора, третій на вершині бака. Кожен набір датчиків тиску складається з двох датчиків тиску. Різниця між тиском у нижній частині баку та його верхній частині повинна використовуватись для розрахунку вмісту маси води в баку. Різниця між тиском у верхньому дифузорі та верхній частині бака повинна використовуватись для розрахунку рівня води в баку.
· дренажним трубопроводом з арматурою, призначеною для повного видалення залишків води при оглядах і ремонтах;
· Контрольно-вимірювальними приладами для вимірювання рівня і температури води в баках, тиску у всіх підвідних і відвідних трубопроводах. Температура води має вимірюватися як мінімум на кожному 1 м погонному робочої висоти баку.
· На лініях зарядки/розрядки в бак-акумулятор встановлюються засувки з електроприводом. Електроприводи засувок і арматура управління цими засувками виносяться в зони, доступні для обслуговування і що не затоплюються в разі пошкодження баку. Має бути забезпечена можливість керування цими засувками з центрального пульту управління SCADA;
· Всі трубопроводи та інші конструкції, пов’язані з баком  не повинні передавати зусилля на бак і порушувати стійкість баку.
10.2.5 [bookmark: _Toc76657280]Економайзер
Економайзер забезпечує максимальну ефективність роботи котла. Економайзер може бути як вбудованим, так і додатково встановленим.
Економайзер повинен бути оснащений автоматичною системою контролю і регулювання температури димових газів після економайзера. Регулювання здійснюють у всьому діапазоні регулювання роботи котла. Якщо температура димових газів до економайзера нижче, ніж передбачено в технічних характеристиках, регулятор повинен закрити подачу топкового газу, щоб запобігти зниженню температури димових газів нижче допустимих параметрів.
Загальні вимоги:
· Економайзер повинен забезпечувати максимально можливе підвищення ККД котла за умови збереження корозійної стійкості газоходу, димової труби і самого економайзера.
· Гідравлічний й аеродинамічний опір економайзера повинен бути мінімальним. Якщо для установки економайзера потрібне також встановлення додаткового обладнання (насосів, вентиляторів) для подолання опору, все це допоміжне обладнання повинне бути включено в обсяг поставки.
· У разі встановлення економайзера за котлом він повинен мати обхідний водяний байпас і обвідний газохід.
· У комплект поставки повинні входити пристрій регулювання потоку води через економайзер.
· Рециркуляційний насос з системою контролю і фітинги необхідно включити в обсяг поставки для регулювання температури води на вході економайзера. 
· Економайзер повинен бути оснащений достатньою кількістю запірних і регулюючих клапанів і вимірювального обладнання для його ефективної експлуатації, технічного обслуговування.
· Запірні клапани з електроприводом повинні бути встановлені на вході/виході трубопроводів води економайзера.
· Елементи економайзера, що працюють під тиском, повинні бути зварні.
· Розташування труб повинно забезпечувати мінімальний опір потоку газу по зварених і вигнутих частинах.
· Теплоізоляція корпусу повинна бути виготовлена на заводі з високотемпературним теплоізоляційним матеріалом. Температура зовнішньої поверхні ізоляції не повинна бути вище 45°С при максимальному навантаженні котла. Ізоляція повинна бути покрита гофрованим, оцинкованим кожухом із сталі. Зовнішня поверхня, не покрита оцинкованим кожухом, повинна бути пофарбована високотемпературної алюмінієвою фарбою.
· Корпус повинен бути з теплоізольованим оглядовим склом для здійснення перевірок і очищення.
· Конструкція повинна забезпечувати можливість очищення внутрішніх і зовнішніх поверхонь нагріву економайзера, а також передбачати можливість  обслуговування та ремонту.
· Після установки економайзер має повністю дренуватися під дією гравітації.
· Компенсатори температурного розширення повинні бути встановлені при необхідності.
· Економайзер повинен бути з'єднаний з трубопроводами фланцями.*
· Підрядник повинен подати Замовнику пропозицію антикорозійного захисту для всіх встановлених деталей.
· Конденсаційні економайзери мають постачатися з системою нейтралізації конденсату. 
· Фундаментна рама (при необхідності), а також монтажні скоби і відкидні болти необхідно включити в обсяг поставки.
*  у випадку використання окремо стоячого економайзера
Усі інструменти, необхідні для обслуговування економайзера, повинні бути включені в обсяг поставки.
10.2.6 [bookmark: _Toc491257529][bookmark: _Toc76657281]Повітропроводи, димохід та димова труба
Відведення димових газів від котла передбачається через індивідуальну систему димовидалення та індивідуальну димову трубу для кожного з котлів згідно з прийнятими проектними рішеннями. Димова труба повинна складатися з внутрішньої труби з нержавіючої сталі ізоляції та зовнішньої труби. Труба може бути самонесучою або встановлена на окремо виготовлену опору. Використання суміщеної системи димовидалення (одна труба для всіх котлів) не допускається.
Димова труба повинна мати люки для контролю та чистки, а також пристрій для видалення конденсату в нижній точці труби. Димова труба має бути спроектована таким чином, щоб за жодних умов конденсат з димової труби не потрапив в котел. Дренажний патрубок має виступати за межі опорної плити та ізоляції. Димові труби та газоходи повинні бути оснащені місцями для відбору проб. Розташування місць для вимірювання параметрів димових газів повинно відповідати вимогам КНД 211.2.3.063-98 «Охорона навколишнього природного середовища раціональне використання природних ресурсів. Метрологічне забезпечення. Відбір проб промислових викидів» та ДСТУ 8725:2017, ДСТУ 8726:2017.
Газоходи, які з’єднують котельний агрегат з димовою трубою, повинні бути підібрані з необхідних двохстінних елементів (вибухові клапани, ревізії, хомути, елементи кріплення, регулятори тяги та ін.).
Димохід, що входить у комплект поставки, повинен з'єднати водогрійний котел, економайзер димовий вентилятор (при наявності) і димову трубу. Компенсатори температурного розширення, що використовуються в димоходах, повинні бути виготовлені з металу або матеріалу, що не містить азбест. Компенсатори температурного розширення, що застосовуються в димоході, повинні поставлятися з дренажним штуцером. Усі секції димоходу та димової труби  повинні бути газощільними і термоізольованими. Висоту димових труб визначити за даними аеродинамічних розрахунків і перевірити відповідно до вимог «Порядок визначення величин фонових концентрацій забруднювальних речовин в атмосферному повітрі» та «Гранично допустимі концентрації хімічних і біологічних речовин в атмосферному повітрі населених місць».
При проектуванні системи подачі повітря в пальник повинна братися до уваги ефективність горіння. Забір повітря для горіння має бути запроектований з-поза меж котельного приміщення. Повітроводи і місця їх приєднання повинні бути 100% герметичні.
Матеріали:
Для зовнішньої труби використовуються феритова нержавіюча сталь (AISI 430, AISI 409, AISI 410) або інші типи, що забезпечують таку або кращу корозійну стійкість при нормальних навколишніх умовах, включаючи оцинковану сталь товщиною з покриттям не менше 70 мікрон. 
Для влаштування самонесучих димових труб допускається використання зовнішньої сталевої труби з покриттям її поверхні стійким антикорозійним покриття як мінімум в два шари.  Товщина труби приймається відповідно до розрахунку на міцність і стійкість.
Для внутрішньої труби використовують аустенітну хромонікельмолібденову нержавіючу сталь (AISI 316, AISI 309, AISI 310) або інші типи, що забезпечують таку або кращу антикорозійну і теплостійкість при звичайних робочих умовах для твердопаливних котлів.
Товщина внутрішньої труби мінімум 0,7 мм, зовнішньої труби - мінімум 0,5 мм.
Товщина мінераловатної теплоізоляції димових каналів та димоходу повинна відповідати вимогам п. 15 ДБН.В.2.5-77: 2014.
10.2.7 [bookmark: _Toc76657282]Розширювальні баки
Розширювальна система повинна бути закритого типу з розширювальним баком, встановленим в приміщенні котельної. Поверхня бака повинна бути захищена від корозії відповідним корозійно-стійким покриттям. Розширювальний бак може бути розроблений як одиночний бак, так і батарея (кілька баків).
Розширювальні баки повинні бути підібрані відповідно до об'єму води у внутрішньокотельних системах. 
10.2.8 [bookmark: _Toc491257528][bookmark: _Toc76657283]Лічильник тепла
Ультразвукові лічильники тепла мають бути встановлені на кожній котельній для обліку та реєстрації тепла, виробленого котельними. Лічильник тепла буде використовуватися в некомерційних цілях. Лічильник тепла повинен відповідати вимогам ДСТУ EN 1434 і повинен бути включений до Державного реєстру інструментів вимірювальної техніки, дозволених для використання на території України.
Лічильник повинен відповідати наступним вимогам:
· Номінальний тиск: 1,6 МПа
· Максимальна витрата: відповідно до параметрів котельної
· Дисплей повинен  відповідати ДСТУ EN 1434-1, 6.3
· Датчики температури повинні бути відповідно до ДСТУ EN 1434-2, 3
· Максимально допустима похибка - 1%
· Динамічний діапазон вимірювання витрати 1: 100 відповідно до ДСТУ EN1434-1,7.2.
· Комунікації: повинен бути сумісний з протоколом Mod-Bus і інтерфейсом RS 232 і RS 485.

10.2.9 [bookmark: _Toc76657284]Система керування і безпеки котельної

Автоматичні системи контролю та безпеки повинні відповідати вимогам міжнародних стандартів ISO 11161, ISO / DIS 13849-1, ISO 13850 і відповідним українським стандартам.
Система управління повинна забезпечити автоматичний контроль основних технологічних параметрів котельної, необхідні захисти і блокування електричних та гідравлічних приводів, а також процесів, генерувати експлуатаційні та аварійні сигнали.
У разі відключення електрики система повинна бути зупинена в стабільному стані, після відпрацювання алгоритму аварійної зупинки котла, що гарантує відсутність пошкодження установки. Локальні системи керування котельних мають бути під’єднані до системи SCADA.
10.2.9.1 [bookmark: _Toc76657285]Автоматика безпеки
Автоматику безпеки котлів забезпечити згідно з вимогами НПАОП 0.00-1.76-15 «Правила безпеки систем газопостачання», НПАОП 0.00-1.81-18 «, ДБН В.2.5-20 «Газопостачання», ДБН В.2.5-77:2014 «Котельні» та вказівок заводів-виробників.
Будь-які збої в роботі котла або пальника повинні супроводжуватися сигналом тривоги системи.
У комплект поставки повинні бути включені модулі сигналізації і захисного відключення, що передають дані про можливу несправність котла і пальника. Блокування повинні спрацьовувати незалежно від логіки управління, тобто якщо з якої-небудь причини виникає збій в роботі котла або в його системі управління, захист повинен заблокувати роботу пальника.
Система автоматики безпеки повинна передбачати автоматичну аварійну зупинку котла у випадках:
· Підвищення або зниження тиску газу на вході газової рампи від робочих величин згідно з вимогами заводу-виробника;
· Зниження витрат води через котел нижче мінімально допустимого значення;
· Коливання тиску води в тракті котла нижче та вище допустимого;
· Підвищення температури води на виході з котла до максимально допустимого значення;
· Несправності автоматики безпеки або аварійної сигналізації (по витоку газу), включаючи зникнення напруги на цих пристроях;
· Згасання полум’я в топці;
· Виникнення пожежі в котельні.
Результатом спрацьовування захисту повинно бути вимкнення пальника шляхом закриття запобіжно-запірних клапанів газопроводу, відкриття клапанів вентиляційного випуску газу і закриття запобіжних клапанів запального пальника із знеструмленням запального пристрою.
Контролери тиску повинні мати можливість регулювання установчих значень початкового/кінцевого тисків. Контролери тиску повинні бути встановлені відповідно до проектної документації та вимог відповідних органів. Незалежно від тиску контролери тиску повинні бути встановлені на виході газового каналу, на димовій трубі і на системі підживлення води.
Котли повинні бути укомплектовані індивідуальними системами безпеки, які повинні виконувати функції автоматики безпеки в частині наступних параметрів безпеки:
· висока температура котлової води;
· тиск теплоносія низький;
· тиск теплоносія високий;
· контроль заповнення котла водою;
· тиск димових газів високий;
· аварія пальника.

10.3 
10.4 
10.5 
10.6 
10.7 
10.8 
10.9 
10.9.1 
10.2.10 [bookmark: _Toc76657286] Система керування

Моніторинг вимірювань та інформації про стан різних систем, що входять в комплект поставки, повинні здійснюватися з локальних панелей управління і/або на дисплеях моніторингу системи управління.
Щит управління з контролером для погодозалежного або з підтриманням постійної температури на виході регулюванням з оптимізацією роботи котла, насосів і системою урівноваження об'ємних витрат котельного контуру і контуру споживача, автоматичного управління системою теплоакумуляції з можливістю роботи в системі SCADA.
Основні функції:
· Візуалізація у вигляді мнемосхем і графіків всіх величин, що вимірюються, обчислюються і параметрів контролера, що настроюються з панелі оператора.
· Налаштування всіх необхідних для роботи контролера параметрів через інтерфейс панелі оператора, або дистанційно, через систему SCADA.
· Збереження змін настройки режимів роботи котельні в незалежній пам'яті контролера.
· Годинник реального часу, поточної дати (енергонезалежні).
· Вимірювання, обчислення і відображення значення температур на патрубках гідравлічної системи з боку котла і контуру системи теплопостачання.
· Вимірювання, обчислення і відображення актуальною потужності котла.
· Обчислення, відображення, регулювання необхідної температури подачі для контуру системи теплопостачання на основі заданого температурного графіка.
· Запрограмований режим запуску котла для мінімізації виникнення конденсації на поверхнях нагріву.
· Автоматичне управління насосами циркуляції та рециркуляції котлів, економайзерів, режим розігріву котлів.
· Можливість ручного блокування роботи будь-якого з котлів або пальників.
· Захисне відключення котла і насосів у випадку досягнення граничних температур, тисків і виникненні аварійних сигналів.
· Контроль тиску подаючого і зворотного трубопроводів системи теплопостачання, а також наявності потоку теплоносія на стороні нагнітання циркуляційних насосів, автоматичне підживлення контурів.
· Фіксація часу, дати і кількості аварійних станів котельні.
· Диспетчер аварійних станів - меню контролера дозволяє визначити перелік включається і відключався, обладнання, при виникненні тієї чи іншої аварійної ситуації в котельні.
· Фіксація часу і дати останнього відключення електроживлення контролера. Диспетчеризація котельні. Підтримка універсальних протоколів (Mod-Bus ...)
Будь-які вимоги, не згадані вище, але необхідні для надійної і повністю функціональної і безпечної експлуатації котла, повинні бути включені в комплект поставки.

10.2.11 [bookmark: _Toc76657287] Електрообладнання

Підрядник повинен враховувати розташування та умови існуючих електричних вводів. У разі якщо запропонованої технічної концепцією, необхідне перенесення таких пристроїв в інше місце, Підрядник повинен включити такий перенос (поставка нового електрообладнання для переміщуваних розподільних пристроїв, їх проектування та встановлення) в обсяг поставки.
10.2.11.1 [bookmark: _Toc491257533][bookmark: _Toc76657288]Обсяг поставки
Електрообладнання, включене в комплект поставки і установки, повинно бути наступним:
· Розподільчі щити;
· Електродвигуни;
· Частотні перетворювачі;
· Системи компенсації реактивної потужності;
· Локальні системи управління і панелі керування;
· Кнопки аварійної зупинки;
· Прилади контролю, наприклад, кінцеві вимикачі, теплові реле і т.д.;
· Розподільчі коробки і внутрішня проводка машин і устаткування;
· Внутрішня і зовнішня проводка кабелю;
· Стабілізатори напруги для чутливих приладів та елементів в разі потреби.
[bookmark: _Toc491257534]
10.2.11.2 [bookmark: _Toc76657289]Стандарти и норми

Усі закони, норми і стандарти, що стосуються електрообладнання, що застосовуються в Україні, повинні бути дотримані. Електрообладнання повинно відповідати чинним стандартам EN, IEC, ПТЕ і ПУЕ.
Для вибухонебезпечних зон все обладнання повинно бути сертифіковане для роботи в зонах, де вибухонебезпечна суміш може бути сформована в повітрі. Клас захисту електрообладнання повинен бути по EN- 60079-10, ДСТУ EN 60079-10-1:2018.
Джерела живлення повинні бути надійно захищені від зовнішнього потенційного заряду і впливу атмосферного напруги.
Повинні бути передбачені запобіжні заходи щодо електромагнітної сумісності. Все обладнання повинно бути електромагнітно сумісне відповідно до стандартів EN 50081-2 і EN 61800-3.
Підрядник повинен гарантувати, що все обладнання й прилади придатні для використання і надійної роботи при очікуваних умовах навколишнього середовища.
Підрядник несе відповідальність за всю документацію і процедури, що вимагаються відповідними регулюючими органами для огляду і приймання обладнання.
Напруга живлення 400 В, змінного струму, ± 10%, 3 фази
Частота: 50 Гц ± 2 Гц
Система живлення: TN-C-S
Опір заземлення: R ≤ 4
Підключення до електромережі двигуна: пряме підключення
Повинна бути передбачена система зрівняння потенціалів (СЗП).
Усе інше допоміжне обладнання, як перетворювачі напруги і т.д., які необхідні для вищезгаданої техніки, повинні розглядатися як частина обладнання електроживлення і повинні бути включені в комплект поставки.
[bookmark: _Toc491257535]Усі інші додаткові точки заземлення, які можуть бути необхідні для безперебійної роботи поставленого обладнання, пристроїв і установок, повинні бути влаштовані Підрядником.
10.2.11.3 [bookmark: _Toc76657290]Внутрішнє електропостачання
Внутрішнє електропостачання розробити для системи 0,4 кВ з глухо заземленою нейтраллю.
Для розподілу електричної енергії передбачити встановлення силових щитів з відповідними автоматичними вимикачами. 
Розподільчу електричну мережу виконати кабелем з мідними жилами відповідних перерізів, які прокладаються в кабельних лотках. Допускається використання систем шин при відповідному техніко-економічному обґрунтуванні. 
Освітленість приміщень та споруд котельні приймати відповідно до вимог ДБН В.2.5-28-2018 «Природне і штучне освітлення».
У приміщенні котельні передбачити основне (робоче), аварійне (в вибухобезпечному виконанні) та ремонтне освітлення відповідно до ПУЕ та норм освітленості.
Згідно з вимогами ДСТУ EN 62305-1:2012, ДСТУ IEC 62305-2:2012, ДСТУ EN 62305-3:2012, ДСТУ EN 62305-4:2012 (ІЕС 6230562006, NEQ)» передбачити блискавкозахист будівель та споруд котельні.
Захист від статичної електрики трубопроводів та обладнання котельні передбачити згідно з вимогами ГОСТ 12.1.018-93 «ССБП. Пожежовибухонебезпечність статичної електрики. Загальні вимоги».
Для забезпечення живлення електричного обладнання котла електроприводів насосів, схем управління, та іншого обладнання, що встановлюються, необхідно передбачити додаткові індивідуальні силові щити з автоматичними вимикачами та необхідною апаратурою ручного керування.
10.2.11.4 [bookmark: _Toc76657291]Технічні вимоги до електродвигунів
Стандарти: 					Характеристики 		IEC 34
Розміри:			IEC 72
Термічні оцінки 		IEC 85
Клас захисту: 				Електродвигун 		IP 54
З’єднувальна коробка	 	IP 55

Аварійні вимикачі повинні бути встановлені якнайближче до електродвигунів.
Режим роботи електродвигунів повинен бути S1 - безперервна робота відповідно до IEC 34 - Система повітряного охолодження електродвигуна відповідно до IEC 34 6 повинна підтримувати температуру двигуна менше, ніж максимально допустиме значення в межах коливань частоти обертання насоса (20% - 100%).
Якщо при використанні частотних перетворювачів неможливо гарантувати підтримання температури на допустимому рівні, має бути передбачена додаткова система охолодження.
Електричні двигуни повинні бути динамічно збалансовані відповідно до ISO 2373.
Електродвигуни повинні мати римболти для завантаження, переміщення і закріплення для запобігання ушкоджень при перевезенні.
Електрична ізоляція обмотки двигуна повинна відповідати вимогам класу F. Однак допустиме підвищення температури має відповідати класу В.
Усі кінці кабелю електродвигуна повинні бути заробленими.
Обмотка електродвигуна і ізоляція повинні витримувати струм і напругу, що подається через перетворювач частоти.
Потужність двигуна при проектному навантаженні не повинна бути менше потужності, що підводиться до насоса (максимально необхідної потужності на валу) плюс 10% як мінімум.
Технічні параметри електродвигунів повинні бути вказані на табличці, в тому числі виробник, тип, номінальна потужність, напруга, частота обертання і струм.
10.2.11.5 [bookmark: _Toc76657292]Перетворювачі частоти
Перетворювачі частоти призначені для регулювання швидкості обертання всіх насосних установок, підживлювальних водяних насосів, циркуляційних насосів і двигунів вентиляторів подачі повітря для горіння.
Функція перетворювача частоти складається в випрямленні вхідної напруги, перетворення його в вихідну напругу з параметрами, попередньо встановленими блоком управління. Обмін даними з зовнішніми пристроями повинен здійснюватися за допомогою модулів вводу-виводу. Вбудована/переносна панель управління і ПК з необхідним програмним забезпеченням повинні використовуватися для настройки параметрів роботи і програмування перетворювача частоти. Перетворювачі частоти контролюють один або кілька приводів, таким чином, забезпечуючи необхідну якість регулювання параметрів, виконують функції захисту електродвигуна і пристрою плавного пуску, а також виконують інші функції.
Перетворювачі частоти повинні бути сумісні з підключеними електродвигунами, відповідати необхідним навантаженням, тобто проектна вихідна потужність перетворювача частоти повинна відповідати споживаній потужності електродвигуна і навантажувальним характеристикам для фактичного навантаження (співвідношення: крутний момент/швидкість, потужність/швидкість).
Перетворювач частоти повинен відповідати наступним технічним вимогам:
· Номінальна напруга: 					400 В
· Номінальна частота 	:					50 Гц
· Перетворювач частоти повинен забезпечувати крутний пусковий момент не нижче номінального пускового моменту двигуна;
· Мінімальна тривалість безвідмовної роботи: 		25 000 годин.
· Напруга:						 3-фазна 400 В, ± 10%
· Нейтральність:					 повне заземлення
· Частота:						 50 Гц
· Дисбаланс:				 ± 10% від вхідного лінійного напруги
Навантаження:
Вихідна напруга :						0 - Uвх V
Вихідна частота:						0 - 50 Гц
Роздільна здатність по частоті: 				0,01 Гц
Перевантаження:	 не менше 150% від розрахункового струму протягом 1 хв
Стартовий струм:	 не менше 250% від розрахункового струму протягом 2 сек
Стартовий крутний момент:				 не менше 200%
Методи управління роботи електродвигуна:
- вектор з широтно-імпульсною модуляцією
- лінійна V-частота (V/f) і квадратична V-частота (V/f2)
Перетворювач частоти повинен мати панель регулювання і контрольну панель. Дані про стан повинні відображатися на панелі в текстовій і/або графічній формі. Панель повинна бути читабельною, висота літер повинна становити не менше 5 мм. На панелі повинні виводитися як поточні, так і діагностичні дані.
Наступні параметри повинні відображатися на панелі:
· вихідна частота;
· вихідна напруга;
· струм двигуна;
· обертовий момент двигуна;
· активна потужність двигуна;
· напруга постійного струму в проміжних одиницях;
· температура радіатора перетворювача;
· час роботи;
· стан цифрових входів;
· напруга (струм) аналогових входів;
· стан цифрових виходів.
Клавіатура панелі повинна забезпечувати коригування наступних параметрів перетворювача частоти:
· встановлення діапазону робочих частот;
· встановлення автоматичного введення констант двигуна;
· встановлення часу прискорення/уповільнення;
· встановлення селекції по резонансній частоті;
· встановлення частоти перетворення;
· встановлення параметрів пропорційно-інтегрального/пропорційно-інтегрально-диференціального регулятора.
Вхідні і вихідні ланцюги можуть бути запрограмовані за допомогою панелі управління з метою встановлення наступного мінімальної кількості функцій:
Для аналогових входів:
· установка необхідної швидкості обертання двигуна;
· підключення сигналу зворотного зв'язку від контрольованих параметрів;
· збільшення /зменшення настановних величин.
Для аналогових виходів:
· зчитування фактичної частоти обертання двигуна;
· зчитування фактичної сили струму двигуна;
· зчитування крутного моменту двигуна.
Для цифрових входів:
· запит «старту обертання»;
· запит «зупинки обертання»;
· вибір постійної швидкості;
· збільшення /зменшення встановленої величини (автоматичний потенціометр);
· вибір поточної контрольної позиції;
· уточнення несправності (аварії).
Для цифрових виходів:
· привід готовий до роботи;
· привід працює;
· привід був зупинений в надзвичайній ситуації;
· привід перегрівається («попередження»);
· контрольований параметр (сила струму і швидкість) досягає встановленого значення;
Панель управління повинна забезпечувати зберігання настановних параметрів і підгонку перетворювача частоти до використання цих параметрів.
Частотний перетворювач повинен забезпечувати тепловий та електричний  захист, зокрема:
· захист двигуна від струму перевантаження;
· захист двигуна від перегріву;
· захист перетворювача від перегріву;
· захист від перенапруги;
· захист від зниження напруги;
· перевірка фаз електромережі;
· перевірка вихідних силових фаз;
· захист від перевантаження перетворювача;
· захист від перевантаження двигуна;
· захист від блокування двигуна;
· захист від недостатнього навантаження двигуна;
· захист перетворювача від заземлення ланцюгів двигуна.
Перетворювач частоти повинен надати технічні параметри в наступних умовах навколишнього середовища:
Температура навколишнього середовища		10 ° С ... + 35 ° С
Відносна вологість повітря 				до 95% без конденсації
Клас захисту перетворювача частоти 			IP20 
Якщо неможливо розташувати обладнання в приміщеннях з вимогою класу захисту IP20, то обладнання повинно бути розташоване в шафу з класом захисту IP54. Шафа повинна мати вентиляцію з механічним приводом та системою контролю температури.
Шафа має бути виготовлена з листової сталі. Шафа з частотним перетворювачем повинна мати панель управління на лицьовій стороні для локального ручного управління.
Шафа і всі матеріали повинні бути стійкі до корозії або покриті корозійностійким сполуками.
Перетворювач частоти повинен мати вбудовані фільтри вхідних і вихідних ланцюгів, щоб відповідати стандартам ЕМС (електромагнітна сумісність), щоб уникнути синусоїдального струму і високочастотних перешкод.
Перетворювач частоти повинен відповідати таким вимогам:
Перешкодостійкість 					EN50082-1, -2, EN61800-3
Випромінювання перешкод				EN50082-1, -2, EN61800-3
Безпека 						            EN50178, EN60204-1, CE, 
Перетворювач частоти повинен мати вбудований контролер для призначених для користувача алгоритмів.
Вбудований контролер повинен забезпечувати такі функції перетворювача частоти:
· регулювання технологічних параметрів за допомогою вбудованого пропорційно-інтегрального/пропорційно-інтегрально-диференційного регулятора;
· планування часу прискорення і уповільнення;
· обмеження вихідного струму (максимального);
· обмеження вихідної частоти;
· стабілізація частоти відповідно до коефіцієнта напруги;
· установка обмеження вихідного струму цифрових або аналогових входів;
· уникнути можливої «критичної» частоти;
· дистанційне скасування блокування перетворювача частоти після усунення несправності;
· захист попередніх установок частотного перетворювача від несанкціонованого доступу;
· самодіагностика, зберігання інформації про збої в архіві (місткість архіву повинна бути достатньою для зберігання не менше 5 звітів про надзвичайні ситуації);
· годинник реального часу з автономним живленням від батареї.
Частотний перетворювач повинен забезпечувати можливість управління з зовнішнього комп'ютера.
Усі елементи повинні бути правильно заземлені та мати клеми заземлення достатнього розміру, які повинні дозволяти надійне підключення до системи заземлення котельні.
10.2.11.6 [bookmark: _Toc76657293]Силовий електрощит 0,4 кВ

Загальні положення
Устаткування, апаратура і пристрої щита 0,4кВ повинні відповідати діючим в Україні ПУЕ, ГОСТ 22789-94 і МЕК 439-1-85, мати сертифікати відповідності і відповідати вимогам цього технічного завдання.
Електророзподільний щит призначений для використання в промисловій установці трифазного змінного струму.
Номінальна напруга 380/220В.
Номінальна частота - 50Гц.
Кліматичне виконання і категорія розміщення УЗ за ГОСТ 15150.
Висота над рівнем моря до 1000 м.
В щиті виконати систему заземлення TN-C-S.
Навколишнє середовище: невибухонебезпечне, температура навколишнього середовища від -200С до +35⁰С.
Вологість: 95% при температурі +250С.

10.2.11.7 [bookmark: _Toc76657294]Електричний щит

10.2.11.7.1 [bookmark: _Toc76657295] Конструктивне виконання щита

Ступінь захисту щита не менше ІР 54.
Щит має складатися зі з’єднаних між собою шаф каркасного типу з суцільними металевими дверима. В щиті потрібно передбачити внутрішнє секціонування виду 2 згідно п. 7.7, ГОСТ 22789-94.
Маркування первинних кіл, кольорове, букво-цифрове.
Маркування кіл вторинної комутації: адресне, букво-цифрове.
Усі провідники (кінці) кіл первинної і вторинної комутації повинні бути запресовані відповідними наконечниками. В щиті передбачити пластикові перфоровані лотки для укладання провідників.
Каркас і зовнішні перегородки виконані із сталевого пофарбованого профілю.
Фарбування частин щита, корпусів панелей, конструкцій кожухів та інших частин, повинні бути виконані із негорючих компонентів.
Конструкція шафи повинна передбачати можливість швидкого відділення від каркасу верхніх, торцевих і задніх стінок для безпечного огляду, ревізії і ремонту збірних шин 0,4кВ, комутаційних елементів і вимірювальних приладів.
Організувати місце, конструкції та засоби кріплення для заведення, підв’язки та прокладання кабелів.
Передбачити необхідні елементи (шинні мости, прохідні клеми, шинні розширювачі) для приєднання кабелів до апаратів (переріз кабелів уточнити в Замовника).
Для кожної шафи щита передбачити освітлення та визначити необхідність встановлення системи вентиляції, без втрати ступеню захисту.
10.2.11.7.2 [bookmark: _Toc76657296] Система шин
У щиті передбачити дві секції розподільних шин.
Матеріал шин - мідь або алюміній з мідним напиленням в місцях приєднання.
Стійкість до розрахункового струму короткого замикання не менше 30,0кА і розрахункового ударного струму не менше 46,2кА.
10.2.11.7.3 [bookmark: _Toc76657297] Апарати
Ввідні і секційні автоматичні вимикачі (далі ВА і СА).
Триполюсні, викатного виконання з моторним і ручним приводом і елементами необхідними для АВР.
Вибір автоматичних вимикачів здійснюється на підставі розрахунку струмів к.з.
Касета (стаціонарна частина викатного апарату) автоматичного вимикача повинна мати ізолюючі шторки, блокування шторок, міжполюсні перегородки, перегородки  відсіку, кожух клемника. Сам апарат повинен мати кожух дугогасячих камер.
ВА повинні комплектуватись незалежними розчеплювачами.
Сигналізація положення автоматів (“включено”, “відключено”, “робоче–випробовування”, “виключення”)  і сигналізація аварійного відключення.
Блокування положень “виключені”, “робочі”, “випробовування”.
Передбачити блок-контакти стану силових контактів, контакти спрацювання розчеплювачів для ВА та СА.
Оперативна напруга 220В/50Гц.
Оперативне живлення здійснюється від окремих захисних апаратів.
ВА і СА повинні мати можливість перевірки працездатності (тестування) захисних елементів за допомогою портативного пристрою.
Блоки захистів автоматичних вимикачів, апаратура контролю, керування і автоматики повинні бути не чутливими до зовнішніх перешкод і перенапруги в мережі.
Ввідні автомати (ВА) з підведенням живлення з верху кабелями.
10.2.11.7.4 [bookmark: _Toc76657298] Апарати захисту та керування фідерних ліній. Загальні положення
Автоматичні вимикачі
Автоматичні вимикачі триполюсні, стаціонарного виконання.
При позначенні фідерних автоматів повинні бути відображені найменування технологічних споживачів (відповідно до прикладеної принципово-розрахункової електричної схеми).
Силові кабелі, що відходять, - з алюмінієвими і мідними жилами.
Підключення кабелів фідерних ліній знизу апарата. 
Повинні комплектуватися блок-контактами стану силових контактів апарату.
Повинні мати важельні або поворотні ручки для увімкнення та вимкнення.
Силові клеми апаратів (для апаратів щитового виконання) повинні закриватися заводськими пластиковими кришками.
10.2.11.8 [bookmark: _Toc76657299]Захист
Електронні розчеплювачі ВА та СА повинні забезпечувати
· Максимальна струмова відсічка (МСВ) з витримкою часу виконана на автоматі і діюча на відключення автомата з блокуванням його включення.
· Максимальний струмовий захист (МСЗ) із струмо-залежною витримкою часу, що діє на відключення автомата при короткочасному перевантаженні з блокуванням його включення.
· Захист від тривалого перевантаження.
· Повну селективність спрацювання як з фідерними автоматами, так і між собою.
Розчеплювачі апаратів захисту фідерних ліній.
Захист ліній, що живлять електродвигуни:
· від обриву фази, що діє на відключення автомата з блокуванням його включення;
· захист від перевантаження з можливістю регулювання (відповідно до потужності приводу);
· захист від коротких замикань з струмом спрацювання (12-14)*Ін.
Захист ліній, що живлять групи освітлення, розетки, розподільчі щитки:
· захист від коротких замикань;
· захист від перевантаження.
Захист від перенапруги
Передбачити для кожного вводу розрядник класу В+С, який підключити  через апарат захисту, одразу після ввідного апарату (нижні клеми).
10.2.11.9 [bookmark: _Toc76657300]Сигналізація
Світлову сигналізацію виконати з використанням світлодіодних індикаторів.
Сигналізація положення ВА, СА (“включено”, “відключено”, “робоче випробовування”, “виключено”).
Сигналізація аварійного відключення ВА. СА.
10.2.11.10 [bookmark: _Toc76657301]Щитові електровимірювальні прилади і прилади обліку
· Наявність у колах ВА стрілочних амперметрів для кожної фази.
· Наявність на секціях щита стрілочних вольтметрів для індикації лінійних і фазних напруг (за допомогою ключа) через запобіжники.
· Наявність на вводах щита 0,4кВ аналізаторів мережі.
· Наявність амперметрів на відходячих фідерах згідно з однолінійною схемою.
· Можливість безпечного зняття й установки всіх приладів без відключення секції шин.
10.2.11.11 [bookmark: _Toc76657302]Необхідна технічна документація щита 0,4 кВ
· Протокол заводських (лабораторних) тестів (електроустаткування щита 0.4кВ, включаючи кожен комутаційний апарат (автомати, пускачі, реле, випробовування ізоляції устаткування і т.д.), згідно з ПУЕ параграф 1.8.34.п.1-6.
· Повний комплект документації (для експлуатації і налагодження устаткування) на теплові реле, реле часу. Реле напруги, автомати і т.д. по всьому щиті 0,4кВ.
· Сертифікати відповідності (при необхідності) на кожну одиницю устаткування.
· Паспорти та інструкції по експлуатації на все електрообладнання.
· Всю документацію надати українською або російською мовою.

10.2.11.12 [bookmark: _Toc76657303]Погодження

Постачальник погоджує з Замовником конструктивне виконання щита, принципові схеми, схеми релейного захисту, автоматики і сигналізації, пропоновані на підставі даного  технічного завдання до початку виготовлення устаткування.
Усі зміни і погодження на стадії проектування щита, повинні оформлятися відповідними протоколами.
Відповіддю на можливість реалізації дійсного технічного завдання ТЗ є підтвердження Постачальником кожного пункту ТЗ із дотриманням нумерації.
10.2.11.13 [bookmark: _Toc76657304]Запасні частини і матеріали
Запасні частини необхідні для експлуатації електричного щита в гарантійний термін.
Номенклатура запасних частин уточнюють на стадії проектування.
Комплект необхідного спеціального інструменту для обслуговування електричного щита.
10.2.11.14 [bookmark: _Toc76657305]Вимоги до механічної частини
Всі розподільні пристрої повинні бути встановлені в повністю закритих шафах. Шафи повинні бути виготовлені з листової сталі і бути міцними попередньо виготовленими конструкціями. Кабелі заводяться зверху і знизу.
Шафи і всі матеріали повинні бути виготовлені з корозійностійких матеріалів або покриті антикорозійними сумішами.
Всі шафи, у яких змонтовані перетворювачі частоти або інше обладнання з надлишковими тепловиділеннями, мають бути обладнані механічною системою вентиляції з механічним приводом з функцією спрацювання при підвищенні температури.
Підключення кабельних ліній має відбуватися знизу.
Всі частини повинні належним чином бути заземлені та обладнані заземлювальними контактами відповідного розміру, які дозволяють приєднання до системи заземлення котельні.
Клас захисту повинен бути IP 54 як мінімум.
Комплект поставки повинен включати аксесуари для кріплення до підлоги або стіни.
10.2.11.15 [bookmark: _Toc76657306]Вимоги до кабельно-провідникової продукції
За цим контрактом об’єм постачання включатиме всі кабелі живлення, контролю, управління та моніторингу для всього обладнання. Крім цього, для монтажних проводів здійснюватиметься поставка таких одиниць (список не повний): всі кінцеві кабельні муфти, кабельні лотки, розподільні коробки, сальники, ущільнювальні кільця, кабельні наконечники, пронумеровані ущільнювальні кільця, кабельні маркери, скоби та інші затискачі, кронштейни, кріпильні планки, ізоляційні трубки.
Переріз запроектованої кабельно-провідникової продукції повинен бути перевірений по допустимому струму та спаду напруги в кінці лінії.
Застосувати мідну кабельно-провідникову продукцію.
Кожен кінець кабелю повинен мати надійно зафіксовану розпізнавальну бірку, яка не блякне і не забруднюється, біля кабельного сальника.
Всі матеріали для виготовлення проводу мають бути термо- та корозійностійкими матеріалами та виготовлені згідно з вимогами державних стандартів України.
На закінченнях кабельних ліній передбачити встановлення термоусаджувальних муфт.
Передбачити герметизацію всіх вводів кабельних ліній.
Для монтажу відкритої кабельної проводки застосувати перфоровані кабельні лотки для забезпечення механічного захисту кабелів живлення та управління.
Прокладання в одному лотку кабелів системи керування та моніторингу та силових електрокабелів не допускається.
Кабелі живлення та управління регулюючої арматури з електроприводом передбачити з технологічним запасом довжини для можливості проведення ремонтно-налагоджувальних робіт без демонтажу електропроводки арматури.
10.2.11.16 [bookmark: _Toc76657307]Інші навантаження
Підрядник повинен представити детальну інформацію про інших електричних навантаженнях, в тому числі тип навантаження, проектна вхідна потужність і т.д.
Навантаження, що перевищують 3 кВт, повинні бути завжди трифазними.

10.2.12 [bookmark: _Toc491257539][bookmark: _Toc76657308] Запірна та контрольна арматура

10.2.12.1 [bookmark: _Toc491257540][bookmark: _Toc76657309]Запірна арматура
Запірна арматура повинна відповідати існуючим умовам експлуатації.
Запірна арматура повинна являти собою кульові крани з кулею з нержавіючої сталі. Запірна арматура повинна мати різьбові, зварні або фланцеві з'єднання.
Різьбові підключення запірної арматури повинні відповідати ISO-228-1 або його українському еквіваленту ГОСТ 6357-81, фланці повинні відповідати ISO-7005 або його українському еквіваленту відповідно до інструкцій виробника.
Використання запірної арматури з різьбовим з’єднанням і діаметрами вище Ду25 не допускається.
Конструкція запірних пристроїв повинна виключати можливість заклинювання на будь-яких температурах і тисках. Перепад тисків ні за яких умов не повинен бути причиною пошкодження запірної арматури та інших елементів. Ущільнення повинні бути захищені від механічних частинок у воді.
Конструкція запірних пристроїв повинна повністю виключати можливість їх раптового закриття, оскільки це може привести до серйозних гідравлічних ударів, які можуть пошкодити елементи системи.
Кульові крани DN ≥ 100 мм слід використовувати з редуктором.
Крани, що вимагають зусиль для відкриття та закриття понад 250 Н, слід використовувати з електроприводами.
Конструкція запірних пристроїв повинна передбачати можливість заміни електричних приводів механічною коробкою передач. Механічні коробки передач повинні мати обмежувач кута повороту, що гарантує належне положення замикаючого елемента при повністю відкритому та повністю закритому клапані, а також забезпечує точне маркування відкритого та закритого станів.
Крани кульові приварні і фланцеві повинні відповідати наступним вимогам:
· Крани кульові зі стандартним проходом з кільцевими пружинами ущільнення кулі.
· Корпус кульового крана - сталевий суцільнозварний.
· Матеріали основних деталей:
· Корпус - вуглецева сталь St37, або аналогічна, не погіршує експлуатаційні властивості при роботі в діапазоні температур 5-130 °С
· Куля - нержавіюча сталь AISI 304, або аналогічна, що не погіршує експлуатаційні властивості при роботі в діапазоні температур 5-130 °С
· Ущільнення кулі - PTFE, або аналогічне, що не погіршує експлуатаційні властивості при роботі в діапазоні температур 5-130 °С
· Шток - нержавіюча сталь
· Ущільнення штока - PTFE або аналогічне, що не погіршує експлуатаційні властивості при роботі в діапазоні температур 5-130 ° С.
· Крани кульові мають бути призначені для роботі з тиском Ру16 для всього діапазону температур 5 - 130 °C.
· Крани кульові мають мати конструкцію, яка унеможливлює заклинення крана при виникненні осьових зусиль в трубопровідній системі, які виникають через зміну температури.
· Наявність сертифікату відповідності УкрЦСМ.
10.2.12.2 [bookmark: _Toc70180552][bookmark: _Toc70261989][bookmark: _Toc70265208][bookmark: _Toc70265466][bookmark: _Toc70265724][bookmark: _Toc70265982][bookmark: _Toc70266240][bookmark: _Toc70266499][bookmark: _Toc70603348][bookmark: _Toc70695277][bookmark: _Toc74732516][bookmark: _Toc70180553][bookmark: _Toc70261990][bookmark: _Toc70265209][bookmark: _Toc70265467][bookmark: _Toc70265725][bookmark: _Toc70265983][bookmark: _Toc70266241][bookmark: _Toc70266500][bookmark: _Toc70603349][bookmark: _Toc70695278][bookmark: _Toc74732517][bookmark: _Toc70180554][bookmark: _Toc70261991][bookmark: _Toc70265210][bookmark: _Toc70265468][bookmark: _Toc70265726][bookmark: _Toc70265984][bookmark: _Toc70266242][bookmark: _Toc70266501][bookmark: _Toc70603350][bookmark: _Toc70695279][bookmark: _Toc74732518][bookmark: _Toc70180555][bookmark: _Toc70261992][bookmark: _Toc70265211][bookmark: _Toc70265469][bookmark: _Toc70265727][bookmark: _Toc70265985][bookmark: _Toc70266243][bookmark: _Toc70266502][bookmark: _Toc70603351][bookmark: _Toc70695280][bookmark: _Toc74732519][bookmark: _Toc70180556][bookmark: _Toc70261993][bookmark: _Toc70265212][bookmark: _Toc70265470][bookmark: _Toc70265728][bookmark: _Toc70265986][bookmark: _Toc70266244][bookmark: _Toc70266503][bookmark: _Toc70603352][bookmark: _Toc70695281][bookmark: _Toc74732520][bookmark: _Toc70180557][bookmark: _Toc70261994][bookmark: _Toc70265213][bookmark: _Toc70265471][bookmark: _Toc70265729][bookmark: _Toc70265987][bookmark: _Toc70266245][bookmark: _Toc70266504][bookmark: _Toc70603353][bookmark: _Toc70695282][bookmark: _Toc74732521][bookmark: _Toc70180558][bookmark: _Toc70261995][bookmark: _Toc70265214][bookmark: _Toc70265472][bookmark: _Toc70265730][bookmark: _Toc70265988][bookmark: _Toc70266246][bookmark: _Toc70266505][bookmark: _Toc70603354][bookmark: _Toc70695283][bookmark: _Toc74732522][bookmark: _Toc70180559][bookmark: _Toc70261996][bookmark: _Toc70265215][bookmark: _Toc70265473][bookmark: _Toc70265731][bookmark: _Toc70265989][bookmark: _Toc70266247][bookmark: _Toc70266506][bookmark: _Toc70603355][bookmark: _Toc70695284][bookmark: _Toc74732523][bookmark: _Toc70180560][bookmark: _Toc70261997][bookmark: _Toc70265216][bookmark: _Toc70265474][bookmark: _Toc70265732][bookmark: _Toc70265990][bookmark: _Toc70266248][bookmark: _Toc70266507][bookmark: _Toc70603356][bookmark: _Toc70695285][bookmark: _Toc74732524][bookmark: _Toc70180561][bookmark: _Toc70261998][bookmark: _Toc70265217][bookmark: _Toc70265475][bookmark: _Toc70265733][bookmark: _Toc70265991][bookmark: _Toc70266249][bookmark: _Toc70266508][bookmark: _Toc70603357][bookmark: _Toc70695286][bookmark: _Toc74732525][bookmark: _Toc70180562][bookmark: _Toc70261999][bookmark: _Toc70265218][bookmark: _Toc70265476][bookmark: _Toc70265734][bookmark: _Toc70265992][bookmark: _Toc70266250][bookmark: _Toc70266509][bookmark: _Toc70603358][bookmark: _Toc70695287][bookmark: _Toc74732526][bookmark: _Toc76657310][bookmark: _Toc491257541]Регулюючі клапани
Регулюючі клапани Ду 40 і більше повинні бути  фланцеві. Регулюючі клапани з діаметром до Ду 40 можуть бути муфтовими. Регулюючі клапани повинні бути розташовані так, щоб запобігти накопиченню відкладень. Конструкція і експлуатація регулюючих клапанів повинні бути такими, щоб тверді частинки, які як правило, існують в системі централізованого теплопостачання і проникають через фільтри, не мали можливості пошкоджувати клапани або викликати їх засмічення.
Усі регулюючі клапани повинні бути сідельного типу.
Регулюючі клапани з діаметром умовного проходу 32 мм і менше повинні відповідати таким вимогам:
· матеріал корпусу і кришки - чавун або свинцюваті бронза/малоцинкова латунь,
· шток - нержавіюча сталь AISI 304, або аналогічна, що не погіршує експлуатаційні властивості при роботі в діапазоні температур 5-130 °С,
· грибок - нержавіюча сталь або латунь,
· сідло - нержавіюча сталь або свинцюваті бронза або латунь,
· ущільнення - EPDM або аналогічне, що не погіршує експлуатаційні властивості при роботі в діапазоні температур 5-130 °С.
Регулюючі клапани з діаметром умовного проходу 40 мм і більше повинні відповідати таким вимогам:
· матеріал корпусу і кришки – Ду 40-100 сірий чавун (GG 25) Ду 125-150 ковкий чавун (GGG 40) або краще,
· шток - нержавіюча сталь AISI 304, або аналогічна, що не погіршує експлуатаційні властивості при роботі в діапазоні температур 5-130 °С,
· грибок - нержавіюча сталь або свинцюваті бронза або латунь,
· сідло - нержавіюча сталь або свинцюваті бронза або латунь,
· ущільнення - Ду 40-100 EPDM Ду 125-150 PFTE або аналогічне, що не погіршує експлуатаційні властивості при роботі в діапазоні температур 5-130 °С.
Допускається використання клапанів, в яких вищевказані складові частини виготовлені з інших матеріалів, якщо при цьому гарантується забезпечення не нижчих показників антикорозійної стійкості, надійності і довговічності в умовах експлуатації при наступних параметрах:
· Тиск, Ру: 16 бар
· Температура теплоносія, °C: 5-130
· Коефіцієнт кавітації < 0,4
· Видаткова характеристика регулювання - логарифмічна
· Пропуск по стандарту IEC 534 не більше 0,05% від Kvs
· Відносний діапазон регулювання 50:1
· Середовище: вода з рН = 7-10
· Гарантійний термін - 2 роки
Корозія чи інші зміни властивостей матеріалів і елементів клапанів не допускаються при нормальних умовах експлуатації.
Перепад тиску на регулюючому клапані повинен бути не менше 40% від загального перепаду тисків у відповідному контурі. Значення перепаду тиску на різних елементах (наприклад, теплообмінники) повинні бути розраховані на проектній величині потоку.
Характеристики потоку повинні бути логарифмічного (у відсотковому еквіваленті), або приведеного логарифмічного типу.
Електропривод повинен бути підібраний для спільного функціонування з контролером і регулюючим клапаном, в комплекті з якими електропривод проектується. Електропривод повинен приєднуватися до регулюючого клапану безпосередньо. Всі деталі, необхідні для спільного монтажу електроприводу і регулюючого клапана, повинні бути включені в поставку.
Якщо виробником обладнання встановлено спеціальні вимоги до електричних кабелів з'єднання електроприводу з контролером, такі кабелі повинні бути включені в поставку.
Електропривод повинен бути розрахований на електроживлення з напругою 24 В/220 В.
Привід повинен бути забезпечений зручним для читання індикатором положення клапану. Крайні позиції штока (регулюючого клапана) повинні бути позначені або словами «Відкрито» і «Закрито» українською мовою або іншими зрозумілими символами. Привід повинен чітко відображати функції та напрямки руху.
Приводи повинні бути забезпечені простими у використанні ручними пристроями для установки будь-якої бажаної позиції і які можуть експлуатуватися без будь-яких допоміжних інструментів.
Ступінь захисту приводів повинна бути не нижче IP 54. Максимальний фактичний час циклу закриття/відкриття має становити 90 сек. для регулюючого клапана системи.
Регулятори тиску прямої дії:
· Тиск, Ру: 16 бар
· Температура теплоносія, °C: 5-130
· Коефіцієнт кавітації менше 0,6
· Пропуск за стандартом IEC 534 не більше 0,05% від Kvs
· Клапан регулятора має бути розвантажений по тиску
· Регулюючий елемент мембранного типу
10.2.12.3 [bookmark: _Toc76657311] Випуск повітря і дренажні клапани
Пристрої для видалення повітря повинні бути автоматичними і призначені для скидання великих обсягів газу. Кількість та продуктивність клапана повинні відповідати проектним рішенням проектувальника Підрядника. Дренажні клапани повинні бути кульовими клапанами з різьбовим або приварним з'єднанням діаметром не менше DN 25, крім дренажу трубопроводів малого діаметру до Ду 32 включно. Для дренажу головного колектору мають буди встановлені дренажні клапани не нижче Ду 50. 
Вибір діаметра дренажного клапана може здійснюватися відповідно до ДБН В.2.5-39:2008, Додаток В.
Має бути передбачено штуцер для приєднання промивного/зливного шланга для дренажних клапанів до Ду 25 включно. Дренажні клапани діаметром Ду 32 і вище мають бути обладнані трубопроводом для відведення води до дренажного приямка або каналізації згідно з рішенням проектувальника. Розповітрюючі клапани мають бути встановлені у верхніх точках ЦТП.
Розповітрюючі та дренажні крани повинні бути розраховані на ті ж умови експлуатації, як і всі інші крани в котельній залежно від місця їх встановлення.
10.2.12.4 [bookmark: _Toc491257542][bookmark: _Toc76657312] Зворотні клапани
Параметри зворотних клапанів повинні відповідати існуючим умовам експлуатації у відповідних підсистемах, де вони встановлені.
Вимоги до з'єднань зворотних клапанів такі ж, як і вимоги до з'єднань запірних клапанів.
Зворотні клапани повинні мати таку конструкцію, щоб не допустити заїдання/заклинювання при будь-якій температурі та тиску.
Зворотні клапани на систему холодної води повинні бути типу ЕB відповідно до EN 1717. 
Зворотні клапани повинні закриватися під дією пружини.
Зворотні клапани повинні бути виготовлені з матеріалів, очікуваний експлуатаційний ресурс яких є доволі тривалим, і складає не менше 20 років.
10.2.12.5 [bookmark: _Toc491257543][bookmark: _Toc76657313] Запобіжні клапани
Запобіжні клапани (мінімум два на котел) повинні бути кутовими, пружинними, нормально «закритого» типу. Конструкція клапана повинна забезпечити можливість відкриття клапана для продувки та для перевірки його роботи. Кожен елемент клапана задіяний в установках тиску, повинен мати пристрій, який не дозволяє зміну налаштувань. Елемент налаштування повинен бути захищений і запечатаний свинцевою пломбою. Запобіжні клапани повинні мати дренажну трубу з’єднану з існуючою дренажною системою. Влаштування на дренажній трубі запірної арматури не допускається.
Підрядник зобов’язаний правильно налаштувати клапани і надати звіт (акт) про встановлення та налаштування. Величина різниці встановленого тиску спрацювання на запобіжних клапанах одного котла має становити 5%.
Розміри запобіжних клапанів визначаються робочим проектом відповідно до діючих норм.
10.2.12.6 [bookmark: _Toc76657314] Фільтри
Конструкція фільтру має бути такою, щоб обслуговуючий персонал міг легко здійснити чистку на місці, не випускаючи воду чи розгерметизовуючи труби всередині чи зовні приміщення. Під час роботи збільшення перепаду тиску на фільтрі не повинен перевищувати 10 кПа. Розмір чарунки сітки не повинен бути більшим за 0,5 мм.
Фільтри з DN 25 чи менше можуть бути з різьбою відповідно до ISO-228-1 чи його українського еквівалента ГОСТ 6357-81. Фільтри з DN >40 повинні бути з фланцями відповідно до ISO-7005 чи його українського еквівалента ГОСТ 12815-80.
Діаметр фільтра повинен відповідати діаметру труб.
10.2.12.7 [bookmark: _Toc76657315] Магнітний шламовідмулювач

Магнітний шламовідмулювач призначений для тонкого очищення мережевої води в системах теплопостачання захисту обладнання від корозії і внутрішніх відкладень, а також для видалення із систем теплопостачання раніше утворених відкладень. Шламовідмулювачі мають бути встановлені на вході зі сторони теплової мережі.
Шламовідмулювач повинен бути магніто-механічного типу. Конструкція фільтра повинна дозволяти персоналу очищення фільтра без водовідведення та скидання тиску в трубопроводах в будівлі або зовнішніх мережах. Фільтр має бути встановлений так, щоб при його очищенні вода не могла потрапити і пошкодити електронні пристрої. Перепад тиску з іншого боку працюючого фільтра не повинен перевищувати 10 кПа. Розмір сітки не повинен перевищувати 1 мм. У конструкції має бути передбачений магнітний елемент.
Загальні вимоги:
· Виробник повинен мати сертифікати ISO 9001 та ISO 14001.
· Сепаратор повинен бути розрахований для роботи з водою для систем опалення (по VDI 2035).
· Сепаратор не повинен потребувати постійного обслуговування (крім очищення), заміни запасних частин, фільтрувальних елементів тощо.
· Гарантія на обладнання – 3 роки або більше.
Конструкція
· корпус і покриття: сталь з антикорозійним покриттям;
· сітка: нержавіюча сталь або еквівалент.
· фланцеве під’єднання PN16 згідно ISO-7005;
· наявність римболтів на корпусі для зручності монтажу;
· клапан для видалення повітря;
· кран для зливу бруду;
· сепаратор повинен мати гідравлічний опір не більше 10 kPa;
· максимальний робочий тиск 16 бар;
· максимальна температура рідини +115°C;

10.2.12.8 [bookmark: _Toc491257544][bookmark: _Toc76657316] Пластинчаті теплообмінники згідно ДСТУ 3949-2000
Теплообмінники в складі поставки призначені для гідравлічного розділення контурів котла та системи теплопостачання. Мають бути встановлені 3 теплообмінники по 10-10.5 МВт навантаження кожен для кожної з котелень. 
Усі теплообмінники повинні відповідати наступним вимогам:
· Теплообмінники повинні бути розбірні. З'єднання теплообмінників з трубопроводами повинні бути фланцеві. Зварні з'єднання не допускаються.
· Теплообмінні поверхні і з'єднання теплообмінників повинні бути виготовлені з матеріалів, які витримують параметри рідини з обох сторін системи, наприклад, нержавіючої сталі. Теплове середовище в кожному теплообміннику не повинна контактувати з вуглецевою сталлю.
· Учасник тендеру повинен включати в пропозицію основні креслення теплообмінників із зазначенням розташування і розмірів з'єднань труб.
· Теплообмінник повинен бути виготовлений і встановлений відповідно до українських норм для посудин високого тиску.
· Фактор ступеня забруднення (наприклад, збільшення поверхні теплообмінника через засмічення і забруднення) не повинен використовуватися для визначення розмірів. Розмивання і кавітації всередині теплообмінників повинні бути попереджені вибором правильної витрати.
· Теплообмінники повинні пройти заводську перевірку на витоки при переважаючих температурах води в системі централізованого теплопостачання. Незалежний інспекційний орган засвідчує випробування. Ці випробування повинні відповідати BS EN 1148:1999 «Теплообмінники - Теплообмінники типу «вода-вода» для централізованого теплопостачання - Випробувальні процедури для визначення технічних даних».
· Перед теплообмінниками із міського контуру теплопостачання встановити механічні фільтри, перед теплообмінниками передбачити елементи для виконання хімічної промивки без демонтажу теплообмінника.
Проектні характеристики всіх запропонованих теплообмінників повинні бути включені в пропозицію. 
Ці характеристики повинні містити наступну інформацію:
· температури до і після теплообмінника для первинної та вторинної сторін;
· теплове навантаження;
· потік в первинної та вторинної сторонах;
· розрахунковий перепад тиску;
· розрахунковий коефіцієнт теплопередачі;
· розрахункова середньо-логарифмічна різниця температур;
· розрахункова поверхня теплообміну;
· резервна поверхня;
· кількість і матеріал пластин;
· матеріал прокладок, якщо такі є;
· діаметр і матеріал з'єднань;
· максимальна робоча температура;
· максимальний робочий тиск і випробувальний тиск;
· розміри і вага.
10.2.13 [bookmark: _Toc76657317]Контрольно-вимірювальні прилади
10.2.13.1 [bookmark: _Toc76657318] Загальні вимоги
Усі вимірювальні прилади повинні забезпечувати достовірний контроль технологічного процесу та безпечну роботу обладнання.
Усі вимірювальні прилади повинні бути водо-бризкозахищеними, захищеними від вібрацій, придатними для використання при існуючих умовах.
Усі вимірювальні прилади повинні проходити повірку чи калібрування в залежності від їх призначення.
Усі вимірювальні прилади повинні бути сертифіковані та включені до «Державного Реєстру засобів вимірювальної техніки, допущеними до використання на території України».
10.2.13.2 [bookmark: _Toc76657319] Вимоги до шкали приладів
Шкали приладів повинні відповідати міжнародним та державним стандартам на дані шкали або іншим нормативним документам.
Діапазон шкали повинен перевищувати номінальне робоче значення вимірюваного параметру на 30-50%.
10.2.13.3 [bookmark: _Toc76657320] Датчики тиску та температури
Датчики температури (термоперетворювачі опору) повинні відповідати наступним нормативам:
· ДСТУ 2858:2015 Термоперетворювачі опору. Загальні технічні вимоги і методи випробування;
· ДСТУ 3619-97 (ГОСТ 30542-97) - Термоперетворювачі опору. Загальні вимоги для вибору та застосування;
· IES 60751 - Промислові платинові термометри опору і платинові датчики температури.
Накладні датчики не допускаються.
Точність вимірювання датчиків тиску не нижче ±0,5%.
Точність вимірювання датчиків температури не нижче ±0,5%.
Температурні датчики необхідно встановити в захисних гільзах. Монтаж захисних гільз повинен забезпечувати розташування температурного датчика на осі трубопроводу. Захисні гільзи повинні бути чистими та заповненими маслом. Рівень масла повинен забезпечувати повне занурення вимірювальної частини датчика.
10.2.13.4 [bookmark: _Toc491257548][bookmark: _Toc76657321] Термометри
Термометри мають відповідати вимогам точності DIN 12786. Термометри мають бути біметалеві або рідинні.
Діапазон вимірювання температури повинен відповідати технічним характеристикам обладнання.
Абсолютна похибка термометра повинна бути щонайбільше: ±1 °C.
Термометри необхідно встановити у захисних гільзах. Місце встановлення та розмір гільзи мають забезпечувати занурення чутливої зони термометра/датчика температури до осі трубопроводу. Гільзи мають бути маслонаповненими. Рівень масла повинен гарантувати повне занурення вимірювальної частини термометра/датчика температури. Матеріал гільз – нержавіюча сталь або латунь. 
10.2.13.5 [bookmark: _Toc491257549][bookmark: _Toc76657322] Манометри
Манометри повинні відповідати вимогам DIN EN 837.
Максимальний вимірювальний діапазон повинен відповідати 2/3 повної шкали манометра при безперервному навантаженні та 1/2 повної шкали при змінному навантаженні. Вимірювання мінімального тиску рекомендується проводити в межах не менше 1/3 шкали.
Діаметр кругового диску шкали манометру повинен залежати від висоти точки встановлення манометру (до 2 м – 100 мм, 2-5 м – щонайменше 160 мм, від 5 м – щонайменше 250 мм).
Манометри повинні встановлюватись через трьохходовий кран чи запірний пристрій, який дозволяє видалення повітря, перевірку «нуля» показів манометра, та під’єднувати контрольний манометр.
Метрологічні характеристики манометрів:
· Діапазон вимірювань в залежності від значення вимірювального тиску.
· Клас точності 1,0.
10.2.14 [bookmark: _Toc76657323]Насоси
Договором передбачена поставка мережевих циркуляційних насосів для котельного контуру, головних циркуляційних насосів системи теплопостачання*, виробничих насосів акумулятора тепла, рециркуляційних насосів, насосних станцій системи підживлення, аварійного насосу сирої води для підживлення, насосів для гідровипробування мереж, насосів системи ХВО. 
Усі насоси мають перебувати у виробничій програмі виробника. Постачання знятих з виробництва насосів не допускається.
Всі циркуляційні та технологічні насоси повинні бути обладнані перетворювачами частоти, що дозволить насосам реагувати на зміни навантаження. 
Робота насоса повинна бути автоматичною і забезпечувати:
· належний цикл роботи
· автоматичне резервне включення
* головні циркуляційні насоси мають бути встановлені на обох котельних та повністю забезпечувати як індивідуальну, так і спільну роботу обох котелень в системі теплопостачання. Продуктивність кожного комплекту головних циркуляційних насосів має бути достатньою для забезпечення циркуляції теплоносія з необхідної витратою та перепадом тисків для всієї системи теплопостачання.

10.2.14.1 [bookmark: _Toc76657324] Умови навколишнього середовища
Усі компоненти насосних установок повинні бути призначені для роботи в умовах, що відповідають класу 3.3 відповідно до ДСТУ ІЕС 60721-3-3:2016 «Класифікація зовнішніх впливових факторів. Частина 3-3. Використання в стаціонарних умовах, захищених від атмосферних впливів».
Структури класу 3.3 характеризуються такими ознаками:
· Спонтанні коливання температури і вологості;
· Наявність піску і пилу;
· Наявність хімічно активних речовин;
· Вібрація і удари передаються безпосередньо до пристроїв;
· Електромагнітні перешкоди в результаті роботи механізмів і пристроїв;
· Відхилення напруги, викликані електричними пристроями;
· Відсутність екологічних біологічних впливів;
· Ймовірна наявність бризок води.
Температура для обладнання, встановленого всередині котелень:
· 	Температура				Від +5 до + 35 ° С;
· 	Швидкість зміни температури	30 ° С / год, максимум;
Вологість для обладнання, встановленого всередині котелень:
· 	Відносна вологість					Від 30 до 95%;
	
10.2.14.2 [bookmark: _Toc76657325] Тиск і температура теплоносія 

Усі компоненти насосних установок повинні бути призначені для роботи в наступних умовах:
Таблиця 10.2.14.2
	Розрахункове значення
	Розрахунковий тиск
	Максимальна температура

	Зовнішні теплові мережі
	
	

	подача теплоносія
	1,6 МПа
	120 ℃

	зворотка теплоносія
	1,0 МПа
	110 ℃

	Внутрішньокотельний контур
	
	

	подача теплоносія
	0,6 МПа
	120 ℃

	зворотка теплоносія
	0,5 МПа
	110 ℃

	Холодна вода
	0,2 МПа
	5 ℃



10.2.14.3 [bookmark: _Toc76657326] Централізоване теплопостачання. Якість води

Усі компоненти насосних установок  повинні бути обрані, виходячи з якості води. Кількість зважених часток може бути значною, а вміст кисню може бути високим. Мул, пісок, органічні речовини і продукти корозії (іржа і окалина), як правило, присутні всередині трубопроводів. Особлива увага повинна бути приділена наявності вільного заліза (Fe).
Характеристика якості холодної води наведена в Додатку 4.
При виборі обладнання Учасник тендеру повинен взяти до уваги наданий хімічний аналіз води. При виборі відповідних матеріалів Учасник повинен розглянути можливу корозію, викликану домішками і високою температурою води в системі централізованого теплопостачання.
Учасник тендеру повинен чітко вказати, чи є пропоновані матеріали чутливі до будь-яких змін якості води централізованого теплопостачання. Учаснику рекомендується брати проби води для власного аналізу.
10.2.14.4 [bookmark: _Toc76657327] Обсяг поставки та інші вимоги

Обсяг поставки повинен включати:
· Насоси відповідно до складу та функцій обладнання, описаного в розділі 5.
· Додаткове обладнання відповідно до норм і стандартів та вимог тендерної документації;
· Шафи управління з електричною схемою для резервного включення і окремі шафи управління для кожної групи насосів;
· Обладнання захисту від сухого ходу, захист від асиметрії фаз, обриву фази, заклинювання ротора, перевантаження.
· Будівництво фундаменту під насос (якщо вимагається для типу насоса) має бути здійснено Підрядником.
В обсяг поставки повинні входити спеціальні інструменти для ремонту і технічного обслуговування насосів, а також запасний комплект пружних муфт для з'єднання насосів і електродвигунів (для насосів з таким типом з’єднання) з розрахунку на кожен насос запасна пружна муфта.
Для запобігання перевантаження електродвигуна його обмотка повинна бути обладнана приладами термічного захисту. Прилади термічного захисту повинні бути підключені до ланцюга управління таким чином, щоб можна було автоматично зупинити двигун в разі наявності перевантаження. або недопустимого нагріву обмоток електродвигуна.
З'єднання насоса з електродвигуном має відповідати ISO 5199. 
Виробник насосів повинен мати сертифікати ISO 9001 та ISO 14001.
Насоси повинні бути розраховані для перекачування води для систем опалення (по VDI 2035)
· Усі насоси та насосні станції повинні мати маркування CE, що означає відповідність Директивам ЄС.
· Технічні характеристики насосів повинні відповідати вимогам ISO 9906: 2012.
10.2.14.5 [bookmark: _Toc76657328] Технічні характеристики циркуляційних насосів
10.2.14.5.1 [bookmark: _Toc76657329] Загальні відомості
Планується встановлення 2-х основних мережевих циркуляційних насосів продуктивністю 100 % від робочого навантаження котельні кожен. Мережеві насоси на кожній котельні мають забезпечувати як одночасну роботу обох котелень на спільну мережу, так і індивідуальну роботу кожної з котелень. На котельній №1 також необхідно встановити один літній мережний насос. Також на котельній №1 встановлюється виробнича насосна група в складі двох насосів обладнаних частотними перетворювачами  для забезпечення взаємодії з теплоакумулятором. Насоси виробничої групи мають мати здатність змінювати швидкість обертання в діапазоні ±25% від номінальної продуктивність головних циркуляційних насосів. Системи автоматичного управління виробничими насосами повинні бути підключені до системи SCADA котельні. Напір насоса повинен дорівнювати гідравлічному перепаду тиску в трубопроводах, теплообмінниках та елементах системи між з’єднаннями баку-акумулятору.
Крім того, планується встановити циркуляційні насоси котельного контуру. Для кожного котла необхідно встановити індивідуальні насоси.
Мережеві насоси повинні бути оснащені запірними і зворотними клапанами, електричними шафами, автоматичними пристроями системи управління, трубопроводами обв’язки.
У разі, якщо зазначений певний робочий діапазон для насосів, найкраща точка роботи насоса при номінальних обертах в хвилину повинна знаходитися в межах цього діапазону.
Насоси повинні бути спроектовані з відповідним NPSH відповідно до ISO 5199, щоб уникнути кавітації:
· В діапазоні продуктивності;
· Зазначених значеннях температури;
· Зазначеному тиску на стороні всмоктування.
Мінімальний індекс ефективності (MEI) насосів повинен бути більше або рівним 0,4 згідно з Директивами ЄС по енергоспоживаючій продукції (ErP).
Вібрація насосного агрегату повинна знаходитися в межах зони "А" відповідно до ISO 10816-3:для машин групи 3. 
З`єднання між насосом і трубопроводами повинно бути приварними фланцями відповідно до DIN 2634. Номінальний тиск для всмоктуючого і напірного фланця повинні бути однаковими - PN16.
Всі насоси повинні бути заземлені.
Наступні величини допуску ± tQ, ± tH і tŋ  по швидкості потоку, загальному напорі і ККД  насосного агрегату відповідно до робочої точки QG, HG (відповідно до ISO 9906 клас 2В).
Таблиця 10.2.14.5.1
	кількість
	символ
	чинники толерантності

	швидкість потоку
	tQ
	± 8,0% 

	загальний напір
	tH
	+ 5,0%  

	ККД насоса
	tŋ
	- 3,0% 


Кожний насосний агрегат повинен бути встановлений на окремому фундаменті. 
Насосний агрегат (насос і двигун) повинен поставлятися на спільній опорній плиті.
Кожен  насос  повинен бути обладнаний:
· запірним клапаном і манометром на лінії всмоктування;
· запірним клапаном, зворотнім клапаном і манометр тиску – на напірній лінії.
10.2.14.5.2 [bookmark: _Toc76657330] Критерії вибору циркуляційних насосних агрегатів 
Загальні вимоги:
· насоси повинні бути повністю зібрані з двигуном та готові до експлуатації;
· гідравлічні і електричні характеристики повинні відповідати вимогам ISO 5199:2002 та ISO 9906: 2012 «Насоси динамічні. Методи випробувань. Клас 2В. Додаток А».
Конструкція насосів:
· конструкція: відцентровий насос, вал насоса і електродвигуна з’єднані пружною муфтою і змонтовані на єдиній рамі. Має бути встановлено захисний кожух муфти. Захисний кожух муфти повинен бути легко знімним або обладнаний люком для доступу до муфти. Допускається використовувати насоси іншої конструкції при умові відповідності експлуатаційних характеристик, надійності та енергоефективності;
· тип установки – горизонтальний або вертикальний;
· патрубки насоса фланцеві, розраховані на номінальний тиск PN16. Кожен фланець повинен мати отвір для підключення трубок вимірювання тиску;
· насоси повинні бути оснащені динамічно збалансованим робочим колесом закритого типу;
· в насосах повинні бути передбачені місця для підключення датчиків контролю вібрації та температури підшипників;
· датчики контролю температури та вібрації мають бути включені в об’єм поставки;
· допустимий діапазон температури перекачуваної рідини: 10⁰С до +130⁰С.
Матеріали насосів:
Матеріали повинні відповідати Європейській Директиві RoHS (Обмеження використання Небезпечних Речовин)
· корпус насоса – чавун EN-GJL-250 або інше з такими ж або кращими параметрами;
· робоче колесо –чавун EN-GJL-200 або 250  бронза G-CuSn5ZnPb або інше з такими ж або кращими параметрами;
· вал – нержавіюча сталь 1.4122 або інше з такими ж або кращими параметрами;
· ущільнення насоса – механічне торцеве;
Електродвигун:
· тип двигуна - асинхронний двигун трифазний відповідно до стандарту DIN EN ISO 60034-30;
· клас ефективності: IE3 відповідно до IEC60034-30;
· режим роботи S1 (тривалий режим, режим роботи електродвигуна з постійним навантаженням тривалістю достатньою для досягнення практично встановленого теплового стану);
· двигун повинен бути призначений для роботи з частотним перетворювачем;
· обмотка та ізоляція електродвигуна повинні витримувати струм і напругу живлення, яка подається від перетворювача частоти;
· повинні мати систему повітряного охолодження у відповідності з IEC 34 6. Система повітряного охолодження електродвигуна повинна забезпечити підтримання температури двигуна нижче максимально допустимої на всьому діапазоні регульованої частоти обертання насоса (20% - 100%);
· номінальна потужність двигуна не повинна бути менша за потужність, яку споживає насос (максимальна потужність на валу), плюс мінімум 10%;
· ізоляція обмотки двигунів повинна відповідати класу F або краще, однак допустиме підвищення температури повинно відповідати класу B.;
· двигуни повинні бути динамічно збалансовані у відповідності з ISO 2373;
· контроль температури обмотки двигуна здійснюється через вбудовані в неї датчики та задіяний в системі захисту;
· ізольований підшипник для NDE (підшипник з непривідної сторони валу) при роботі через перетворювач частоти;
· корпус кожного двигуна повинен бути підключений безпосередньо до заземлювальної лінії;
· напруга живлення: 0,4кВ/6кВ;
· частота мережі: 50 Гц;
· ступінь захисту: IP54 або вище відповідно до IEC 60034-5;
· температура навколишнього середовища: від 10 ° С до +35° С.
 
10.2.14.5.3 [bookmark: _Toc76657331] Система керування

Функціональні можливості:
· автоматичне управління і захист;
· експлуатація і захист кожного насоса за допомогою перетворювачів частоти індивідуально для кожного насоса;
· контролер з ЖК-дисплеєм на передній панелі для індикації та налаштування параметрів  (російський чи український інтерфейс);
· автоматична підтримка перепаду тиску між подаючим і зворотнім трубопроводами на заданому рівні;
· автоматична зміна швидкості обертання виробничого насосу у відповідності до потреб зарядки/розрядки акумулятора тепла
· вимірювання перепаду тиску здійснюється за сигналами 0-10В або 4-20 мА від 2-х датчиків тиску, встановлених на подаючому та зворотньому трубопроводах відповідно;
· захист від сухого ходу;
· температура на вході теплоносія на котли вимірюється датчиком температури;
· автоматичний і ручний режими роботи (вибір за допомогою трипозиційного перемикача(викл/авто/ручний), розташованого на передній панелі пристрою управління окремо на кожен насос);
· автоматичний перезапуск системи після збою живлення;
· автоматичний запуск наступного резервного насоса в разі відключення одного з насосів;
· контроль температури обмоток двигуна та підшипників насоса;
· контроль вібронавантаження насосного агрегату;
· контроль годин роботи кожного насоса;
· автоматичне вирівнювання часу роботи насосів шляхом запуску насосів з меншою кількістю годин роботи в першу чергу;
· світлова індикація вхідних фаз (окремий індикатор для кожної фази);
· регульована затримка часу для пуску і зупинки насосів;
· загальний аварійний сигнал - лампа на передній панелі пристрою управління;
· можливість дистанційного пуску/зупинки кожного насоса і всієї групи  насосів;
· журналу реєстрації помилок/несправностей (пам'ять не менше 1 місяця);
· зв'язок через RS 485 і інтерфейси Modbus для дистанційного керування і обміну даними через систему SCADA;
· індикація заданого рівня перепаду тиску і фактичного рівня виміряного перепаду тиску; 
· вихідні контакти для індивідуального (для кожного насоса) і загальної тривоги.
Особливості системи безпеки:
· захист від обриву фази;
· захист від асиметрії фаз;
· захист від короткого замикання;
· захист від зміни фаз (неправильний напрямок обертання);
· захист від перенапруги;
· максимальний струмовий захист двигуна;
· захист двигуна від перегріву (через датчики обмоток);
· захист від сухого ходу.
Гідравлічні характеристики мережних насосів визначити при виконанні проектної документації.

10.2.14.6 [bookmark: _Toc76657332] Рециркуляційні насоси

Характеристики насоса:
· Конструкція насоса – відцентровий нормально всмоктуючий одноступеневий насос з електронним керуванням. Напірний та всмоктуючий патрубки знаходяться на одній осі.
· Насос повинен бути оснащений під’єднувальними фланцями PN16 згідно з EN 1092-2.
· Мінімальний індекс ефективності (MEI) насосів повинен бути рівним або більшим 0,7 згідно ErP директив.
· Насос повинен бути розрахований на температурний діапазон рідини, що перекачується в межах до +120°С.
· Гідравлічна частина насоса повинна бути розрахована на тиск до 16 бар.
Матеріали насоса: 
· корпус насоса: чавун марки EN-GJL 250 або інше з такими ж або кращими параметрами;
· вал: нержавіюча сталь марки 1.4122 або інше з такими ж або кращими параметрами;
· робоче колесо – нержавіюча сталь, композит або інший матеріал, що задовольняє умовам експлуатації.
Двигун:
· тип двигуна – електронно-комутований синхронний трифазний двигун зі змінною частотою обертання;
· клас енергоефективності не нижче IE4 згідно IEC 60034-30;
· температурна стійкість ізоляції: клас F;
· робоча напруга: 3~400V з допустимим відхиленням ±10%;
· частота струму: 50Hz;
· клас захисту: IP54 або вище згідно IEC 60034-5;
· температура зовнішнього середовища: від 10°C  до +35 °C.
Керування насосом
· Насос має вмикатися та вимикатися від сигналу датчика температури;
· Тип сигналу датчика – замикаючий контакт/аналоговий датчик;
· Діапазон температур датчика від 0 до 90⁰С.

10.2.14.7 [bookmark: _Toc76657333] Підживлювальна насосна станція

Контрактом передбачається поставка підживлювальної насосної станції в складі двох насосів та станції управління заводського виконання на спільній рамі для підживлення системи теплопостачання. Продуктивність насосної станції визначається проектними рішеннями Підрядника. Максимальний тиск – 6 бар.
· Конструкція: високоефективна, зібрана 2-насосна станція з насосами in-line.
· Насосна станція, крім насосів, повинна складатися з:
· рама з оцинкованої сталі з регульованими антивібраційними опорами;
· фланцеві приєднання;
· трубопроводи з нержавіючої або оцинкованої сталі;
· контрольна шафа встановлена на консолі на рамі;
· контролер насосної станції має бути обладнаний сенсорним екраном з можливістю відображення робочих параметрів і режимів роботи насосів, регулятора і перетворювача частоти з можливістю вибору пунктів меню і зміни параметрів через сенсорну поверхню;
· зворотній клапан на напірній частині кожного насоса;
· запірна арматура на напірній та всмоктуючій лініях насоса;
· манометр на напірній та всмоктуючій лініях насоса;
· конічні перехідники з напірної і всмоктуючої сторони кожного насоса;
· мембранний напірний PN10 встановлений в кінці напірної сторони з мембраною з бутил-каучуку для погашення гідроударів, які можуть виникати при вмиканні або вимиканні насосів;
· захист від сухого ходу (насосна установка автоматично включається після отримання повідомлення про усунення несправності);
· давач тиску: від 4 до 20 мA, встановлений в кінці напірної сторони, що подає сигнал на центральний контролер; 
· на колекторах змонтовані ручні крани для дренування та випуску повітря;
· перетворювач частоти для регулювання частоти обертання базового насоса;
· захисний автомат електродвигуна;
· перемикач для вибору режиму роботи насосу: «ручний» (аварійний/тестовий режим роботи блока живлення), «0» (насос виключений, підключення через програмуємий контролер неможливо) і «автоматичний» (насос автоматично управляється з допомогою програмованого контролера);
· один насос головний з регульованою частотою, а другий – піковий, який включає  в роботу станція управління коли головний не забезпечує продуктивність;
· періодична заміна головного насоса для напрацювання кожним насосом однакової кількості мотогодин;
· при виході з ладу головного насоса до перетворювача частоти підключається піковий насос.
· Усі компоненти повинні бути зібрані на рамі і готові до роботи.
Технічні характеристики компонентів насосної станції:
Загальні вимоги:
· Виробник насосів повинен мати сертифікати ISO 9001 та ISO 14001.
· Всі насоси повинні мати маркування СЕ на відповідність європейським директивам.
· Насоси повинні бути повністю зібрані з двигуном і готові до експлуатації.
· Параметри насосів відповідають вимогам стандарту ISO 9906: 2012 «Ротодинамичні насоси. Гідравлічні прийоми випробувань. 2B клас, Додаток А».
· Призначення насосів - для перекачування чистої та відносно чистої води та хімічно подібних речовин.
· Всі основні частини насоса, що контактують з водою, повинні мати допуск KTW і WRAS.
Гарантійний термін - не менше 2 років.
Характеристики насосів:
· конструкція насоса – відцентровий насос із вбудованим (або окремо змонтованим) частотним перетворювачем. Напірний та всмоктуючий патрубки знаходяться на одній осі. 
· мінімальний індекс ефективності (MEI) насосів повинен дорівнювати або більшим 0,7 згідно з ErP директив.
· вказана номінальна продуктивність і тиск (робоча точка) повинна знаходитись в робочій зоні кривої характеристик насоса, де коефіцієнт корисної дії максимальний;
· ущільнення валу насоса – торцеве.
· температура теплоносія - +5 - +70°С.
Матеріали для насосів:
Матеріали, які використовуються, повинні відповідати європейській директиві RoHS (Restriction of Hazardous Substances)
· корпус насоса: сірий чавун EN-GJL-250 або нержавіюча сталь;
· вал: нержавіюча сталь;
· опори вала насоса: підшипники кочення, заповнені високоякісним мастильним матеріалом;
· робоче колесо: нержавіюча сталь;
· ущільнення валу: механічне ущільнення, виконано з матеріалів стійких до корозії;
· максимальний напір насосної станції – 6 бар.
Двигун:
· тип двигуна – трьохфазний асинхронний двигун з короткозамкненим ротором;
· охолодження повітряне;
· підходить для режиму роботи S1 (безперервна робота);
· термозахист обмотки двигуна: термістор РТС, або альтернативний варіант;
· клас енергоефективності не нижче IE4 згідно з IEC 60034-30;
· температурна стійкість ізоляції: клас F, однак допустиме підвищення температури повинно відповідати класу B;
· робоча напруга: 3~400V з допустимим відхиленням ±10%;
· частота струму: 50Hz;
· клас захисту: IP54 або вище згідно з IEC 60034-5;
· температура зовнішнього середовища: від 10°C  до +35 °C.
10.2.14.8 [bookmark: _Toc491257551][bookmark: _Toc76657334] Насос для опресовки мереж
Для проведення гідравлічного випробування теплових мереж та котельного обладнання планується встановити два насоса високого тиску. Насоси для випробування тиску системи теплопостачання - 2 шт. (Q = 40 м3 / год, H = 200 м).
Конструкція насоса:
· Конструкція насоса - відцентровий нормальний всмоктуючий багатоступеневий насос з трифазним асинхронним двигуном. Насоси повинні бути обладнані фланцевими з'єднаннями PN25.
· Мінімальний показник ефективності (MEI) насосів не повинен бути нижчим 0,4 відповідно до Директиви ErP.
· Насос повинен бути розроблений для температурного діапазону, що відповідає температурі перекачуваної рідини в діапазоні до + 70 ° С.
· Гідравлічна частина насоса призначена для тиску до 25 бар.
Матеріали для насосів:
· Корпус насоса: чавун EN-GJL 250 або краще з однаковими або вищими параметрами;
· Вал: з нержавіючої сталі марки 1.4122 або краще з однаковими або вищими параметрами;
· Робоче колесо: нержавіюча сталь, композит або інший матеріал, який задовольняє робочі умови.
Електричний двигун:
Тип двигуна - трифазний асинхронний двигун;
· охолодження - система повітряного охолодження;
· призначений для безперебійного режиму роботи S1;
· тепловий захист: терморезистор РТС, або альтернативний варіант;
· показник енергоефективності: не менше IE4 відповідно до IEC 60034-30;
· температурна стійкість ізоляції: клас F;
· номінальна напруга: 3 ~ 400 В з допуском ± 10%;
· частота струму: 50Hz;
· клас захисту: IP54 або вище відповідно до IEC 60034-5;
· температура навколишнього середовища: від +10 ° C до +35 ° C.
Управління насосом
· Контроль за значенням набору тиску;
· Перетворювач частоти

10.2.14.9 [bookmark: _Toc76657335] Аварійний підживлювальний насос
На котельній №1 має бути передбачено встановлення аварійного  підживлювального насосу  для використання для підживлення непідготовленою водою у випадку значної розгерметизації мереж. Продуктивність насоса 50 м3/год, напір – 6 бар. 
Конструкція насоса:
· Конструкція насоса - відцентровий нормальний всмоктуючий багатоступеневий насос з трифазним асинхронним двигуном. 
· Мінімальний показник ефективності (MEI) насосів не повинен бути нижчим 0,4 відповідно до Директиви ErP.
· Насос повинен бути розроблений для температурного діапазону, що відповідає температурі перекачуваної рідини в діапазоні до + 100 ° С.
· Гідравлічна частина насоса призначена для тиску до 16 бар.
Матеріали для насосів:
· Корпус насоса: чавун EN-GJL 250 або краще з однаковими або вищими параметрами;
· Вал: з нержавіючої сталі марки 1.4122 або краще з однаковими або вищими параметрами;
· Робоче колесо: нержавіюча сталь, композит або інший матеріал, який задовольняє робочі умови.
Електричний двигун:
Тип двигуна - трифазний асинхронний двигун;
· охолодження - система повітряного охолодження;
· призначений для безперебійного режиму роботи S1;
· тепловий захист: терморезистор РТС, або альтернативний варіант;
· показник енергоефективності: не менше IE4 відповідно до IEC 60034-30;
· температурна стійкість ізоляції: клас F;
· номінальна напруга: 3 ~ 400 В з допуском ± 10%;
· частота струму: 50Hz;
· клас захисту: IP54 або вище відповідно до IEC 60034-5;
· температура навколишнього середовища: від +10 ° C до +35 ° C.
Управління насосом
· Включення за значенням мінімального тиску теплової мережі;
· Перетворювач частоти

10.2.15 [bookmark: _Toc76657336]Система ХВО
10.2.15.1 [bookmark: _Toc76657337] Загальні вимоги
Конфігурація, потужність, та параметри системи ХВО мають гарантувати експлуатацію обладнання котельних та теплових мереж без корозійних пошкоджень і пошкоджень від накипу та шламу на внутрішніх поверхнях, отримання підживлювальної води необхідної якості.
Система ХВО котельної №1 має бути призначена для підживлення системи теплопостачання, внутрішньокотельних контурів котельної №1 та біопаливної котельної. Система ХВО котельної №2 призначена виключно для підживлення внутрішньокотельного контуру. 
Якість мережної підживлювальної води водогрійних котлів має відповідати величинам, вказаним в таблиці 10.2.14.1. Загальний об’єм системи теплопостачання 2094,544 м3. 
Якість водопровідної води вказано в Додатку №4
У склад поставки та монтажу елементів системи ХВО мають бути включені автоматичні установки для пом’якшення води, хімічної дегазації та стабілізаційної обробки підживлювальної води, насосні станції для підживлення
Після кожного з функціональних елементів системи ХВО мають бути встановлені пробовідбірники для контролю якості. 
Виробники компонентів системи хімводопідготовки повинні мати сертифікати ISO 9001 та ISO 14001.
Кількість зважених часток може бути істотним, і вміст кисню може бути високим. Мул, пісок, органічні субстанції і вільні продукти корозії (іржа і мінеральні відкладення) зазвичай присутні всередині трубопроводів. Особлива увага повинна бути приділена присутності вільного заліза (Fe), кількість якого значно перевищує західні норми.
Сира вода подається з системи постачання питної холодної води до системи ХВО.
Якість води після системи пом'якшення повинні відповідати вимогам виробників котлів, що поставляються відповідно до контракту та діючим нормам щодо якості води в теплових мережах.
Система ХВО повинна складатися з наступних компонентів:
· Автоматична, безперервної дії Na-катіонітна хімічна система пом'якшення сирої води;
· Автоматична установка хімічної дегазації;
· Автоматична установка стабілізаційної обробки;
· Система обліку підживлювальної води з підключенням до локальної системи керування та системи SCADA;
· Усі необхідні аксесуари;
· Станція підживлення
Інші вимоги:
· Натрій-катіонітні фільтри та насоси дозатори мають бути резервовані на 100% потужності;
· Якість стічних вод повинно відповідати всім застосовним українським нормам і стандартам для мінімізації негативного впливу на навколишнє середовище. 
· Компонування устаткування має забезпечувати вільний доступ до обладнання для його експлуатації, технічного обслуговування, очищення або демонтажу.
· Запасні частини і витратні матеріали повинні відповідати комерційним стандартам, так щоб клієнт міг придбати на відкритому ринку протягом терміну служби обладнання. 
· Оскільки обладнання потребує постійного моніторингу та обслуговуванні, шкали і дисплеї вимірювальних приладів повинні бути розташовані таким чином, щоб можна було чітко бачити і легко доступні. 
· У разі з'єднань деталей, виготовлених з матеріалів, які становлять гальванічну пару, ці з’єднання мають бути фланцеві, і контактні поверхні мають бути електрично ізольовані один від одного.
· Обладнання ХВП повинною працювати в автоматичному режимі. Всі елементи повинні буті включені в комплект поставки. 
· На все встановлене обладнання необхідно надати технічну документацію (паспорт, інструкції по експлуатації, режимні карти, проект, схеми та інше) та провести навчання обслуговуючого персоналу.
· Параметри ХВП повинні бути також відповідати вимогам виробника котельного обладнання, призначеного до постачання.
Будь-які вимоги, не згадані вище, але необхідні для надійної і повністю функціональної і безпечної експлуатації водоочисної системи, повинні бути включені в комплект поставки.
Якість води після водопідготовки – див. Додаток  №4
Учаснику рекомендується самостійно взяти аналізи водопровідної води для точного проектування елементів системи ХВО.
Виробник повинен мати сертифікати ISO 9001 та ISO 14001.
10.2.15.2 [bookmark: _Toc76657338] Автоматична, безперервної дії Na-катіонітна хімічна система пом'якшення сирої води
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Процес обробки води проводитися шляхом контактування води з сильнокислотним катіонітом. Регенерація повинна проводиться в автоматичному режимі з контролем по витраті хімічно очищеної води.
Фільтри:
· Установка повинна складатися з 2-х фільтрів по 100% продуктивності і працювати в автоматичному і безперервному режимі;
· Корпус фільтра - скловолокно з епоксидної смолою або інший матеріал з такими ж технічними характеристиками;
· Тиск - до 10 bar.;
· Температура - до 50 °С.
Солерозчинник з аксесуарами
Солерозчинник складається з наступних основних вузлів:
· бак солерозчинник;
· сольовий колодязь;
· сольова решітка;
· запобіжний сольовий клапан;
· контролер рівня сольового розчину.

Головний автоматичний управляючий клапан є центральною частиною системи очистки води і забезпечує управління всіма режимами роботи системи шляхом перенаправлення потоку води в потрібному напрямі під час роботи (фільтрації) і регенерації системи. Головний управляючий клапан має бути виготовлений з бронзи або нержавіючої сталі.
Катіоніт
Характеристики катіоніту:
· Структура полімерної матриці: 			Полістирол, зшитий дівенілбензолом;
· Кількість цілих часток: 				мінімум 90%;
· Функціональні групи: 				Сульфогрупи;
· Іонна форма: 						Na +;
· Повна обмінна здатність: 				Не менш 1,8 г-екв/л;
· Робоча температура: 				до 40⁰С
· Термін роботи фільтруючого матеріалу		7 років
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10.2.15.3 [bookmark: _Toc76657339] Установка хімічної дегазації

Станція хімічної дегазації передбачена для зв'язування наявних у воді корозійно активних газів. Хімічні реагенти, що використовуються в ході роботи установки, не повинні призводити до погіршення якості теплоносія за іншими параметрами. При схильності хімічних речовин, що утворюються в результаті реакції реагента та розчиненого у воді кисню до випадання в осад, має бути встановлений додатковий фільтр з відповідними характеристиками для видалення усіх можливих забруднень.
Комплектація станції:
· соленоїдний насос дозатор в зборі з класом захисту IP 65;
· бак для реагентів;
· датчик рівня реагентів в баку;
· механічний витратомір з імпульсним виходом;
· фільтр.
Дозування реагентів має регулюватися відповідно до фактичного розходу підживлювальної води.
Виробник повинен мати сертифікати ISO 9001 та ISO 14001.

10.2.15.4 [bookmark: _Toc76657340] Установка стабілізаційної обробки
Станція стабілізаційної обробки призначена для недопущення агресивної корозійної дії теплоносія на металеві елементи системи теплопостачання та одночасно недопущення відкладення на даних поверхнях кристалічного осаду. Учасник на основі свого досвіду та наданого аналізу води, а також додаткових аналізів проведених самостійно, має запропонувати систему, яка найбільш відповідає потребам підприємства. Одночасно має бути передбачено застосування методів з використанням широко розповсюджених і доступних на ринку реагентів з максимально доступної цінової категорії. Ескізний проект, опис системи та розрахунок витрат на експлуатацію системи на проектному навантаженні протягом опалювального сезону має бути додано до тендерної пропозиції.
Дозування реагентів має регулюватися відповідно до фактичного розходу підживлювальної води.
Виробник повинен мати сертифікати ISO 9001 та ISO 14001.
10.2.15.5 [bookmark: _Toc76657341] Соленоїдний насос
Хімічна стійкість матеріалів гідравлічної частини насоса повинна передбачати роботу з високолужними хімічними речовинами.
Клас захисту - IP65
10.2.16 [bookmark: _Toc76657342]Газопостачання
Газопостачання котельних здійснюється від газопроводу середнього тиску Р ≤ 3 бар. Для пониження тиску газу і підтримання його на заданому рівні на території котельної буде встановлена газорегуляторна установка. Облік витрати газу буде забезпечуватися комерційним вузлом обліку газу. 
У складі проекту передбачено встановлення ГРП з двома регуляторами тиску газу та системою комерційного обліку газу. Тиск газу після регуляторів – 0,3 МПа. Зовнішній газопровід передбачається підземним. Будівництво газопроводу є відповідальністю Замовника. Точка приєднання – фундамент котельної. Тиск газу на вводі в котельний зал – не менше 0.17 МПа.
При під’єднанні газопроводу врахувати вимоги ДБН В.2.5-20-2018 «Газопостачання», ДБН В.2.5-77:2014 «Котельні», НПАОП 0.00-1.76-15 «Правила безпеки систем газопостачання».
Запроектувати та встановити запірний пристрій для автоматичного вимкнення подавання газу, який повинен бути розташований всередині приміщення котельні безпосередньо біля стіни в місці вводу газопроводу. При досягненні небезпечно загазованості оксидом вуглецю та природним газом  передбачити автоматичне закриття запірного пристрою.
Приміщення котельні необхідно обладнати системами контролю та сигналізації загазованості оксидом вуглецю та природним газом. Сигналізатори шкідливих речовин повинні спрацьовувати при досягненні об’ємною часткою оксиду вуглецю в повітрі рівня 0,005%. Сигналізатори довибухонебезпечних концентрацій повинні спрацьовувати при досягненні вмісту газів у повітрі, що становить 20% нижньої концентраційної межі розповсюдження полум’я.
Передбачити встановлення сигналізаторів загазованості в місці близько можливих джерел витоків газу.
Всі аварійні сигнали з блоку автоматики контролю до вибухових концентрацій газу, мають виводитися через систему SCADA на центральний диспетчерський пункт.
Матеріали та технічні вироби системи газопостачання повинні відповідати вимогам стандартів або технічних умов, що пройшли державну реєстрацію згідно з ГОСТ 2.114-95, ДСТУ 1.3:2004 «ДССУ. Технічні умови».
Газопровід запроектувати із труб по ГОСТ 10704-91 гр. В і водогазопровідних по ГОСТ 3262-75, всі з'єднання газопроводів, за виключенням фланцевих з'єднань арматури -зварні.
Газопроводи і арматуру після монтажу і випробування на міцність і герметичність, очистити від іржі та бруду і пофарбувати олійною фарбою жовтого кольору за два рази.
10.2.16.1 [bookmark: _Toc76657343] Технологічний газовий лічильник
Ультразвукові газові лічильники повинні бути встановлені на кожен котел для обліку та реєстрації витрати газу. Лічильник має відповідати ГОСТ 22782.0, ГОСТ 22782.5, бути виготовлений у вибохозахищеному виконанні, має мати маркування вибухозахищеності «1ЕхibIIАТ4 Х» і може встановлюватися у вибухонебезпечних зонах відповідно до глави 4 «Правила улаштування електроустановок. Електрообладнання спеціальних установок. ДНАОП 0.00-1.32-01» та інших документів, що регламентують застосування електрообладнання у вибухонебезпечних зонах.
· Номінальний тиск: 0,6 МПа
· Максимальна витрата: відповідно до параметрів котла
· Ступінь захисту лічильника від проникнення води, пилу і сторонніх твердих частинок відповідає IР65 по ГОСТ 14254.
· Максимально допустима похибка - 2%
· Динамічний діапазон вимірювання витрати 1: 100
· Комунікації: повинні бути сумісні з протоколом ModBus і інтерфейсом RS -232 або RS 485.
· Показники витрати газу мають передаватися до системи загальнокотельної автоматики та системи SCADA. 
Газові лічильники повинні відповідати ДСТУ EN 12261:2019, ДСТУ EN 12261:2019, ДСТУ ISO 17089-1:2014 або іншим відповідним технічним нормам , бути включені до Державного реєстру інструментів вимірювальної техніки та допущені для використання на території України.
10.2.17 [bookmark: _Toc76657344]Система SCADA
10.2.17.1 [bookmark: _Toc76657345] Загальна інформація
10.2.17.1.1 [bookmark: _Toc76657346] Призначення та мета створення системи SCADA
Замовник має намір придбати, встановити і ввести в експлуатацію комплекс обладнання та програмного забезпечення системи віддаленого керування та моніторингу (SCADA).
Система віддаленого керування та моніторингу (система SCADA) призначена для забезпечення дистанційного контролю, реєстрації, візуалізації технологічних параметрів об’єктів КП «ТЕПЛОЕНЕРГО» м. Кременчук  та реалізації функцій диспетчерського контролю та управління об’єктами.
Основні завдання, які мають бути вирішені при створенні системи SCADA:
· підвищення надійності та ефективності функціонування системи теплопостачання м. Кременчук за рахунок безперервного дистанційного контролю та управління об’єктами системи теплопостачання, реєстрації параметрів системи теплопостачання в базах даних, створення можливостей для аналізу та оптимізації параметрів системи теплопостачання на основі оперативних даних отриманих в реальному часі, ретроспективних даних з попередніх періодів, аналітичних звітів;
· зниження витрат на технічне обслуговування об’єктів мереж централізованого теплопостачання за рахунок раннього попередження аварійних ситуації;
· підвищення ефективності при локалізації аварійних ситуацій та ліквідації аварій;
· зниження втрат теплоносія та холодної води, підвищення ефективності використання енергоресурсів;
· скорочення витрат на збір даних про витрати теплової енергії, води, газу та електричної енергії за рахунок автоматизації;
· підвищення ефективності обслуговування споживачів.
Метою створення системи є підвищення надійності та ефективності роботи підприємства за рахунок:
· забезпечення диспетчерів та інших визначених користувачів системи SCADA інформацією про параметри та стан об’єктів в режимі 24х7х365;
· безперервного віддаленого дистанційного автоматичного контролю та реєстрації параметрів об’єктів мереж централізованого теплопостачання;
· здійснення контролю за дотриманням попередньо встановлених та визначених розрахунковими методами параметрів технологічних процесів;
· збереження отриманої інформації у базу даних. В склад системи SCADA мають бути включені програмовані аналітичні модулі, що дозволять проводити аналіз та порівняння даних за запитом оператора.
· збір, обробка та збереження у відповідних базах даних інформації про споживання енергоресурсів, формування (підтримка) білінгової системи)
· візуалізації параметрів об’єктів у вигляді активних мнемосхем, графіків, таблиць, звітів;
· контроль аварійних станів обладнання підключених об’єктів теплопостачання, автоматичної генерація та реєстрація тривожних та аварійних повідомлень у відповідності з попередньо заданими умовами, автоматичне розсилання відповідних повідомлень згідно затвердженого списку у вигляді SMS та повідомлень електронної пошти;
· надання диспетчерам та іншими користувачами системи SCADA повної інформації про стан об’єктів в режимі реального часу через інтуїтивно зрозумілий комп’ютерний інтерфейс;
· забезпечення авторизованим користувачам системи SCADA можливості оперативної дистанційної зміни параметрів об’єктів ТМ з реєстрацією всіх проведених змін;
· забезпечення можливості інтеграції системи SCADA в майбутньому з геоінформаційною системою, фінансовою системою, системою розрахунків зі споживачами;
· Можливість імпорту та аналізу даних від пов’язаних систем (наприклад, системи збору даних з теплових лічильників та системи дистанційного контролю витоків (СДКВ);
· розрахунок оптимальних режимів роботи об’єктів системи теплопостачання та можливості оперативного дистанційного управління параметрами об’єктів;
· корекції продуктивності систем централізованого опалення (ЦО) і гарячого водопостачання (ГВП) відповідно до реальних потреб споживання;
· здійснювати аналіз енергоефективності об’єктів як в режимі реального часу, так і за довільний період за вимогою оператора;
· проводити розрахунки питомого споживання теплової енергії по одиниці газу та електроенергії, а також оцінювати такі дані пооб’єктно і за різні періоди часу;
· забезпечення кіберзахисту об’єктів.

10.2.17.1.2 [bookmark: _Toc76657347] Обсяг робіт

Обсяг робіт по створенню системи SCADA:
· визначення загальної архітектури системи та погодження її з Замовником;
· проектування та підготовка робочих креслень, схем та описів, включаючи повні функціональні та електричні схеми встановлених систем;
· будівельні роботи, які є супутніми при прокладці кабельних ліній, встановленні шаф управління і обладнання;
· постачання, монтаж, пуско-налагоджувальні роботи, введення в експлуатацію нового обладнання, приладів та апаратури, необхідних для завершення системи SCADA в повному обсязі, як описано в цій специфікації і всіх тендерних документах, а також перераховано в таблицях цін;
· розробку і налаштування програмного забезпечення;
· налагодження вимірювального обладнання та приладів, електричного обладнання, систем управління, сигналізації, включаючи комплекс випробувань і тестування системи;
· навчання персоналу Замовника.

10.2.17.1.3 [bookmark: _Toc76657348] Норми та стандарти

Обладнання та матеріали, які постачаються для системи SCADA, повинні бути запроектовані, вироблені, протестовані та сертифіковані, а також повинні функціонувати відповідно до міжнародних та українських стандартів, законів та норм. Застосовні положення, щодо робіт, матеріалів і обладнання повинні відповідати державним і міжнародним стандартам та не обмежуватися стандартами однієї держави. Як наслідок, обладнання, матеріали і процеси можуть відповідати вимогам еквівалентних стандартів у тому випадку, якщо Замовнику буде доведено, що вимоги цих стандартів еквівалентні або є значно вищими вимог стандартів, перелічених в даному документі. У випадку невідповідності між державними та міжнародними стандартами перевага надається стандартам з більш жорсткими вимогами.
Усі включені в тендерну пропозицію матеріали, обладнання, прилади, споруди та необхідні роботи повинні у всіх відношеннях відповідати вимогам відповідних норм і стандартів, які діють в Україні, а там де це є неможливим, вимогам визнаних міжнародних стандартів, які є рівносильними або вищими за вимоги українських стандартів. Необхідно дотримуватися наступних норм, стандартів та правил:
· BS 7671: 1992 Стандарти з електромонтажу IIEE (Інституту інженерів з електротехніки та електроніки), 16-е видання, остання версія (BS 7671: 1992).
· EN 60204-1 Безпека машинного обладнання;
· IEC 144 Рівні захисту камер для низьковольтного комутаційного обладнання і приладу управління (BS 5420);
· IEC 364 Електричні установки та HD 384, документи CENELEC для IEC 364;
· IEC 439-1 до 5, низьковольтне комутаційне обладнання і апаратура управління (BS 4752, частина 1);
· IEC 60721 Класифікація факторів навколишнього середовища;
· ISO 11161:1994 Системи автоматизації промислового виробництва. Безпека інтегрованих виробничих систем. Основні вимоги;
· ГОСТ 34.602-89. Інформаційна технологія. Комплекс стандартів на автоматизовані системи. Технічне завдання на створення автоматизованої системи;
· ДБН А. 2.2-3-2012. Склад та зміст проектної документації на будівництво;
· ДСТУ 2226-93. Автоматизовані системи. Терміни та визначення;
· ДСТУ 2227-93. Системи обробки інформації. Автоматизоване установа. Терміни та визначення;
· ДСТУ 2827-94. Комплекс мікропроцесорних засобів диспетчеризації, автоматики, телемеханіки. Правила приймання та методи випробувань;
· ДСТУ 2981-95. Комплекс мікропроцесорних засобів диспетчеризації, автоматики, телемеханіки. Інтерфейси внутрішньоблокові. Загальні технічні умови;
· ДСТУ 3397-96 (ГОСТ 26139-97). Інтерфейс для автоматизованих систем керування розосередженими об'єктами. Загальні вимоги;
· ДСТУ 3451-96. Технічні засоби для розподілених автоматизованих систем управління технологічними процесами. Загальні вимоги до сполучення виробів;
· ДСТУ 3481-96 (ГОСТ 30485-97). Локальна мережа введення-виведення для розподілених автоматизованих систем управління. Загальні технічні вимоги;
· ДСТУ IEC 60381-1-2001. Сигнали неперервні для автоматизованих систем керування технологічними процесами. Частина 1. Сигнали постійного струму (IEC 60381-1: 1982, IDT);
· ДСТУ IEC 60381-2-2001. Сигнали неперервні для автоматизованих систем керування технологічними процесами. Частина 2. Сигнали напруги постійного струму (IEC 60381-2: 1978, IDT).
10.2.17.2 [bookmark: _Toc76657349] Характеристики об’єктів контролю та управління

10.2.17.2.1 [bookmark: _Toc76657350] Об’єкти контролю та управління

Система SCADA повинна забезпечувати контроль та управління об’єктами мікрорайону Раківка КП «Теплоенерго» м. Кременчук, якими є:
· Котельні (газові та біопаливна);
· Тепловий акумулятор;
· Індивідуальні теплові пункти;
· Насосні станції;
· Вузли обліку теплової енергії та гарячого водопостачання у споживачів;
· Інтегрована система контролю витоків ППУ трубопроводів.
Об’єкти контролю та управління обладнані системами автоматичного регулювання, первинними перетворювачами, виконавчими механізмами та лічильниками. Система має мати можливість розширення для інших об’єктів.
10.2.17.2.2 [bookmark: _Toc76657351] Загальні параметри системи контролю та управління об’єктів 
Для об’єктів КП «Теплоенерго» необхідно забезпечити контроль температур, тисків, споживання енергоносіїв, води, стану обладнання, стану приміщень.
Система SCADA має забезпечити управління параметрами технологічних процесів КП «Теплоенерго» через управління насосами, електричними приводами регулюючих клапанів та інших виконавчих пристроїв.
Для забезпечення взаємодії обладнання об’єктів  КП «Теплоенерго» з верхнім рівнем системи SCADA система має включати віддалені термінальні модулі - ВТМ (англ. RTU – Remote Terminal Unit).
RTU має забезпечувати взаємодію обладнання об’єкта з верхнім рівнем Системи SCADA через дискретні та аналогові входи/виходи, а також через цифрові комунікаційні порти.
Вимоги до RTU та обладнання Системи SCADA на об’єктах   КП «Теплоенерго», наведені в п.10.2.17.5.2
Перелік параметрів контролю та управління технологічних об’єктів теплових мереж, які мають бути наявні в Системі SCADA, наданий нижче по кожній групі об’єктів КП «Теплоенерго».
10.2.17.2.2.1 [bookmark: _Toc76657352]Параметри системи контролю та управління котельних
До системи SCADA мають бути під’єднані котельні №1 та №2 а також біопаливна котельна, 
На котельних встановлене обладнання автоматичного керування, а саме:
· Контролери всіх систем автоматичного регулювання;
· лічильники теплової енергії;
· лічильники води;
· лічильники та коректори об’єму газу;
· лічильники електричної енергії.
Система SCADA повинна забезпечувати моніторинг, реєстрацію технологічних параметрів котельних КП «Теплоенерго» та управління ними через інтерфейс робочої станції системи SCADA. 
Перелік технологічних параметрів котельних КП «Теплоенерго», які мають контролюватися через систему SCADA, наведений в додатку 8.
Для того, щоб забезпечити контроль параметрів системою SCADA, на котельних необхідно встановити додаткове обладнання автоматики, а саме, датчики, сигналізатори, реле, лічильники, комунікаційні модулі, та ін.,  це обладнання має бути підключене до RTU.
Перелік додаткового обладнання наведений в додатку 8.
Позначення додаткового обладнання:	
Y - додаткове обладнання не потрібне;
S - датчик, сенсор, сигналізатор;
C - комунікаційний модуль;
M - лічильник.
Інтервал реєстрації параметрів котельних в базі даних системи SCADA:
· аварійні сигнали – 1 хвилина:
· технологічні параметри теплових пунктів – 5 хвилин;
· дані лічильників теплової енергії, води, електричної енергії – 15 хвилин.	
Вимоги до характеристик RTU котельних наведені в додатку 8.

10.2.17.2.2.2 [bookmark: _Toc76657353]Параметри системи контролю та управління індивідуальних теплових пунктів

Система SCADA повинна забезпечити в майбутньому, без закупівлі додаткових модулів програмного забезпечення, моніторинг, реєстрацію технологічних параметрів теплових пунктів та управління ними через інтерфейс робочої станції системи SCADA. 
Система SCADA має контролювати теплові пункти, перелік яких наведений в додатку 8. 
10.2.17.3 [bookmark: _Toc76657354] Склад та архітектура системи SCADA
Загальні положення
Система віддаленого керування та моніторингу (система SCADA) повинна бути єдиним комплексом апаратно-програмних засобів, призначених для збору технологічної інформації з контрольованих об'єктів, передачі даних по каналах зв'язку на сервери та робочі станції диспетчерського управління, для подальшої реєстрації та візуалізації на моніторах робочих станцій, формування архівів параметрів, журналів подій та аварій, та забезпечувати функції дистанційного управління об'єктами.
Вимоги до структури системи
Система SCADA має включати наступні компоненти:
· Робочі станції диспетчерів та інших користувачів;
· Графічні мультиекранні дисплеї (відеостіна);
· Інженерні робочі станції;
· Сервери;
· Програмне забезпечення;
· Комунікаційне обладнання;
· Систему гарантованого енергозабезпечення з АВР;
· Мережі передачі даних;
· Віддалені термінальні модулі (RTU), датчики, первинні перетворювачі, сигналізатори, комунікаційне обладнання на об’єктах контролю та управління ТМ. КП «Теплоенерго»,
Сервери системи SCADA, робочі місця диспетчерів, комунікаційне обладнання, система гарантованого енергозабезпечення системи SCADA повинні бути розташовані в приміщенні Центрального диспетчерського пункту (ЦДП) за адресою м. Кременчук Софіївська 68.
Робочі станції користувачів системи SCADA повинні бути розташовані в будівлі головного офісу  КП «Теплоенерго» за адресою м. Кременчук вул. проспект Свободи, 130-А. та в приміщенні Центрального диспетчерського пункту (ЦДП) за адресою м. Кременчук Софіївська 68.
Система SCADA повинна включати програмне забезпечення, яке забезпечує функції диспетчерського управління та збору даних для об’єктів контролю та управління.
Система SCADA має включати інтегрований модуль кібербезпеки, який забезпечуватиме захист системи SCADA від спроб вторгнення та атак через канали та лінії зв'язку та неавторизованої зміни даних на рівні сервера системи SCADA, на рівні мережі передачі даних та контролерів систем управління.
Архітектура системи SCADA 
На рівні L1 мережі управління (L1 Control Network) Система SCADA повинна включати RTU технологічних об’єктів системи SCADA з статичними IP адресами, що є незмінними в межах мережі передачі даних.
На рівні L2 диспетчерської мережі (L2 Supervisory Network) система повинна мати мережевий Ethernet комутатор, що підключений до мережі оператора мережі через фаєрвол 1 (мережевий екран, брандмауер), а до мережі рівня L3 через фаєрвол 2. 
На рівні L2 до мережевого комутатора підключені сервер  Системи SCADA, та сервер модуля кібербезпеки. На рівні L2 розташовані також робочі станції диспетчера/адміністратора системи SCADA. Великоформатні графічні дисплеї повинні бути підключені до робочої станції диспетчера та відображати графічний інтерфейс робочої станції диспетчера системи SCADA. Обладнання системи SCADA рівня L2 повинне бути  розташоване в приміщеннях будівлі ЦДП (м. Кременчук, по Софіївська 68.).
На рівні L3 контролю та управління (L3 Operations and Control) мають знаходитись робочі станції користувачів системи SCADA, які відповідають за експлуатацію та управління  КП «Теплоенерго» м. Кременчук. Обладнання Системи SCADA рівня L3 повинне бути  розташоване в приміщеннях будівлі головного офісу ТМ КП «Теплоенерго»,  ( м. Кременчук, проспект Свободи, 130-А.) та в приміщеннях будівлі ЦДП (м. Кременчук, по Софіївська 68.). Обмін даними між рівнями L2 та L3 повинен бути забезпечений через виділений канал зв’язку. 
Функціональна схема 
Віддалені термінальні модулі RTU, які встановлені на об’єктах КП «Теплоенерго» м. Кременчук на рівні мережі управління L1, мають забезпечувати  обмін даними з серверами системи SCADA на рівні L2 через бездротову мережу та/або провідний канал оператора  мобільного зв’язку.
Обладнання рівня L2 диспетчерської мережі (L2 Supervisory Network), а саме, сервери, робочі станції диспетчерів та адміністраторів,  комунікаційне обладнання та система гарантованого енергозабезпечення мають бути встановлені в приміщенні ЦДП.
У будівлі ЦДП Замовником мають бути виділені приміщення для серверної кімнати та диспетчерської кімнати.
Сервери з відповідним програмним забезпеченням системи SCADA та комунікаційне обладнання повинно бути встановлене в комунікаційній шафі 19” Rackmount в приміщенні серверної кімнати. Серверна кімната має бути обладнана системою вентиляції та кондиціонування повітря для забезпечення вимог щодо температури та вологості повітря та повітрообміну, що відповідають вимогам до робочих параметрів розташованого обладнання.
Електрогенератор має бути встановлений зовні будівлі ЦДП у відповідності до вимог з його монтажу.
В приміщенні диспетчерської мають бути встановлені робочі станції диспетчерів з відповідним програмним забезпеченням, широкоформатні дисплеї, принтери, засоби телефонного зв’язку.
Приміщення диспетчерської має бути обладнане меблями.
Диспетчерське приміщення має бути обладнане системою вентиляції та кондиціонування повітря для забезпечення вимог температури, вологості повітря та повітрообміну, що відповідає вимогам до параметрів для диспетчерських приміщень.
У комунікаційній шафі головного офісу КП «Теплоенерго» м. Кременчук має бути встановлене комунікаційне обладнання. Робочі станції системи SCADA мають бути встановлені на робочих місцях користувачів.
Вимоги до функціонування системи SCADA
Система SCADA має забезпечувати функціонування в  цілодобовому режимі 24x7x365.
Система SCADA повинна включати систему безперебійного енергопостачання для забезпечення роботи обладнання Системи в ЦДП протягом не менше 2 годин у випадку відключення ЦДП від джерел основного енергопостачання. 
Система SCADA має забезпечувати контроль стану зв’язку з RTU та контролерами на об’єктах ТМ КП Теплоенерго м. Кременчук,
Система SCADA повинна стійко функціонувати і зберігати своє цільове призначення при своєчасному проведенні робіт по заміні (оновленню) апаратних засобів, супроводженні програмного забезпечення системи і його модернізації. За умови постійного виконання цих робіт цільове призначення і працездатність системи повинна зберігатися необмежено довго.
Система SCADA повинна містити технічні рішення, які використовують стандартні апаратні і програмні засоби, повинна мати можливість розширення та додавання функцій. Повинна передбачатися можливість модернізації окремих вузлів системи незалежно від інших без порушення функціонування системи.
У складі системи SCADA має бути присутня підсистема діагностування стану системи. Система діагностування повинна забезпечувати можливість контролю технічного стану апаратних і програмних засобів, в тому числі обладнання системи гарантованого енергозабезпечення, а також локалізації несправностей. 
Діагностика повинна проводитися відповідно до регламентів в автоматичному фоновому режимі, з обов'язковим записом діагностичних повідомлень в окремий «журнал подій». Вказані регламенти повинні бути описані в експлуатаційній документації.  Система повинна також забезпечувати можливість діагностування в ручному режимі без порушення функціонування системи.
Система повинна передбачати можливість розширення кількості об’єктів.
Центральний диспетчерський пункт
Центральний диспетчерський пункт (ЦДП) - сукупність засобів зв'язку, обчислювальної техніки, дисплеїв, яка призначена для централізованого відображення стану об'єктів ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук і управління ними. 
Система SCADA  включає сервери, маршрутизатори, комутатори, джерела безперебійного живлення, які повинні бути встановлені в монтажній шафі в серверному приміщенні ЦДП. 
В окремому приміщенні ЦДП повинні розміщуватись автоматизовані робочі місця (АРМ) з робочими станціями диспетчерів/ адміністраторів системи SCADA.
Мережеві засоби ЦДП повинні забезпечувати зв’язок зі всіма підсистеми системи дистанційного контролю і управління ТМ КП Теплоенерго м. Кременчук,  та між серверами та робочими станціями користувачів системи SCADA.
Мережеві засоби ЦДП повинні забезпечувати обмежений доступ з корпоративної мережі підприємства в мережу системи SCADA і інших підсистем АСУ ТП.
Всі вузли (робочі станції, сервери, маршрутизатори, комутатори, дисплеї) повинні з'єднуватися в єдину окрему технологічну Ethernet-мережу ЦДП. Дана мережа повинна підтримувати технологію Gigabit Ethernet 1000BASE – TX та 1000BASE - FX.
Енергозабезпечення апаратних та мережевих пристроїв системи SCADA в ЦДП повинно здійснюватися від системи гарантованого енергопостачання з джерелом безперебійного живлення, електрогенератором та АВР. 
Вимоги до надійності           
Програмно-технічні засоби системи повинні бути багатофункціональними, багатоканальними, відновними виробами тривалого безперервного функціонування з періодичним обслуговуванням. 
Програмне забезпечення системи повинно зберігатися на жорстких дисках серверів, що його виконують. Організаційно-технічні заходи повинні виключати можливість несанкціонованого стирання/запису інформації до відповідних масивів пам'яті.
Контролери та RTU, що встановлюються на об’єктах, повинні мати програмний або апаратний захист від несанкціонованої зміни ПЗ та баз даних.
Фізичний доступ до робочих місць приміщень ЦДП і серверного приміщення повинен бути обмежений у відповідності з регламентами.
Система обмеження доступу повинна виключити потрапляння в серверне приміщення осіб, в чиї обов'язки не входить монтаж, експлуатація та технічне обслуговування обладнання, яке розміщене в серверному приміщенні.
Система SCADA має забезпечувати оперативне архівування даних, подій, аварій на зарезервованих електронних носіях з можливістю подальшого перегляду цих даних.
Для відновлення програмного забезпечення система має бути забезпечена еталонними копіями програмного забезпечення, які мають зберігатися в спеціальному місці.
10.2.17.4  Вимоги до програмного забезпечення
Система SCADA повинна включати програмне забезпечення, яке забезпечує функції диспетчерського управління та збору даних для об’єктів контролю та управління ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук.
Система SCADA повинна включати інтегрований модуль кібербезпеки, який забезпечуватиме захист системи SCADA від спроб вторгнення та атак через канали та лінії зв'язку та неавторизованої зміни даних на рівні сервера системи SCADA, на рівні мережі передачі даних, RTU та контролерів систем управління.
Програмне забезпечення системи SCADA повинне забезпечувати експорт даних про виробництво та споживання теплової енергії з лічильників теплової енергії об'єктів теплових мереж та будинків споживачів та питоме споживання теплової енергії на 1 м2 площі по кожному будинку для їх візуалізації через публічну мережу Internet з прив’язкою до координат будівель та графічного інтерфейсу мапи м. Кременчук. Система візуалізації не входить в  склад поставки за даним контрактом та буде закуповуватися окремо.
Учасник тендеру повинен мати авторизацію від Виробника на розповсюдження ліцензій на програмне забезпечення.
Програмне забезпечення повинно мати графічний інтерфейс користувача українською мовою, інтерфейс адміністратора українською або англійською мовою.
10.2.17.4.1 [bookmark: _Toc76657355] Вимоги до програмного забезпечення системи SCADA
Програмне забезпечення системи SCADA (супервізор) повинно мати як мінімум одну ліцензію розробника, яка забезпечує повний об’єм функцій з адміністрування та розширення системи SCADA.
Програмне забезпечення системи SCADA має підтримувати резервування та працювати з використання трьох жорстких дисків на рівні диспетчерської мережі L2 архітектури системи.
Програмне забезпечення системи SCADA має підтримувати роботу з віддаленими веб-клієнтами через веб-сервер на рівні контролю та управління L3. 
Учасник тендеру повинен мати авторизацію від Виробника на розповсюдження ліцензій на програмне забезпечення.
10.2.17.4.1.1 [bookmark: _Toc76657356]Загальні вимоги
Система SCADA повинна мати, як мінімум, такі характеристики:
· Підтримується в поточних версіях ОС Microsoft Windows.
· Конфігурація на основі платформи розробки з мінімальними сценаріями, необхідними для реалізації функціональності.
· Об'єктно-орієнтована база даних вводу-виводу з багаторівневою ієрархічною структурою, що підтримує розробку компонентів багаторазового використання через управління гілками змінних в режимі реального часу.
· Обмін даними з пристроями різних типів, що використовують різні протоколи. Інтеграція інтерфейсів обміну даними з зовнішніми системами, має включати інтерфейси OPC, Web Services. 
· Можливість доступу до системи диспетчерського управління з віддаленого комп'ютера, смартфона або планшета.
· Можливість архівування стану системи до різних сховищ (текстових, баз даних).
· Управління сигналізацією та подіями, включаючи фільтрування та архівування.
· Експорт та звітність контрольованих та оброблених даних.
· Система SCADA повинна базуватися на об'єктно-орієнтованій архітектурі з наступними можливостями:
· Включена бібліотека попередньо анімованих об'єктів, які можуть бути модифіковані в режимі онлайн без стороннього програмного забезпечення.
· Модифікації шаблону об'єкту повинні передаватися всім об'єктам, що включені в шаблон, без подальших дій користувача.
10.2.17.4.1.2 [bookmark: _Toc14971462][bookmark: _Toc76657357]Ліцензування програмного забезпечення
Ліцензія на програмне забезпечення повинна бути надана в формі апаратного ключа (такого як  USB-ключ) або програмний ліцензійний ключ.
Ліцензування системи SCADA повинно відповідати реальним фізичним чи зовнішнім даним, що підключені до реальної системи SCADA.
Ліцензування системи SCADA повинно пропонувати принаймні кілька різних рівнів програмних ліцензій.
Не повинна обмежуватись кількість внутрішніх тегів, що використовуються в системі SCADA, для будь-якого рівня ліцензії.
10.2.17.4.1.3 [bookmark: _Toc14971463][bookmark: _Toc76657358]Зворотна сумісність
Програмне забезпечення SCADA має бути стійким та захищеним від змін у технологіях операційної системи та баз даних.
10.2.17.4.1.4 [bookmark: _Toc14971464][bookmark: _Toc76657359]Шаблони
Програмне  забезпечення повинно включати інструмент, який може структурувати частину або всю програму (проект) шляхом розробки та створення шаблонів. Шаблон являє собою інтерпретацію об'єкта реального світу з точки зору елементів конфігурації Супервізора. Шаблони (та їх приклади) можуть включати: 
· Змінні
· Поведінку змінних
· [bookmark: result_box]Графіки
· Події
· Пороги
· Хронометри
· Лічильники
· Вирази
· [bookmark: result_box1]Маскування тривог (змінною чи виразом)
· Синтез тривог
· Мнемосхеми
· Графічні символи
· Зв'язок 
[bookmark: result_box2]Шаблон може представляти довільний елемент, від простого вимикача до завершеного процесу. 
[bookmark: result_box5]Шаблони мають зберігатись у бібліотеці користувача, тому їх можна повторно використовувати для можливих розширень, що значно зменшує час конфігурування.
SCADA має бути поставлена з максимально можливою бібліотекою шаблонів в межах технологічної потреби Замовника. 
10.2.17.4.1.5 [bookmark: _Toc76657360]Комунікаційні драйвери
Супервізор повинен мати можливість обміну даними з системами збору даних, контролю та автоматизації, такими як контролери ПЛК та модулі RTU.
Супервізор повинен мати набір протоколів, для комунікації через послідовний порт та TCP/IP, які охоплюють основних виробників пристроїв на ринку та включають стандартні драйвери для обладнання, встановленого на об'єктах.
10.2.17.4.1.6 [bookmark: _Toc76657361]Інтерфейс користувача – HMI

Усі дисплеї повинні підтримувати повний графічний режим. Будь-який вказівний пристрій, визнаний операційною системою (миша, трекбол, сенсорний екран, оптичний олівець тощо) та/або клавіатура, повинні виконувати дії оператора.
10.2.17.4.1.6.1 [bookmark: _Toc76657362] Багатомовність
Супервізор повинен мати підтримку для роботи з кількома мовами. 
Кожен текст для підпису для будь-якого графічного об'єкта (текстові рядки, що використовуються на мнемосхемі, шаблоні або символі) мають мати можливість введення двома мовами.
Переклад здійснюється за допомогою інструмента «Імпорт/Експорт».
Інструмент імпорту/експорту перекладів повинен легко експортувати, змінювати (перекладати або перевіряти правопис) та імпортувати назад до проекту кожен текст графічних об'єктів.
10.2.17.4.1.6.2 [bookmark: _Toc76657363] Дизайн
Супервізор повинен мати інструменти для редагування та графічного дизайну, включаючи:
менеджер властивостей малюнка, що дозволяє контролювати, як властивості застосовуються до елементів малювання як окремо, так і в різних варіантах. Він також повинен копіювати властивості одного елемента до інших елементів.
Використовуючи об'єктно-орієнтовану концепцію, графічні об'єкти повинні легко створюватись та бути багаторазовими без додаткової розробки. Модифікація будь-якого об'єкта повинна автоматично поширюватись на інші подібні випадки, зменшуючи ризик помилок та сприяючи підтримці додатку.
10.2.17.4.1.6.3 [bookmark: _Toc76657364] Загальні бібліотеки об'єктів
Супервізор повинен мати бібліотеку стандартних об'єктів (об'єктів, піктограм, нормалізованих символів). Ці об'єкти мають бути відсортовані в стандартних бібліотеках або бібліотеках користувача.
Користувач повинен мати можливість модифікувати або створювати та додавати об'єкти у бібліотеки в режимі online, за допомогою інструментів графічного редактора, без сценаріїв та зовнішньої компіляції.
10.2.17.4.1.6.4 [bookmark: _Toc76657365] Оглядачі візуалізації даних
Супервізор повинен мати вбудовані компоненти для створення та відображення графіків як у режимі реального часу так і архівних даних за довільний період відносно часу (Тренди) або відносно інших змінних (XY графіки).
Оглядач трендів для трендів реального часу та історичних даних  повинен включати:
· Вбудований елемент керування, який можна вбудувати в будь-яку мнемосхему.
· До 8 графіків для кожного елементу.
· Простий у використанні календар для пошуку та відображення певного періоду.
· Простий майстер для експорту даних трендів в формат CSV та текстовий формат під час виконання, включаючи статистику.

10.2.17.4.1.6.5 [bookmark: _Toc76657366] Масштабування і шари

Кожен окремий об'єкт на мнемосхемі повинен мати атрибути видимості або шари та атрибут масштабування.
10.2.17.4.1.6.6 [bookmark: _Toc76657367] Багатоекранність
Супервізор повинен забезпечувати вбудоване керування багатоекранними пристроями та відеостінами. За допомогою багатоекранного режиму оператор може мати доступ до декількох аспектів процесу одночасно, наприклад, мнемосхеми та менеджеру тривог.
10.2.17.4.1.7 [bookmark: _Toc76657368]Управління тривогами
Супервізор повинен мати можливість попереджувати оператора у випадку будь-якої проблеми в межах контрольованого процесу та надавати можливість реєстрації тривог та їх наслідків.
Система контролю аварійних станів має передбачати функціонування різних режимів отримання інформації. Пряме дискретне повідомлення про наявність аварійного стану від сигнального модуля обладнання або відповідного контрольного елемента технологічної схеми, а також формування відповідного сигналу отриманого на основі порівняння еталонного та реального значення величини стану процесу у відповідних модулях програмного забезпечення.
Тривога може використовуватися для будь-якої змінної стану, включаючи спеціальні анімації, такі як кольори, текст та символи. Змінні стану використовуються для відображення статусу підтвердження. Кольори, текст, миготіння можна повністю налаштувати за типом пріоритету. 
Супервізор повинен мати мінімум 30 рівнів тривог.
10.2.17.4.1.7.1 [bookmark: _Toc76657369] Стан тривог
Сигнали тривоги повинні мати наступні характеристики:
· Off - Тривога відсутня.
· Off - not acknowledged - Тривога вимкнена, але не була підтверджена оператором.
· On - not acknowledged - Тривога ввімкнена, але ще не була підтверджена оператором.
· On – acknowledged - Тривога ввімкнена та була підтверджена оператором.
· Unavailable - Тривога маскована станом іншої тривоги або бітом, або заблокована оператором.
Сигнали тривоги можуть бути:
· Відображені як список в реальному часі в менеджері тривог.
· Відображені індивідуально, використовуючи певні анімації, наприклад зміну кольору при тривозі.
· Підтверджені, заблоковані або встановлені в режим технічного обслуговування користувачем.
· Записані в архівні файли і відтворені за допомогою засобу перегляду журналів.
· Надруковані на принтері в режимі реального часу, коли вони з’являються.
· Пораховані в спеціальних змінних відповідно до стану тривоги, рівня сигналізації, домену та природи.
· Використовуються для генерації зовнішнього сенсорного попередження, наприклад, звукової сигналізації, SMS та e-mail а також через мобільні додатки (viber, whatsApp.) розсилки попередньо визначеним адресатам.
10.2.17.4.1.7.2 [bookmark: _Toc76657370] Функції тривог
Супервізор повинен мати можливість керувати, щонайменше, наступними факторами:
· Маскування тривоги. Можливість тимчасово замаскувати один або кілька сигналів тривоги. Це маскування можна зробити за запитом оператора або автоматично відповідно до значення іншої змінної (інша тривога або стан).
· Спеціальні лічильники тривог. Можливість створення системних змінних для відображення кількості тривог для певного фільтра в режимі реального часу. Лічильники тривог визначені користувачем.
· Фільтри тривог. Тривоги повинні бути відображені у вигляді списку. Повинна бути можливість фільтрувати тривоги у списках і відображати лише певні типи сигналів. Оператор повинен мати можливість фільтрувати за:
· Типом сигналізації (тривога включена, тривога підтверджена, не підтверджена)
· Рівнем (з кількох доступних рівнів пріоритету)
· Місцезнаходженням або доменом
· Контекстна дія по сигналу тривоги. У списку тривог оператор повинен виділити певну тривогу, і за допомогою правої кнопки «миші» виконати певну дію.
· Фільтр доступу по станції/користувачу. Можна встановити фільтр сигналізації та обробки відповідно до станції (ПК) або ідентифікатора, які використовує оператор.
· Активація. Необхідно налаштувати активацію тривоги:
· Позитивний перехід - Сигнал активується (Увімкнено - не підтверджено), коли значення його базового біта змінюється від 0 до 1.
· Негативний перехід - Сигнал активується (Увімкнено - не підтверджено), коли значення його базового біта змінюється від 1 до 0.
· Пріоритет. Пріоритет сигналізації в діапазоні від 0 до 10. Пріоритет сигналу визначає його колір та його поведінку у вікні перегляду тривог.
· Затримка тривоги. Період у секундах з моменту коли джерело тривоги змінює свій стан на активний, та зміною стану біту тривоги, що слідує за ним (і, отже, активізація тривоги). Якщо джерело повернеться до неактивного стану, перш ніж завершиться період затримки тривоги, то сигнал тривоги не повинен активуватися. Значення 0 вимикає затримку і тривога активується негайно, коли джерело змінює свій стан на активний.
· Тривоги по перевищенню порогу. Потрібно генерувати сигнали тривоги при перевищенні порогів або перевищенню вимірюваного значення. Повинна бути можливість задати гістерезис для порогового значення. Повинна бути можливість вказати до чотирьох порогів для кожного виміру.
10.2.17.4.1.8 [bookmark: _Toc76657371]Обробка даних
10.2.17.4.1.8.1 [bookmark: _Toc76657372] Архівація
· Дані повинні зберігатися на жорстких дисках в архівних одиницях (різних каталогах) або/і друкуватися.
· SQL Server - для цілей сумісності супервізор повинен підтримувати запис у форматі бази даних SQL, сумісному з останньою версією Microsoft SQL Server.
· Можливість архівування в базі даних SQL в супервізорі повинна бути стандартною та не потребувати встановлення будь-якого іншого програмного модуля (крім самого сервера Microsoft SQL).
· Також слід мати можливість записувати дані за заданою користувачем частотою дискретизації. Таким чином, завжди повинні бути доступні дані для будь-якого періоду.
· Архівна база даних може бути локальною (на тому самому комп'ютері) або віддаленою в локальній мережі.
· Супервізор зможе керувати резервними архівами SQL Server.

10.2.17.4.1.8.2 [bookmark: _Toc76657373] Обробка даних та звітність

Супервізор повинен забезпечити всі інструменти, необхідні для пошуку даних, статистичних розрахунків та звітності, щоб оператори могли аналізувати та керувати своїми діями у короткостроковій, середньостроковій або довгостроковій перспективі.
Вбудований інструмент експорту даних дозволяє оператору без будь-якого програмування отримувати статистичні дані з архівів і автоматично створювати звіти в форматах .txt, .xml.
Супервізор також повинен запропонувати розширену функцію звітності з метою розробки складних звітів, що генеруються періодично або при певній події, щоб максимально ефективно аналізувати існуючу систему.
Наступні функції повинні бути включені:
· Отримання даних в режимі реального часу та архівування даних з декількох джерел даних
· Отримання даних і сигналів в реальному часі
· Наявність усіх загальних статистичних функцій, таких як: Min, Мax, Сума, Середнє, Лічильники, Стандартне відхилення, Середня відстань, Підрахунок індексу лічильника
· Використання статистичних функції у звітах
· Експорт може бути виконаний:
· Вручну з мнемосхеми оператором.
· За подією
· Циклічно
· Періодично або за розкладом
· Збереження та передавання звітів локально або на сервері в локальній мережі за специфічним розташуванням.

10.2.17.4.1.8.3 [bookmark: _Toc76657374] Планувальник

Функція планувальника повинна здійснювати набір дій на основі календаря (дата та час).
Ці дії повинні бути виконані за наведеними графіками, при цьому можна налаштувати винятки, наприклад - святкові дні. Оператор також може змінювати стандартний тиждень і створювати винятки.
10.2.17.4.1.8.4 [bookmark: _Toc76657375] SMS та електронні листи

Повинна забезпечуватись передача повідомлень про події, такі як сигнали тривоги або дані процесу в реальному часі, вони повинні надсилатись за допомогою SMS або електронної пошти безпосередньо від супервізора.
Ці повідомлення повинні мати:
· Вбудовану конфігурація пристрою.
· Визначення пріоритетних рівнів.
· Можливість визначати шаблони повідомлень, включаючи статичні або динамічні параметри, а також символи заміщення, пов'язані з контекстом (значення тега на момент надання повідомлення).
· Автоматичну доставку повідомлень про тривогу, події або будь-які інші дії.

10.2.17.4.1.9 [bookmark: _Toc76657376]Архітектура та розгортання

Супервізор повинен підтримувати гнучку та масштабовану архітектуру. 

10.2.17.4.1.9.1 [bookmark: _Toc76657377] Веб-клієнт

Клієнт браузера або веб-клієнт повинні використовувати стандартний веб-браузер і Інтернет або локальну мережу, для забезпечення віддаленого спостереження та керування процесами. Користувач з відповідними правами (ім'ям користувача та паролем) повинен мати доступ до супервізора з будь-якого місця в мережі. Веб-клієнт повинен бути незалежним від операційної системи. Він повинен безпосередньо, не вимагаючи додаткових конфігурацій, відображати мнемосхеми супервізора,.
Веб-клієнт повинен бути сумісний із поширеними веб-браузерами, включаючи Internet Explorer, Firefox, Opera, Safari та Chrome. 
Веб клієнт має підтримувати наступні функції:
· Мнемосхема відтворена на веб-клієнті повинна виглядати так само, як і мнемосхема, видима з клієнтів SCADA або серверів.
· Не потрібно розробляти специфічні мнемосхеми для веб-клієнта. Відповідно, мнемосхеми розроблені для супервізора повинні автоматично бути сумісними з веб-клієнтом. Це робиться, щоб уникнути додаткових розробок та дозволити користувачам швидко ознайомитися з графічним користувальницьким інтерфейсом супервізора.
· Моніторинг та контроль в реальному часі мають бути доступними з інтерфейсу веб-клієнта для оператора з відповідними правами користувача.
· Доступ до супервізора повинні мати не менше, ніж 10 веб-клієнтських з'єднань одночасно.
· Не повинно бути жодних обмежень на кількість користувачів веб-клієнта.
· Веб-програма може мати доступ до супервізора через шлюзи та брандмауери.
· Доступ до аварійних повідомлень, підтвердження тривоги, графіки в режимі реального часу чи історичні дані також повинні бути доступні для веб-клієнтів.
· На клієнтській станції не вимагається ліцензія. Ліцензія клієнтського доступу повинна бути опцією веб-сервера.

10.2.17.4.1.9.2 [bookmark: _Toc76657378] Віддалений доступ

Супервізор повинен підтримувати функцію служб віддаленого робочого столу Windows, яка дає змогу супервізору працювати дистанційно, використовуючи будь-які пристрої, що підтримують віддалений робочий стіл, включаючи сумісні з HTML5 пристрої.

10.2.17.4.2 [bookmark: _Toc14971486][bookmark: _Toc76657379] Вимоги до інтегрованого з системою SCADA модуля кібербезпеки

Система централізованого теплозабезпечення міста є об'єктом критичної інфраструктури. Система SCADA повинна включати інтегрований модуль кібербезпеки, який забезпечуватиме захист системи SCADA від спроб вторгнення та атак через канали та лінії зв'язку та неавторизованої зміни даних на рівні сервера системи SCADA, на рівні мережі передачі даних та контролерів систем управління.
При проектуванні та впровадженні системи SCADA Підрядник повинен дотримуватися вимог Стратегії кібербезпеки України, затвердженої 15 березня 2016 року за номером 96/2016.
Учасник тендеру повинен мати авторизацію від Виробника на розповсюдження ліцензій на програмне забезпечення.
Загальні вимоги
Рішення повинно бути повністю мережевим, без додаткового встановлення агентів на мережевих пристроях.
Рішення повинно відслідковувати трафік в мережі і виявляти загрози у повністю пасивному режимі (наприклад, моніторинг через дзеркальний порт на комутаторі), щоб не заважати основній роботі мережі і процесу.
Рішення повинно видавати попередження в реальному часі при виявленні загроз чи підозрілої активності в мережі.
Рішення не потребує регулярного оновлення (наприклад, сигнатур) для виявлення нових загроз.
Рішення повинно забезпечувати виявлення на основі аномалій, тобто створення моделі нормальної поведінки системи і попередження про відхилення від нормальної поведінки. Моделі нормальної поведінки повинні бути зрозумілими для користувача.
Початкова конфігурація моделі нормальної поведінки створюється автоматично в режимі навчання. Користувачу дозволяється переглядати, редагувати і точно налаштовувати початкову модель. 
Рішення повинно забезпечувати дієві сповіщення про виявлені загрози і аномалії. Попереджуюча інформація повинна включати джерело і ціль загрози, а також зрозуміле для користувача пояснення проблеми, щоб користувач міг швидко реагувати на неї.
Рішення повинно забезпечувати автоматичне блокування IP адреси, з якого виконуються підозрілі дії, і надати оператору системи SCADA інформацію про можливу атаку і діях, необхідних для її нейтралізації.
Рішення повинно забезпечувати можливість автоматичного надання інформації про спроби несанкціонованого доступу до сервера SCADA, контролерів, або аномаліях в роботі системи управління, мережі передачі даних на рівні журналів подій і тривог системи SCADA, оскільки ці аномалії можуть впливати на надійність і стійкість технологічного процесу.
Збір інформації про пристрої
Рішення повинно мати можливість автоматично (і пасивно) створювати список всіх об’єктів у мережі.
Рішення повинно, як мінімум, збирати інформацію про імена пристроїв, виробниках, ролях, протоколах і кількості інформації, що передається між пристроями в мережі.
Рішення повинно інтегрувати базу даних відомих вразливостей для поширених пристроїв і виробників ICS.
Користувач повинен мати можливість додавати, редагувати і видаляти пристрої та інформацію про них.
Рішення повинно надавати інформацію про пристрої і комунікації в різних форматах, включаючи, принаймні табличний формат і карту мережі.
Карта мережі повинна бути інтерактивною і дозволяти фільтрацію та групування пристроїв.
Користувач повинен мати можливість переглядати виявлені загрози на карті мережі, мати візуальне представлення про рівень впливу та поширення загроз.
Можливості виявлення
Рішення повинно виконувати перевірку пакетів даних на відповідність специфікації протоколу L2-L4 і видавати попередження у разі невідповідності.
Рішення повинно виконувати перевірку пакетів даних на відповідність специфікації протоколу L7 і видавати попередження у разі невідповідності.
Рішення повинно виявляти (сповіщувати) і класифікувати сканування портів, включаючи горизонтальне, вертикальне і розподілене сканування.
Рішення повинно виявляти (сповіщувати) атаки типу «людина по середині» з використанням різних методів отруєння ARP, спуфінгу DHCP і методів перенаправлення трафіку. 
Рішення повинно контролювати нормальну роботу принаймні для наступних протоколів:
· Веб-сайт: HTTP / HTTPS
· Електронна пошта: POP3, IMAP, SMTP
· Автентифікація та ідентифікація: LDAP, Kerberos, Radius
· БД: MS-SQL
· Спільний доступ до файлів: FTP, TFTP, SFTP
· Віддалене підключення: SSH, RDP, VNC / RFB
· Безпечне з’єднання: SSL / TLS
· Служби імен: DNS, LLMNR, SMB
· Синхронізація часу: NTP
· Служби налаштування: SSH, TELNET
· Мережа: SNMP, LDP, BGP, SSDP
Рішення повинно мати можливість контролювати нормальну роботу принаймні для наступних відкритих протоколів ICS:
· IEC 60870-5-104
· DNP3
· ICCP TASE.2
· IEC 61850 (MMS, GOOSE, SV)
· IEEE C37.118 (синхрофазор)
· Modbus / TCP
· EtherNet / IP
· OPC-DA
· OPC-AE
· BACnet
· PROFINET
Правила нормальної поведінки для протоколів ІТ та ICS повинні включати в себе адреси і порти джерела та отримувача. Будь-який зв’язок з аномальним джерелом чи портом повинен викликати попередження в режимі реального часу.
Для протоколів ICS правила нормальної поведінки повинні включати також команди/типи повідомлень для кожного протоколу; також, користувач повинен мати можливість створювати правила для всіх полів і значень протоколу, які використовуються. Будь-який аномальний зв’язок який відрізняється від правил, повинен викликати попередження в реальному часі. 
Користувач повинен мати можливість відключати попередження для окремих аномальних комунікацій.
Користувач повинен мати можливість безпосередньо інтегрувати попередження про аномальні комунікації в правила нормальної поведінки, щоб запобігти повторному отриманню аналогічних попереджень (наприклад, у разі додавання нових легітимних пристроїв у мережу).
Рішення повинно мати попередньо задані перевірки та чіткі попередження для поширених проблем мережі, таких як вразливі та нестабільні зв’язки.
Рішення повинно мати попередньо задані перевірки та чіткі попередження для виявлення некоректної конфігурації пристроїв, такі як IP, NTP, DNS, DHCP-конфігурації.
Рішення повинно мати попередньо задані перевірки та чіткі попередження про несправність або неправильне функціонування пристроїв ICS, таких як повідомлення про помилки чи спотворені вимірювання.
Рішення повинно мати попередньо задані перевірки та чіткі попередження для потенційно небезпечних операцій процесу, таких як зупинка / скидання / перезавантаження ПЛК і RTU або виконання оновлення мікропрограмного забезпечення.
Рішення повинно мати попередньо задані перевірки та чіткі попередження для тривалої відсутності зв’язку між критичними пристроями ICS.
Рішення повинно мати попередньо задані перевірки та чіткі попередження про можливі пошкодження даних при використанні незахищених протоколів обміну даними (чи версій протоколів).
Рішення повинно мати сигнатури та чіткі попередження для використання та експлуатації відомих вразливостей мережевого інтерфейсу (на основі CVE).
Рішення повинно мати сигнатури та чіткі попередження для відомих вразливостей ICS, таких як Stuxnet, Duqu, Shamoon і т. д.
Рішення повинно дозволяти користувачу розширити вбудовані можливості виявлення за допомогою створення додаткових перевірок в процесі виконання. Ці перевірки можуть включати перевірку стану процесу, часу доби або будь-якої іншої активності в мережі.
Рішення повинно забезпечувати інтуїтивно зрозумілий API і відкриту (непатентовану) мову для опису перевірок користувача.
Рішення повинно забезпечувати агрегацію аналогічних/еквівалентних попереджень, що з’являються протягом певного часу для спрощення сприйняття інформації користувачем.
Рішення повинно включати індикатори важливості попереджень, щоб дозволити користувачу встановлювати пріоритети для їх обробки.
Рішення повинно дозволяти користувачу налаштовувати індикатори важливості попереджень, а також текстів попереджень.
Рішення повинно реєструвати і надавати PCAP-файл необробленого трафіку, що пов’язаний з кожним попередженням для проведення судового аналізу.
Рішення повинно забезпечувати безперервний запис необробленого трафіку на рівні (віддаленої) системи моніторингу. Цей трафік повинен бути доступним для завантаження з центрального інтерфейсу / станції керування за запитом (не автоматично). 
Можливості звітів
Рішення повинно дозволяти створювати мережеві звіти з допомогою графіків та віджетів, які віддзеркалюють ключові аспекти та відомості про комунікації в мережі.
Рішення повинно підтримувати різні типи графіків та віджетів: кругову діаграму, гістограми, часові ряди і т.д.
Віджети повинні дозволяти візуалізувати як трафік в реальному часі так і історичні дані.
Віджети повинні дозволяти користувачу відображати і фільтрувати інформацію у відповідності з численними вимірюваннями та метриками мережевих комунікацій.
Рішення повинно надавати віджети  за замовчуванням (шаблони) для поширених задач ICS та галузей промисловості.
Рішення повинно передбачати створення різноманітних панелей моніторингу для різних користувачів.
Рішення повинно дозволяти користувачам імпортувати і експортувати панелі моніторингу для їх використання в інших інсталяціях.
Архітектура, масштабованість та інтеграція
Рішення повинно бути масштабованим і дозволяти збирати інформацію від систем моніторингу, розгорнутих на декількох (віддалених) об’єктах, на центральний інтерфейс / станцію керування.
Всі комунікації між системами моніторингу і центральним інтерфейсом / станцією керування повинні бути зашифровані і аутентифіковані.
Інформація, що передається системами моніторингу на центральний інтерфейс/станцію керування, повинна бути мінімальною, тобто містити тільки метаінформацію про трафік (а не весь трафік) і попередження.
Системи моніторингу, які розгорнуті на кількох (віддалених) об’єктах, повинні повністю налаштовуватись з центрального інтерфейсу/станції керування.
Всі оновлення програмного забезпечення для центрального інтерфейсу/станції керування і систем моніторингу повинні запускатись по команді від центрального інтерфейсу/станції керування через графічний інтерфейс користувача.
Рішення повинно надавати варіанти високої доступності.
Рішення повинно бути доступним як у вигляді попередньо встановленого ПЗ на базі промислового ПК, так і в якості програмного рішення.
Керування користувачами
Рішення повинно дозволяти використання політик керування доступом на базі ролей (RBAC) для обмеження доступу до зібраної інформації.
Рішення повинно пропонувати локальні ролі за замовчуванням з повним, частковим та доступом тільки для перегляду.
Повинна бути передбачена можливість створення локальних користувачів, ролей та прав доступу (тобто всіх політик RBAC) з допомогою графічного інтерфейсу користувача. 
Відповідність вимогам
Рішення повинно відповідати стандартам і правилам (наприклад, IEC 62443, NERCCIP, NISTframework і т. д.).
10.2.17.4.3 [bookmark: _Toc14971487][bookmark: _Toc76657380] Вимоги до інтерфейсу користувача

Типи робочих станцій системи SCADA
Система SCADA повинна підтримувати наступні типи клієнтів сервера (робочих станцій) системи: 
· SCADA клієнт, 
· WEB клієнт, 
· Mobile клієнт.
SCADA клієнт повинен підтримувати повнофункціональний людино-машинний інтерфейс системи SCADA.
WEB клієнт повинен підтримувати безпечне з’єднання з сервером системи SCADA через мережу Intranet/Internet за допомогою web браузера типу Internet Explorer, Microsoft Edge, Google Chrome.
Mobile клієнт повинен підтримувати безпечне з’єднання з сервером системи SCADA за допомогою додатку для мобільного пристрою, або web-браузера мобільного пристрою з ОС iOS або Android.
Користувачі системи SCADA
Система SCADA повинна підтримувати наступні групи користувачів: 
· Адміністратор;
· Диспетчер;
· Користувач 1;
· Користувач 2.
Кожна група користувачів повинна мати визначені права для використання функцій системи SCADA. Кожен користувач повинен мати визначений логін та пароль. Дії кожного користувача повинні реєструватися в системі SCADA.
Користувачі групи «Адміністратор» повинні мати можливість на використання наступних функцій середовища розробки (Development) системи SCADA (права), в тому числі:
· редагувати, доповнювати та змінювати конфігурацію проекту системи SCADA;
· редагувати змінні (теги, об’єкти, шаблони) проекту системи SCADA;
· редагувати, доповнювати та змінювати конфігурацію RTU на об’єктах ТМТКЕ;
· редагувати настройки комунікаційних інтерфейсів системи;
· адмініструвати права користувачів, додавати та видаляти їх;
· мати повний доступ до середовища виконання (Runtime) та інтерфейсу користувачів груп  Диспетчер, Користувач 1, Користувач 2 
· редагувати параметри об’єктів та їх груп.
Кількість користувачів групи «Адміністратор» - 1
Користувачі групи «Диспетчер» повинні мати обмеження на доступ до середовища розробки системи SCADA (Development) та повний доступ до всіх функцій інтерфейсу середовища виконання системи SCADA (Runtime) з можливістю:
· налаштування параметрів об’єктів;
· налаштування параметрів всіх груп об’єктів. 
Кількість користувачів групи «Диспетчер» - 2
Користувачі групи «Користувач 1» повинні мати права доступу до інтерфейсу середовища виконання системи SCADA (Runtime) як і користувачі групи «Диспетчер» з наступними обмеженнями:
· обмеження на зміну параметрів об’єктів тільки в визначеному районі ТМ.
Користувачі групи «Користувач 2» повинні мати доступ до інтерфейсу середовища виконання системи SCADA (Runtime) з можливістю перегляду параметрів, без можливості їх зміни.
Кількість користувачів кожної групи визначається Постачальником при проектуванні системи та узгоджується з Замовником.
Загальна кількість користувачів системи 5.
Інтерфейс користувача робочої станції системи SCADA
Графічний інтерфейс користувача (GUI) для робочої станції системи SCADA повинен забезпечувати користувача повною інформацією про стан обладнання ТМ і передбачати можливість швидкої навігації для перегляду стану об’єктів  КП «Теплоенерго» м. Кременчук від загального огляду до детальних параметрів об’єктів.
Інтерфейс  користувача повинен мати систему меню з ієрархічною структурою об’єктів ТКЕ КП «Теплоенерго» м. Кременчук:
· теплові мережі  КП «Теплоенерго» м. Кременчук; 
· котельні;
· індивідуальні теплові пункти.
Вхід користувача в систему SCADA має здійснюватися тільки після вводу відповідного логіну та пароля. Після вводу відповідного логіну та паролю користувач повинен мати можливість доступу до інтерфейсу користувача робочої станції відповідно до прав, які визначені адміністратором Системи SCADA.
Інтерфейс  користувача повинен мати головне вікно з картою міста м. Кременчук з нанесеними на неї будинками, мережами та об’єктами ТМ. 
Стан об’єкта на карті міста повинен відображатись відповідним кольором – зелений – норма, червоний – аварія, сірий – виключений.
Об’єкти ТМ на карті міста повинні бути активними елементами. При натисканні на активний елемент повинна відображатись мнемосхема відповідного об’єкта.
На карті міста повинні відображатись межі районів ТМ. 
Інтерфейс користувача повинен підтримувати масштабування карти міста від загального вигляду м. Кременчук до зображення окремого будинку та об’єкта ТМ.
Інтерфейс користувача повинен містити посилання на мнемосхеми груп об’єктів «Котельні», «Насосні станції», «Центральні Теплові пункти», «Індивідуальні Теплові пункти».
Інтерфейс користувача повинен містити посилання на мнемосхеми районів теплозабезпечення КП «Теплоенерго» з відповідними об’єктами. 
Інтерфейс користувача повинен містити посилання на кожен об’єкт.
Інтерфейс користувача на мнемосхемі об’єкта має відображати всі параметри об’єкта відповідно до п.10.2.16.2.2.
Інтерфейс користувача повинен мати можливість вводу та зміни параметрів для кожного об’єкта.
Інтерфейс користувача повинен мати можливість вводу та зміни параметрів для вибраних груп об’єктів з одночасною зміною параметрів для всіх об’єктів групи.
10.2.17.5 [bookmark: _Toc76657381] Вимоги до обладнання системи SCADA та мереж передачі даних
10.2.17.5.1 [bookmark: _Toc76657382] Обладнання системи SCADA Центрального Диспетчерського Пункту

Відповідно до складу та архітектури системи SCADA, яка описана в п.3, апаратне забезпечення системи SCADA має включати сервери, робочі станції, операторські панелі, комунікаційне, комутаційне обладнання, джерела безперебійного живлення, давачі та виконавчі механізми, необхідні для надійного функціонування системи SCADA. Сервери, робочі місця диспетчерів, комунікаційне обладнання системи SCADA розміщуються в приміщенні Центрального диспетчерського пункту (ЦДП), яке надається Замовником (м. Кременчук, Софіївська 68)а в центральному офісі  КП «Теплоенерго» м. Кременчук проспект Свободи, 130-А. у відповідності до п.10.2.17.3.
Замовник надасть відповідне приміщення під серверну кімнату для розміщення монтажної шафи з серверами, комунікаційним та іншим обладнанням.
Замовник забезпечить центральний диспетчерський пункт необхідними меблями, електричними кабелями, телефонним зв’язком.
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10.2.17.5.1.1 [bookmark: _Toc76657383]Вимоги до системи охолодження серверної  кімнати

Для підтримки оптимального теплового режиму обладнання дотримуються наступні вимоги:
· система опалення повинна мати можливість відключення;
· система кондиціонування повітря в серверній кімнаті не повинна бути інтегрована з іншими системами кондиціонування повітря;
· температура в серверній кімнаті повинна бути в межах від +18 до +24 °С, для чого необхідне оснащення серверної кімнати засобами охолодження повітря, які відповідають виділенню тепла з серверного обладнання. Проектні розрахунки необхідного обладнання (кондиціонерів), а також його постачання та встановлення здійснюються Підрядником відповідно до тепловиділення обладнання, встановленого в приміщеннях сервера;
· вологість повітря в приміщеннях сервера повинна бути в межах від 30% до 50% (при вимірюванні на висоті 150 см від рівня підлоги) без конденсації вологи; швидкість зміни вологості повітря не повинна перевищувати 6 відсотків на годину;
· вміст пилу не повинен перевищувати 0,001 г/м3;
· середні значення температури та вологості вимірюються під час роботи всього активного обладнання на висоті 1,5 м над висотою підлоги в будь-якій центральній точці проходу між рядами активного обладнання.

10.2.17.5.1.2 [bookmark: _Toc76657384]Серверна монтажна шафа
Сервери системи, комунікаційне, комутаційне обладнання, блоки безперебійного живлення повинні бути встановлені в монтажній телекомунікаційній підлоговій шафі.
Серверна монтажна шафа повинна мати конструкцію стійкового типу Rackmount.
Серверна монтажна шафа 1 повинна бути встановлена в (окремому) серверному приміщенні центрального диспетчерського пункту КП «Теплоенерго» м. Кременчук. 
Конструкція шафи повинна передбачати надійний обмін повітря для забезпечення охолодження встановленого обладнання у відповідності до вимог виробника.
Усі шафи, у яких змонтоване обладнання з надлишковими тепловиділеннями, мають бути обладнані механічною системою вентиляції з функцією спрацювання при підвищенні температури.
В серверній монтажній шафі мають бути встановлені датчики температури, вологості повітря та датчики відкривання дверей шафи. Сигнали датчиків повинні реєструватись Системою SCADA.
Для підключення серверної шафи до електричної мережі має бути передбачено відповідний автоматичний вимикач.
Для прокладання кабелів в шафі повинен використовуватися кабельний органайзер.
10.2.17.5.1.3 [bookmark: _Toc76657385]Сервер системи SCADA
Вимоги до серверів системи SCADA
· Сервер повинен мати RAID-масив "RAID-1", що забезпечує одночасне дублювання даних на двох дисках (дзеркальне відображення) відповідно до стандарту університету Берклі (Каліфорнія, США).
· кількість жорстких дисків: мінімум 3шт;
· ємність жорсткого диску: не менше 2 ТБ;
· Інтерфейс жорсткого диска SAS / SATA: мінімум 3 шт.
· Диски повинні працювати в масиві RAID-6 або RAID-10, але дозволяється використовувати еквівалентні технології;
· ОЗУ сервера: не менше 32 ГБ;
· Два процесора з мінімальною частотою 2,5 ГГц;
· Можливість додаткового встановлення ще 2 процесорів;
· Ядра процесора: не менше 8;
· Операційна система: сервер Windows 2016, 64bit;
· Windows Server 2016 Remote Desktop Services CAL 10 Users (залежно від кількості одночасних користувачів програмного забезпечення);
· Порт Ethernet 100BASE-T / 1000BASE-T: мінімум4 шт.
· USB-порти на передній панелі;
· Кількість портів USB: не менше 2 шт.
· Резервне джерело живлення;
· Гарантія виробника: не менше 36 місяців.
Кількість серверів, шт:	2

10.2.17.5.1.4 [bookmark: _Toc76657386] Ethernet комутатори

Ethernet комутатор призначений для передачі даних мережі Ethernet між серверами та робочими станціями системи SCADA і зовнішніми мережами.
Ethernet комутатори рівня L3 можуть бути суміщені з мережевим екраном п.5.1.5.
Вимоги до комутатора Ethernet рівня L2:
· Діапазон напруги живлення: 2 х 12 до 48 В постійного струму;
· Порти Ethernet RJ45 10/100/1000BaseT (X): щонайменше 6 шт.
· Температура експлуатації / зберігання 0… + 60 ° C / -40… + 85 ° C;
· Вологість 5-95% без конденсації;
· Стійкість до ЕМС відповідає EN 61000-6-2;
· Електромагнітне випромінювання відповідає EN 61000-6-4.
Вимоги до комутатора Ethernet рівня L3:
· Напруга живлення:  12 або 24 або 48 В постійного струму або 230 змінного струму;
· Порти Ethernet RJ45 10/100/1000BaseT (X): щонайменше 4 шт;
· Температура експлуатації  0… + 60 ° C;
· Вологість 5-95% без конденсації. 

10.2.17.5.1.5 [bookmark: _Toc76657387]Мережеві екрани (брандмауери)

Мережевий екран (фаєрвол, брандмауер) призначений для захисту системи SCADA від несанкціонованих з’єднань з зовнішніми мережами, може бути  суміщений з комутатором п.10.2.16.5.1.4. 
Мінімальні вимоги до брандмауера:
· Пропускна здатність брандмауера (1518/512/64 байт UDP пакетів) 1/1/1 Гбіт/с;
· Затримка брандмауера (64-байтові UDP-пакети) 3 мкс;
· Пропускна здатність брандмауера (Packets Per Second) 4.5 Mpps;
· Кількість політик Firewall - 2000;
· Пропускна спроможність IPsec VPN (512 байт пакетів) 0,8 Гбіт/с;
· Тунелі шлюзу-до-шлюзу IPsec VPN – 200;
· Тунелі клієнт-до-шлюзу  IPsec VPN - 500;
· Пропускна здатність SSL-VPN 100 Мбіт/с;
· Паралельні користувачі SSL-VPN (рекомендований максимум) 200;
· Віртуальні домени (за замовчуванням / максимально) 10/10;
· Конфігурації високої доступності - активна / активна, активна / пасивна, кластеризація;

10.2.17.5.1.6 [bookmark: _Toc76657388] Модемний пул GPRS/3G/4G

Модемний пул призначений для забезпечення обміну даними між RTU об’єктів ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук та серверами системи SCADA через мережу мобільного оператору зв’язку у випадку аварії провідного каналу підключення до комутатора оператора мобільного зв’язку через оптоволоконний канал мережі Ethernet.
Переключення каналу обміну даними на модемний пул  повинно виконуватись автоматично.
Модемний пул має включати як мінімум два модеми, які підтримують стандарти бездротових мереж зв’язку 2G/3G/4G(LTE) для котелень. Один з модемів має бути зконфігурований як основний, другий як резервний. При відмові основного модему обмін даними має здійснюватися через резервний модем до відновлення робочого стану основного модему. Для забезпечення контролю стану каналів передачі даних модемний пул може включати роутер чи комунікаційний комп’ютер. Сигнали про аварії та режими роботи модемів мають реєструватись системою SCADA.
Вимоги до основних характеристик модему:
· Mobile module - 4G (LTE) – Cat 4 up to 150 Mbps, 3G – Up to 42 Mbps, 2G – Up to 236.8 kbps
· WAN-порт	 Ethernet RJ-45 – не менше 1
· LAN-порт Ethernet RJ-45 – не менше 1
· Швидкість LAN портів - 100 Мбіт/с
· Інтерфейси: 
· RJ-45 10/100 Мбіт/с WAN (з  можливістю конфігурування LAN) з підтримкою автоматичного MDI/MDIX – не менше 1
· RJ-45 10/100 Мбит/с LAN з підтримкою автоматичного MDI/MDIX – не менше 1
· Cлот для SIM-карти – не менше 1
· Маршрутизація -	Static routing, Dynamic routing 
· Моніторинг з’єднання - Ping Reboot, періодичне перезавантаження, LCP і ICMP для перевірки з’єднання
· Вбудований мережевий екран (файрвол) - Port forward, traffic rules, custom rules
· DHCP – Статичне та динамічне виділення IP, DHCP Relayd
· QoS Орієнтація на пріоритет трафіку за джерелом/призначенням, службою, протоколом або портом, пріоритетною чергою трафіку за джерелом/призначенням, службою, протоколом або портом
· Резервування мережевого з’єднання – протокол VRRP для резервування з’єднання Mobile та Wired WAN, кожне з яких може використовуватися як резервне, автоматично перемикаючись при відмові основного
· Температура експлуатації: 0°C…+60°C
· Діапазон відносної вологості повітря - від от 10% до 90% без конденсації; 
· Гарантійний термін – не менше 24 місяців.
Кількість: 2 шт

10.2.17.5.1.7 [bookmark: _Toc76657389]Джерело безперебійного живлення
Джерело безперебійного живлення (ДБЖ) повинно забезпечувати надійну роботу системи SCADA при аварії основного джерела живлення.
Джерело безперебійного живлення повинно забезпечувати живлення серверів та іншого обладнання системи SCADA встановленого в монтажній шафі протягом не менше 20 хвилин при відмові основного джерела живлення.
Вимоги до ДБЖ серверної кімнати (резервованих серверів)
Кількість ДБЖ - 2 шт., ДБЖ повинні відповідати наступним вимогам.
· Технологія: Online.
· Однофазна вхідна напруга: 230 VAC (1PH + N);
· Однофазна вихідна напруга: 230 VAC (1PH + N);
· Вихідна потужність: не менше 3,3 кВА / 2,7 кВт;
· Вхідне з'єднання: IEC-320-C20;
· Вихідні з'єднання: IEC 320 C13, IEC Jumpers (не менше 6).
· Робоча температура: від 0 до +40 ° C;
· Відповідність вимогам, CE, ГОСТ;
· Автономна робота: не менше 20 хвилин;
· Доступні індикатори: робота від електромережі, робота від акумуляторів;
· Звукова сигналізація переходу в режим роботи від акумуляторів, вихлопу зарядки акумуляторів;
· Можливість встановлення часових затримок;
· Робоча відносна вологість: 5 - 95%.
Кількість:	2 шт.

10.2.17.5.1.8 [bookmark: _Toc76657390]Графічний мультиекранний дисплей (відеостіна)

Графічна відеостіна (дисплей з кількома моніторами) повинна складатися не менше ніж з двох моніторів (телевізорів).
Вимоги до відеостіни:
· Діагональ не менше 45", з співвідношенням 16:9;
· Роздільна здатність не менше: 4K, 3840 x 2160;
· Мінімум яскравості: 400 кд / м²;
· Автоматичне регулювання яскравості екрана в залежності від рівня освітлення;
· Кількість кольорів не менше: 1,07 млрд;
· Вхід сигналу: не менше 2 х HDMI, 1 x DisplayPort;
· Монітор Ethernet порт: не менше 1 x 10/100 BASE TX RJ-45 порт LAN;
· Входи дистанційного управління: не менше 1 х IR;
· USB-порти: принаймні 1 х USB;
· Комплект постачання – монітор, кабель живлення, монтажний комплект для кріплення на стіні, кабель HDMI 10м, документація;
· Гарантійний термін  - не менше 24 місяців.

10.2.17.5.1.9 [bookmark: _Toc76657391]Робоча станція адміністратора/диспетчера системи SCADA

Робоча станція користувача термогідравлічної моделі системи SCADA призначена для користувача, який виконує функції диспетчера системи SCADA КП «Теплоенерго» м. Кременчук. Робоча станція повинна мати джерело безперебійного живлення, що розраховане на роботу станції на протязі не менше 10 хвилин при відмові основного джерела живлення для безпечного завершення роботи робочої станції.
На комп’ютері робочої станції користувача має бути встановлене базове програмне забезпечення, програмне забезпечення робочої станції диспетчера системи SCADA.
Робоча станція диспетчера повинна мати з’єднання з двома локальними дисплеями та двома відео панелями через порти HDMI. 
· Процесор -  чотириядерний (3.3 - 3.7 ГГц) або вище
· Обсяг оперативної пам'яті – не менше 16 ГБ
· Тип пам'яті - DDR4-2133 МГц ECC або вище
· Тип відеокарти й обсяг відеопам'яті - nVidia Quadro P600, 2 ГБ виділеної відеопам'яті або вище
· Чипсет материнської плати - Intel C236 або вище
· Обсяг HDD 1 ТБ + SSD 250 ГБ або більше
· Порти	
· USB 3.0 – не менше 2
· USB 2.0 – не менше 2
· Gigabit Ethernet – не менше 1
· Аудіовихід – 1
· Порти HDMI – не менше 2 
· Операційна система - Windows 10 Professional 64bit або Microsoft Windows Server Essentials 2016 64Bit
· Комплект постачання – ПК, Кабель живлення, Клавіатура дротова, Миша дротова, Документація, Акустична система
· Розкладка клавіатури: англійська та українська
· Гарантійний термін  - не менше 24 місяців
Кількість:	1
Основні характеристики монітора:
· Діагональ дисплея	 - 27"
· Роздільна здатність дисплея -  не менше 1920 x 1080
· Частота оновлення – не менше 60 Гц
· Час реакції матриці – не менше 5 мс
· Яскравість дисплея – не менше 250 кд/м²
· Інтерфейс – HDMI
· Контрастність дисплея – не менше 1000:01:00
· Кут огляду горизонтальний – не менше 178°
· Кут огляду вертикальний – не менше 178°
· Відношення сторін - 16:09
· Покриття -  матове
· Колір – чорний
· Комплект постачання – монітор, кабель живлення, документація
· Гарантійний термін  - не менше 24 місяців
Кількість:	1
Робоче місце диспетчера системи SCADA необхідно обладнати мережевим пристроєм друку.
Технічні вимоги до мережевого пристрою друку:
· формат друку - A3;
· лазерний кольоровий друк;
· швидкість друку - не менше 20 сторінок / хвилину;
· інтерфейси - RJ-45 Ethernet 100Mbit, USB.
Кількість:	1

10.2.17.5.1.10 [bookmark: _Toc76657392]Робочі станції користувачів системи SCADA

Робочі станції користувачів системи SCADA призначені для співробітників  ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук, які виконують функції з управління та експлуатації об’єктів ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук.
Робочі станції повинні мати джерела безперебійного живлення, які розраховані на роботу станцій протягом не менше 10 хвилин при відмові основного джерела живлення для безпечного завершення роботи робочої станції.
На комп’ютері робочої станції користувача має бути встановлене базове програмне забезпечення та програмне забезпечення для робочої станції системи SCADA.
Вимоги до комп'ютерного обладнання (Workplace).
Кожне робоче місце оператора має бути обладнано комп'ютером, технічні характеристики якого не повинні бути гіршими ніж наступні:
· Мережеве з'єднання: 1 x GbE, RJ-45 LAN порт;
· Підтримка щонайменше 2 відеовиходів HDMI 2.0 або DisplayPort, одночасна передача зображення на 2 монітора;
· Роздільна здатність відеокарти: не менше 1920 x 1080;
· оперативна пам'ять: не менше 16 ГБ;
· жорсткий диск: не менше 1 Тб;
· Процесор комп'ютера: Intel Core i3-8100 (3,6 ГГц)або вище;
· Операційна система: Windows 10 Pro 64bit;
· Порти USB 3.0: не менше 2 шт.
· Порти USB 2.0: не менше 2 шт.
· Аудіовихід для акустичної системи;
· Аудіо динаміки;
· В комплект поставки входять: шнури живлення, документація, провідна миша, дротова клавіатура;
· Розкладка клавіатури: англійська та українська;
· Гарантійний термін: не менше 24 місяців.
Кожен комп'ютер на робочому місці оператора повинен поставлятися з монітором, технічні характеристики якого не повинні бути гіршими:
· 27 "діагональ, з співвідношенням 16: 9;
· Роздільна здатність не менше: 1920 x 1080;
· Яскравість мінімум: 250 кд / м²;
· Контрастність монітора: не менше 1000: 1;
· Частота оновлення: не менше 60 Гц;
· Час реакції матриці: не менше 5 мс;
· кут огляду горизонтальний: не менше 178°;
· кут огляду вертикальний: не менше 178°;
· Вхід сигналу: принаймні 1 x HDMI або 1 x DisplayPort;
· Параметри налаштування монітора: висота, поворот, поворот, нахил;
· Поверхня екрана монітора: матова;
· Колір монітора: чорний;
· В комплект поставки входять: відео- та шнури живлення, документація;
· Гарантійний термін: не менше 24 місяці.
Кількість:	2

10.2.17.5.1.11 [bookmark: _Toc76657393]Робочі станції мобільних користувачів системи SCADA

Робочі станції мобільних користувачів системи SCADA на основі портативних переносних комп’ютерів (ноутбуків) призначені для користувачів, які виконують роботи з експлуатації та технічного обслуговування на об’єктах КП «Теплоенерго» м. Кременчук.
На переносному комп’ютері має бути встановлене базове програмне забезпечення та програмне забезпечення для роботи з web-сервером системи SCADA.
Характеристики портативного комп'ютера мають бути не гірші, ніж наступні:
· Діагональ екрану: 15,6 ";
· Поверхня екрана монітора: матова;
· процесор комп'ютера: Intel Core i5-8256U, не гірше;
· Операційна система: Windows 10 Pro 64bit;
· оперативна пам'ять: принаймні 8 ГБ DDR4;
· слоти оперативної пам'яті: не менше 2 слотів;
· Мережеве з'єднання: 1 x GbE, RJ-45 LAN порт;
· SSD-накопичувач: мінімум 128 Гб;
· Привід HDD: не менше 1 ТБ;
· Графічний адаптер: nVidia GeForce MX130, не гірше;
· Клавіатура з підсвічуванням;
· Розкладка клавіатури: англійська та українська;
· Слот для читання карток;
· Комбінований роз'єм для навушників/мікрофон;
· HDMI порти: не менше 1 шт.;
· Порти USB 3.1 Gen 1: щонайменше 2 шт.;
· Порти USB 3.0 Type-C Gen1: щонайменше 1 шт.;
· Порти USB 2.0: не менше 1 шт;
· В комплект поставки входить: ноутбук, блок живлення, документація;
· Гарантійний термін: не менше 24 місяців.
Кількість:	2

10.2.17.5.1.12 [bookmark: _Toc76657394]Вимоги до офісного та антивірусного програмного забезпечення

Усі робочі місця комп'ютера повинні бути забезпечені прикладним програмним забезпеченням для роботи з текстовими документами та таблицями.
Повинні бути встановлені останні версії програмного забезпечення MS Office.
На серверах та робочих станціях повинно бути встановлене ліцензійне антивірусне програмне забезпечення.
Антивірусне програмне забезпечення має відповідати наступним вимогам:
· Можливість контролю всієї системи з одного робочого місця (наприклад, з робочої станції адміністратора);
· Ведення журналів. Зберігання експлуатаційних журналів у зручній формі;
· Повідомлення. У системі захисту має бути наявна можливість надсилати повідомлення про фактичні події;
· Захист від різних видів вірусів. Необхідно забезпечити можливість виявлення вірусів виконуваних файлів і макросів документів. Крім того, необхідно забезпечити механізми виявлення невідомих програмних вірусів;
· Постійний захист робочих станцій. Програмне забезпечення має працювати на робочих станціях, забезпечуючи перевірку (інспекцію) файлів при їх відкритті та запису на диск;
· Автоматичне оновлення антивірусної бази. Повинна забезпечуватись можливість автоматичного отримання та оновлення антивірусної бази на серверах та робочих станціях системи SCADA.
Для ліцензійного програмного забезпечення постачальник надає ліцензійні ключі для всього обсягу постачання програмного забезпечення.
10.2.17.5.1.13 [bookmark: _Toc76657395]Вимоги до підключення до мережі електроживлення,  Інтернету та GSM-з'єднання
Замовник забезпечує підключення до джерела електроживлення та комунікаційної мережі для робочих станцій ЦДП, робочої станції системного адміністратора та інших робочих станцій, що входять до системи SCADA.

10.2.17.5.1.14 [bookmark: _Toc76657396]Вимоги до джерел безперебійного живлення (ДБЖ) робочих станцій
Робочі станції повинні бути обладнані джерелами безперебійного живлення (ДБЖ). 
Основні характеристики ДБЖ: 
· Однофазна вхідна напруга: 230 VAC;
· Однофазна вихідна напруга: 230 VAC;
· Діапазон вхідної напруги: 170 - 264 V;
· Вхідна частота: 50/60 Гц;
· Вихідна потужність: не менше 1000VA / 600 Вт;
· Вхідне з'єднання: IEC-320 C14;
· Вихідні з'єднання: IEC 320 C13, IEC Jumpers (не менше 4);
· Змінний акумулятор;
· Індикація режиму мережі та акумулятора: світлодіод;
· Індикація тривоги: звуковий сигнал;
· Захист від перевантаження;
· Температура експлуатації/зберігання: від 0 до +40 °C / -10 до 40 °C;

10.2.17.5.2 [bookmark: _Toc76657397] Обладнання системи SCADA на об’єктах ТМ КП «Теплоенерго»

10.2.17.5.2.1 [bookmark: _Toc76657398]RTU

Для забезпечення взаємодії обладнання об’єктів контролю та управління ТМ з верхнім рівнем системи SCADA, система має включати віддалені термінальні модулі - ВТМ (англ. RTU – Remote Terminal Unit).
RTU має забезпечувати моніторинг параметрів об’єкту ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук  та управління ним з робочих станцій системи SCADA. Обмін технологічними даними між RTU та системою SCADA має бути забезпечений через мережу оператора мобільної мережі GPRS/3G/4G LTE або існуючі лінії передачі даних.
RTU має забезпечувати взаємодію обладнання об’єкта з сервером системи SCADA через аналогові входи (AI), дискретні входи (DI), імпульсні входи (S0), аналогові входи (AO)  та дискретні виходи (DO), а також через цифрові комунікаційні порти RS-232,RS-485, Mod-bus, USB, Ethernet .
Кількість, тип характеристики входів та виходів RTU повинні відповідати кількості та типам сигналів перетворювачів, сигналізаторів, лічильників та інших пристроїв технологічних об’єктів ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук, для яких передбачена взаємодія з верхнім рівнем системи SCADA через входи та виходи RTU.
Кількість, тип фізичного інтерфейсу, та тип протоколів обміну даними комунікаційних портів RTU повинні відповідати типам та характеристикам контролерів, лічильників та інших контрольованих мікропроцесорних пристроїв технологічних об’єктів ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук для забезпечення їх взаємодії з верхнім рівнем системи SCADA.
RTU повинен мати модульну структуру, мати можливість розширення кількості входів та виходів шляхом встановлення додаткових модулів входів та виходів.
RTU повинен мати можливість розширення кількості та типів комунікаційних портів шляхом встановлення додаткових комунікаційних модулів.
RTU має включати модуль годинника реального часу (RTC) з можливістю синхронізації часу з сервером системи SCADA. Модуль RTC повинен мати автономне джерело живлення, що має підтримувати роботу RTC протягом не менше 30 діб. 
RTU має забезпечувати реєстрацію даних з мітками часу у внутрішній пам’яті та обмін даними з сервером системи SCADA.
Об’єм внутрішньої пам’яті RTU має бути достатнім для зберігання даних за період до 10 діб у випадку аварії мережі передачі даних.
При відновленні нормальної роботи мережі передачі даних, RTU повинен передати накопичені дані на сервер системи SCADA автоматично.
Обмін даними між RTU і сервером системи SCADA повинен виконуватись автоматично з заданим інтервалом часу, а також за запитом користувача системи SCADA.
RTU повинен мати можливість конфігурування інтервалу часу для обміну даними з системою SCADA в межах від 5 сек до 24 годин з рівня робочої станції адміністратора системи SCADA.
RTU повинен мати порт Ethernet для забезпечення можливості обміну даними з верхнім рівнем системи SCADA через провідні канали мережі Internet.
RTU має включати джерело резервного живлення. Живлення електроенергією RTU повинно забезпечуватись від основного джерела, а саме, мережі 220В/50Гц, та від резервного джерела живлення. 
Резервне джерело живлення має включати джерело безперебійного живлення з акумуляторною батареєю. Джерело безперебійного живлення має забезпечувати живлення RTU у випадку відключення основного джерела живлення протягом 20 хв, та заряд акумуляторної батареї при наявності напруги від основного джерела. 
Сигнали про аварію основного джерела живлення та низький рівень заряду акумуляторної батареї повинні реєструватись в журналі подій системи SCADA та відображатись на мнемосхемі технологічного об’єкта.
RTU повинен мати  корпус з класом захисту не нижче IP55. 
На зовнішній поверхні корпус RTU повинен мати індикатори живлення від основного та резервного джерела, а також індикатори «норма» та «аварія».
Кабелі, що підключаються в корпус RTU повинні мати герметичні вводи. Роз’єми, що розміщуються на зовнішній поверхні корпусу RTU повинні мати герметичні заглушки. 
Конструкція корпусу RTU має виключати можливість конденсації вологи на його внутрішній поверхні.
Корпус RTU повинен мати можливість монтажу на вертикальній стіні, на панелі, чи на кронштейні в будь-якому зручному для обслуговування місці на об’єкті. Місце монтажу погоджується з Замовником на етапі проектування.
RTU повинен мати можливість оновлення firmware та прикладного програмного забезпечення дистанційно та локально.
Не допускається, щоб Замовник мав будь-які додаткові витрати, пов'язані з закупівлею і монтажем комунікаційних модулів, чи будь-яких інших додаткових пристроїв для підключення обладнання технологічного об’єкта до RTU та системи SCADA.
Вимоги до специфікації RTU
Всі RTU котелень повинні бути обладнані ПЛК одного і того ж виробника; 
Усі RTU теплових пунктів та теплових камер повинні бути обладнані ПЛК одного і того ж виробника.
RTU повинні представляти собою набір технічних засобів, призначених для виконання функцій системи SCADA.
RTU, залежно від типу і способу передачі даних, повинен містити такі компоненти:
· Програмований логічний контролер;
· Модеми;
· Кабелі, дроти, монтажні матеріали, клеми, проміжні реле, автоматичні вимикачі, захисні запобіжники та інше;
· Джерело безперебійного живлення (ДБЖ) з акумуляторною батареєю, що забезпечує час для автономної роботи в разі відключення електроживлення.
Підрядник повинен надати Замовнику все програмне забезпечення для ПЛК, включаючи алгоритм дій ПЛК та коди доступу.
Типи RTU:
· RTU Type-1: для котельних;
· RTU Type-2: для теплових пунктів;
Шафа RTU Type-1 повинна задовольняти наступним вимогам:
· Клас захисту не нижче IP55;
· Відкривання дверей шафи має контролюватися;
· Металева шафа та двері;
· Настінний монтаж;
· Монтажна панель кабельних вводів або кабельні вводи в корпусі;
Шафа RTU Type-2 повинна задовольняти наступним вимогам:
· Клас захисту не нижче IP55;
· Відкривання дверей шафи має контролюватися;
· Металева шафа та двері;
· Настінний монтаж;
· Монтажна панель кабельних вводів або кабельні вводи в корпусі;
Основні вимоги до UPS типу RTU Type-1:
· Однофазна вихідна напруга: 230 VAC;
· Діапазон вхідної напруги: 170 - 264 VAC;
· Вхідна частота: 50/60 Гц;
· Змінний акумулятор;
· Індикація режиму мережі та акумулятора: світлодіод;
· Індикація тривоги: звуковий звук;
· Захист від перевантаження;
Основні вимоги до центрального процесорного модуля CPU ПЛК типу RTU Type-1:
· Тип монтажу - кріплення на DIN-рейку;
· Напруга живлення процесорного модуля: 24 В постійного струму ± 15%;
· Стійкість до ЕМС повинна відповідати EN 61000-6-2;
· Електромагнітне випромінювання повинно  відповідати EN 61000-6-4;
· Максимальне споживання струму одним ПЛК має бути не більше 4А;
· Температура експлуатації / зберігання: від 0 до +55 ° C / - від -25 до +60 ° C;
· Контролер має бути модульного типу, з можливістю підключення додаткових модулів для модулів зв'язку та збору сигналів;
· Має бути наявним годинник реального часу (RTC) зі змінною батареєю;
· Ступінь захисту від пилу та вологості IP20 у зібраному стані;
· Вбудований інтерфейс Ethernet, 1xRJ45 10 / 100Mbit / s;
· вбудований інтерфейс RS-232 (електрично ізольований);
· Вбудований інтерфейс RS-485 (електрично ізольований);
· Вбудований web-сервер (діагностика системи, передача архівованих даних, інформація про поточні параметри) з диференціацією прав доступу;
· Можливість підключення модулів для передачі даних за допомогою GPRS;
· Флеш-пам'ять не менше 512 Мб;
· Повинно підтримуватись  розширення об’єму картами пам'яті принаймні до 8 Гб;
Основні вимоги до ПЛК RTU Type-2:
· Тип монтажу -  кріплення на DIN-рейку;
· Напруга живлення процесорного модуля: 9-48 В постійного струму;
· Стійкість до ЕМС відповідає EN 61000-4-2;
· Електромагнітне випромінювання відповідає EN 61000-4-4;
· Максимальне споживання струму одним ПЛК має бути не більше 4А;
· Температура експлуатації / зберігання: від -25 до +55 ° C / - від 25 до +60 ° C;
· Контролер повинен мати можливість підключати додаткові модулі для зв'язку, модулів збору та управління сигналами;
· Наявність годинника реального часу (RTC) зі змінною батареєю;
· Ступінь захисту від пилу та вологості IP20 у зібраному стані;
· Вбудований інтерфейс Ethernet, 1xRJ45 10 / 100Mbit / s;
· Вбудований інтерфейс RS-232 (електрично ізольований) до 19,2 кбіт / с;
· Вбудований інтерфейс RS-485 (електрично ізольований) до 19,2 кбіт / с;
· Можливість додаткового підключення модулів для розширення входів/виходів DI,DO,AI,AO;
· Вбудована пам'ять для зберігання даних, архіви: не менше 1 Мб;
· Контролер повинен мати можливість підключення картки пам'яті принаймні до 8 Гб;
Основні вимоги до модему RTU Type-1 та RTU Type-2:
· Діапазон напруги живлення: від 9 до 36 В постійного струму;
· Підтримка частотних діапазонів: не менше 2G, 3G;
· Діапазон частот для 2G: 850/900/1800/1900 МГц;
· 2 x Ethernet 10/100 Мбіт / с (1xWAN + 1xLAN);
· 2 x SIM (3V і 1.8V);
· Кількість антен: 2 (основний + допоміжний);
· Інформація про рівень сигналу GSM;
· Функція скидання пристрою: кнопка скидання;
· Детальний запис історії;
· Діапазон робочих температур: від -25°C до +70°C;
· Ступінь захисту від пилу та вологи: не менше IP30;
· Тип монтажу: 35-мм DIN-рейка;
· Стійкість до ЕМС: відповідно до EN 61000-4-2.
· Електромагнітне випромінювання відповідає EN 61000-4-4.
Основні вимоги до автоматичних вимикачів
Автоматичні вимикачі призначені для захисту розподільчих і групових схем різного навантаження.
· Кількість фаз - 1 або 3;
· Напруга 400/230 VAC, 50 Гц;
· Індикація "ON - OFF";
· Ступінь захисту - IP20;
· Мінімальні та максимальні рівні струмів автоматичних вимикачів вибираються на етапі проектування.

10.2.17.5.2.2 [bookmark: _Toc76657399]Перетворювач температури води

Перетворювач температури води має встановлюватись в технологічну захисну гільзу, що встановлюється в трубопровід.
Основні вимоги до перетворювачів температури води:
· Діапазон температур вимірювання: 0… + 120 ° C;
· Межа допустимої похибки вимірювання:  не більше ±0,5°С;
· Діапазон температур навколишнього середовища: -25… + 120°C;
· Тип вихідного сигналу: Pt1000 або 4...20мА, двохпровідна схема підключення;
· Ступінь захисту від пилу та вологи: не нижче IP54;
· Клемне з’єднання;
· Довжина залежить від місця установки, встановлюється відповідно до технологічних вимог виробника;
· Матеріал вимірювального зонда: EN 1.4404, AISI 316L;
· Матеріал гільзи: EN 1.4404, AISI 316L.
10.2.17.5.2.3 [bookmark: _Toc76657400]Перетворювач тиску води
Перетворювач тиску води призначений для вимірювання надлишкового тиску в трубопроводі.
Основні вимоги до перетворювачів тиску води:
· перетворювач надлишкового тиску;
· діапазон вимірювання тиску 0 - 16 бар;
· перетворювач тиску повинен мати стійкість до перенавантаження при тиску не менше 20 бар;
· межа допустимої похибки вимірювання:  не більше  ± 0,5%;
· діапазон граничних температур середовища: 0°C ... +120°C;
· діапазон робочих температур середовища вимірювання: -25°C ... +120°C;
· вихідний сигнал: 4…20 мА, двохпровідна схема підключення;
· приєднання: зовнішня різьба G1/4”;
· електричне підключення: електроштекер типу EN 175301-803-A (DIN 43650-A), DIN43650C, Industrial standard відстань між контактами 9,4мм,  або M12x1 IEC 61076-2-101;
· ступінь захисту: не нижче IP65;
· датчик повинен бути укомплектований вентильним блоком, придатним для випуску повітря. 
10.2.17.5.2.4 [bookmark: _Toc76657401]Перетворювач тиску природного газу
Перетворювач тиску газу призначений для вимірювання надлишкового тиску газу в трубопроводі подачі газу котельні.
Основні вимоги до перетворювачів тиску природного газу:
· діапазон вимірювання тиску 0 – 6 бар;
· межа допустимої похибки вимірювання NLH @+25°C (BSL through 0):  не більше  ± 0,25%;
· діапазон граничних температур середовища: -40°C ... +50°C;
· діапазон робочих температур середовища вимірювання: -40°C ... +50°C;
· вихідний сигнал: 4…20 мА, двохпровідна схема підключення;
· приєднання: зовнішня різьба G1/4”;
· відповідність вимогам: DNV-GL, Ex according to standards,  IEC/EN 60079-0 /-11/-26, EN 50303;
· електричне підключення: електроштекер типу EN 175301-803-A (DIN 43650-A), Industrial standard відстань між контактами 9,4мм,  або M12x1 IEC 61076-2-101;
· ступінь захисту: не менше IP65. 
10.2.17.5.2.5 [bookmark: _Toc76657402] Датчик затоплення
Датчик затоплення призначений для контролю наявності витоку води у контрольованому приміщенні у випадку аварії. Датчик повинен мати вихід типу «сухий контакт».
Вимоги до основних характеристик датчика затоплення:
· Максимальна комутована напруга: 200 V;
· Максимальний комутований струм: не менше 0,5 А;
· Корпус: пластиковий герметичний;
· Матеріал корпусу: поліпропілен;
· Монтаж: в приямку на підлозі приміщення;
· Діапазон температур, не менше 0…+90°С.
10.2.17.5.2.6 [bookmark: _Toc76657403]Датчик задимлення 
Датчик задимлення призначений для контролю стану приміщення об’єкту та сповіщення про наявність диму в приміщенні. Вихід датчика – реле,  «сухий контакт».
Датчик задимлення повинен відповідати наступним вимогам:
· Чутливість, дБ/м 0,05-0,2
· Інерційність, с, не більше 10
· Спосіб формування вихідного сигналу: контакти реле
· Максимальний комутований струм: не менше 100 мА
· Опір розімкнутих контактів реле: не менше 200 кОм
· Опір замкнутих контактів реле: не більше 0,5 Ом
· Діапазон робочих температур, ° С -30 ... + 55.

10.2.17.5.2.7 [bookmark: _Toc76657404]Датчик відкривання дверей
Датчик відкриття дверей повинен чітко відслідковувати стан відкриття і закриття залізних дверей, воріт, люків. 
Датчик відкриття дверей повинен відповідати наступним вимогам:
· вихід типу «сухий контакт»;
· тип монтажу: накладний;
· тип датчика: провідний;
· максимальна відстань елементів в резервному режимі: не менше 18 мм;
· поріг спрацьовування: не більше 25 мм;
· діапазон робочих температур: - 20 ° С .. +50 ° С;
· робоча вологість: не менше 80%.
10.2.17.5.2.8 [bookmark: _Toc76657405]Реле контролю напруги
Реле контролю напруги призначене для  контролю наявності напруги 220VAC від основного джерела живлення на вході блоку живлення RTU з джерелом безперебійного живлення. За відсутності напруги сигнал з контактів реле через вхід RTU сигналізує про аварію основного джерела живлення.
Вимоги до реле контролю напруги:
· тип кріплення DIN-рейки;
· Діапазон робочої напруги (50/60 Гц): 130-280VAC;
· Діапазон розпізнавання напруги: 170 - 270 VAC;
· Номінальна напруга живлення: 50 Гц, 230 В;
· Ступінь захисту від пилу та вологи: IP20;
· Діапазон робочих температур: 0… + 60 ° C.

10.2.17.5.2.9 [bookmark: _Toc76657406]Комунікаційний модуль лічильника теплової енергії
Комунікаційний модуль лічильника теплової енергії повинен забезпечувати передачу даних з лічильника до системи SCADA через RTU та має відповідати типу лічильника у відповідності до додатку 8.
10.2.17.5.2.10 [bookmark: _Toc76657407]Комунікаційний модуль лічильника води
Комунікаційний модуль лічильника води повинен забезпечувати передачу даних з лічильника до системи SCADA через RTU та має відповідати типу лічильника у відповідності до додатку 8.
10.2.17.5.2.11 [bookmark: _Toc76657408]Комунікаційний модуль лічильника електричної енергії
Комунікаційний модуль лічильника електричної енергії повинен забезпечувати передачу даних з лічильника до системи SCADA через RTU та має відповідати типу лічильника у відповідності до п.8.1 та 8.2.
10.2.17.5.2.12 [bookmark: _Toc76657409]Лічильник води
Лічильник води має відповідати характеристикам об’єкту у відповідності до п.8.1 та 8.2. та має забезпечувати передачу даних в систему SCADA через RTU.
10.2.17.5.3 [bookmark: _Toc76657410] Мережі передачі даних
Основною мережею передачі даних між RTU на об’єктах ТМ та сервером SCADA є мережа оператора мобільного зв’язку GSM, а також прокладено кабельні/оптоволоконні мережі зв'язку. 
Для обміну даними між RTU та сервером SCADA можуть використовуватися стандарти передачі цифрових даних GPRS/3G/LTE (4G) або ETHERNET. Тип стандарту Підрядник повинен узгодити з Замовником на етапі проектування системи.
Підрядник забезпечує створення внутрішньої бездротової мережі передачі технологічних даних системи SCADA ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук в межах бездротової мережі оператора мобільного зв’язку.  
Бездротова мережа передачі технологічних даних ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук не повинна мати можливості обміну даними з публічною мережею Internet. Підрядник повинен вжити виключних заходів для обмеження обміну даними між RTU та пристроями в інших мережах, що не входять в систему SCADA.
IP адреса, що пов’язана з SIM карткою, має бути незмінною (статичною) в межах мережі передачі технологічних даних ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук.
Договір з оператором мережі мобільного зв’язку укладає Замовник.
Замовник надає Виконавцю SIM картки для підключення RTU. 
Резервною мережею передачі даних в процесі розвитку системи SCADA  КП «Теплоенерго» м. Кременчук  може бути провідна мережа Ethernet з мідними чи оптоволоконними лініями зв’язку. RTU повинні мати порт Ethernet 10/100BASE-TX для підключення до резервної мережі, цей порт повинен бути відключений програмно в штатному режимі роботи.
Замовник надає параметри та порти Ethernet для підключення сервера SCADA до мережі оператора мобільного зв’язку в приміщенні ЦДП.
Замовник надає параметри та порти Ethernet для підключення до провайдера мережі Internet в будівлі головного офісу ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук.
Підрядник має проаналізувати доступність та якість наявного покриття GSM операторів. У випадку якщо якість зв'язку не буде задовольняти вимогам надійності та економічності,  в якості системи передачі даних має бути використано мережі дротового зв'язку.  
10.2.17.6 [bookmark: _Toc76657411] Навчання та підготовка персоналу
Персонал Замовника повинен бути належним чином підготовлений до експлуатації, контролю, діагностики, усунення несправностей та базового обслуговування завершених об'єктів. 
Постачальник має забезпечити навчання представників Замовника по курсу експлуатації та технічного обслуговування апаратного та програмного забезпечення системи SCADA у м. Кременчук. Крім того, постачальник може запропонувати навчання на технічній базі учбових центрів, розташованих в інших містах за погодженням з Замовником.
Постачальник має забезпечити навчання для представників Замовника – мінімум 8 осіб, 15 робочих днів (120 годин). 
Постачальник повинен розпочати навчання під час монтажу обладнання та проводити його в декількох сеансах (початок монтажних робіт, етап введення в експлуатацію; комплексне тестування; етап остаточного тестування).
Постачальник має забезпечити навчання представників Замовника інструкторами, що мають відповідні сертифікати від виробників обладнання та програмного забезпечення системи SCADA. Резюме ключових інструкторів та сертифікати мають бути представлені в тендерній пропозиції.
Курс навчання має включати наступні розділи:
1) Система SCADA КП «Теплоенерго» м. Кременчук – структура та основні компоненти;
2) Експлуатація обладнання та програмного забезпечення RTU технологічних об’єктів ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук;
3) Експлуатація серверного, комунікаційного обладнання та системи безперебійного енергозабезпечення центрального диспетчерського пункту ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук;
4) Програмне та апаратне забезпечення серверів системи SCADA, інтегрованої термогідравлічної моделі, модуля кібербезпеки;
5) Програмне забезпечення робочих станцій системи SCADA, контроль віддалених об’єктів ТМ КП «Теплоенерго» м. Кременчук  та управління ними через інтерфейс користувача системи SCADA, контроль подій та тривог;
6) Підготовка та генерація звітів системи SCADA;
7) Створення резервних копій та відновлення програмного забезпечення системи SCADA. 
Навчання має включати теоретичну та практичну частини. Практична частина навчання має проводитись на діючих операторських робочих станціях, серверах, на діючих учбових стендах та на працюючому обладнанні. За результатами навчання має проводитись тестування. За результатом успішних тестів інструктор має надати сертифікат про успішне закінчення розділу навчання  представником Замовника. В сертифікаті мають бути вказані прізвище та ім’я представника Замовника, час і місце проведення навчального курсу та короткий опис розділу навчання.
Навчання має проводитись українською мовою. Всі навчальні матеріали для представників Замовника та матеріали з технічної підготовки мають надаватись українською мовою. У тому випадку, якщо інструктор (-и) не володіє (-ють) українською мовою, Постачальник має надати кваліфікованого перекладача (-ів).
10.2.17.7 [bookmark: _Toc76657412] Гарантія
Постачальник має гарантувати постачання нових невживаних технічних засобів системи SCADA найновіших моделей. Постачальник має гарантувати відсутність дефектів технічних засобів, пов’язаних з їх проектуванням, матеріалами чи виготовленням.
Постачальник має надати гарантію 2 роки (24 місяці) на всі технічні засоби, обладнання та програмне забезпечення системи SCADA після введення її в експлуатацію.
У разі виявлення дефекту або несправності впродовж гарантійного терміну Замовник повинен повідомити про це Постачальника протягом трьох робочих днів офіційним листом з інформацією про подію, що сталася. Після цього Постачальник повинен надати Замовнику рішення щодо виправлення вказаного дефекту або несправності протягом двох робочих днів. Представник Постачальника має виправити вказаний дефект або несправність протягом трьох робочих днів після виявлення.
Постачальник має забезпечити технічну підтримку апаратного та  програмного забезпечення разом на протязі 24 місяців.
Постачальник має забезпечити на протязі 2 років оновлення та сервісне обслуговування в частині:
· Оновлення програмного забезпечення до найновіших версій протягом 2 років від дати придбання ліцензії;
· Підтримка / технічні консультації в рамках придбаного програмного забезпечення (телефон / електронна пошта) - 8 годин на місяць;
· Тренінги для представників Замовника - 24 години на рік.
10.2.18 [bookmark: _Toc76657413]Попередньоізольовані труби та елементи
10.2.18.1 [bookmark: _Toc76657414] Загальні вимоги
Підрядник має змонтувати всі внутрішньомайданчикові трубопроводи котелень №1 та №2, трубопроводи підключення теплоакумулятора та підігріву баку запасу підживлювальної води, виконати прокладання та заміну частини трубопроводів системи теплопостачання. Схема прокладання у відповідності до проектних рішень Підрядника. Попередня схема за результатами проектних робіт стадії П надана в додатку № 2 до тендерної документації Схема прокладання та заміни частини трубопроводів системи теплопостачання приведена в додатку №1____. 
Замовник має право відвідати відібраного виробника попередньо ізольованих сталевих трубопроводів і відправити будь-яку частину трубопроводу або іншого елемента на незалежну експертизу. Будь-яка спроба використовувати вживані трубопроводи, клапани, з’єднання або інші елементи, випадково чи ні, розглядається як шахрайство. Будь-яка подія або підозрювана поява такої забороненої практики розглядаються відповідно до положень політики і процедур Банку.
В результаті цього контракту Замовник розраховує отримати готову до експлуатації частину трубопроводів ЦТ, виготовлену із попередньо ізольованих труб та обмежену зазначеними точками. Закінчення трубопроводу повинні бути належним чином підключені до існуючих мереж ЦТ у визначених точках підключення та до новозбудованих котелень системи теплопостачання.
Замовник несе відповідальність за підготовку проекту стадії П для цього контракту.
Очікується, що Підрядник забезпечить постачання необхідних матеріалів, товарів, обладнання та інструментів, забезпечить демонтаж існуючого трубопроводу, монтажні роботи, введення в експлуатацію та випробування, а також навчання персоналу Замовника. Система ЦТ повинна бути повною, з усіма деталями та матеріалами для монтажу, навіть незважаючи на те, що в цих технічних характеристиках або на кресленнях Замовника не може бути зазначено деяких деталей.
Усі матеріали, товари та обладнання, що підлягають постачанню за цим контрактом, повинні бути новими, нещодавніми та невикористаними.
Трубопроводи повинні бути встановлені вздовж існуючого маршруту прокладання і частково нові. Слід використовувати існуючу капітальну інфраструктуру вздовж траси, таку як канали, теплові камери та інше.
Існуючі трубопроводи слід демонтувати перед встановленням нових трубопроводів.
Відповідно до вимог Замовника, трубопроводи встановлюють безканально. Встановлення трубопроводів в каналах дозволяється у випадках, визначених будівельними нормами.
Встановлення запірної та регулюючої арматури передбачено в існуючих камерах. Існуючі камери підлягають демонтажу, якщо потрібна реконструкція цих камер. При цьому вся арматура повинна бути попередньо ізольована і обладнана каверами. Будівництво нових камер та інших споруд на теплових мережах без обґрунтування економічної доцільності не дозволяється.
Всі товари, що поставляються, повинні обиратися відповідно до умов навколишнього середовища.
Вибираючи обладнання, виготовлене зі сталі, Учасник повинен враховувати зазначені в таблиці 3 додатку № 4 параметри якості води ЦТ. Учасник тендеру повинен врахувати можливість корозії в системі ЦТ.
Учасник тендеру повинен гарантувати, що заявлені вимоги виконуються для досягнення експлуатаційного терміну експлуатації 30 років при максимальній температурі 115 °C.
Учасник тендеру повинен чітко вказати у своїй пропозиції відповідність пропонованих матеріалів за умови зміни якості та складу води.
Вказані вимоги до матеріалів слід розуміти як мінімальні вимоги. Учасник тендеру повинен надати систему трубопроводів ЦТ, що відповідає принаймні вимогам цих вимог.
Компенсація теплового розширення повинна забезпечуватися за допомогою компенсаторів та нерухомих опор, а також шляхом самокомпенсації за допомогою П-подібних компенсаторів та вигинів труб, за винятком випадків, зазначених у тендерній документації.
Для труб, що проходять через стінки камери, всі вхідні отвори для стін повинні бути належним чином герметизовані, щоб уникнути проникнення води, використовуючи лише попередньо виготовлене кільцеве ущільнення відповідно до вимог виробника.
Для контролю вологості шару ізоляції має бути встановлена система контролю витоків.
10.2.18.2 [bookmark: _Toc76657415] Трубні секції
Попередньо теплоізольовані труби, виготовлені у заводських умовах, повинні відповідати вимогам європейських стандартів EN 253 та EN 448, а також українських стандартів ДСТУ 34-204-88-002-98 та ДСТУ Б В.2.5-31:2007. Розміри та товщина стінок, зазначені у стандартах EN253 та DSTU Б В.2.5-31:2007, мають розбіжності. Підрядник може використовувати будь-які розміри, що містяться або в EN253, або в ДСТУ Б В.2.5-31:2007, проте не може комбінувати їх в рамках однієї пропозиції.
Попередньо теплоізольовані труби мають постачатися довжиною 6, 12 чи 16 м. Точний розподіл довжин труб буде визначено одразу по закінченні детального проекту. З метою проведення оцінки тендерних пропозицій припускається, що довжина усіх труб складатиме 12 м. Детальний проект буде розроблено так, щоб мати мінімальну кількість монтажних з’єднань між відрізками трубопроводів. 
Кінці труб повинні обрізатися перпендикулярно до осі труби з граничними відхилами +/- 0.5 мм в будь-якій точці. Кінці труб повинні бути підготовлені (скошені) для подальшого зварювання (ISO 6761).
Усі елементи системи трубопроводів, такі як прямі труби, коліна, трійники, відводи, переходи, опори (нерухомі опори), компенсатори, фасонні вироби тощо, повинні постачатися як одне системне рішення (попередньо теплоізольовані), відповідаючи таким чином тим же вимогам до якості, що застосовуються по відношенню до труб в частині характеристик міцності, ізоляції та герметичності.
10.2.18.3 [bookmark: _Toc76657416] Сталеві труби

Для виготовлення попередньо ізольованих трубопроводів мають використовуватися виключно сталеві безшовні цільнотягнуті труби. Матеріал для сталевих труб повинен відповідати стандартам EN 10217-2 (P235GH), EN 10217-5 (P235 GH) або EN 10220 з допуском діаметра відповідно до EN 253: 2019. Труби, вироблені в Україні, повинні узгоджуватися з відповідними стандартами GOST 20295-85, 550-7,  GOST 3262,  GOST 8731, GOST 8732,  GOST 8733,  GOST 8734,  GOST 10704, GOST 10705, GOST 20295 та іншим, що відповідають вимогам DNAOP 0.00-1.11,  ДБН В.2.5-39:2008, DSTU B V.2.5-31:2007, ДСТУ В.2.5-35:2007. Додатково до вимог п. 4.5.2 EN253:2009, обидва кінці труби повинні бути очищені від ізоляції щонайменше на 200 мм. Ця вимога дійсна для всіх типів труб, фасонних виробів, клапанів та інших комплектуючих в об’ємі поставки.
Матеріалом для виробництва труб має бути сталь St.37.0 відповідно до DIN 1626, Ст.20 її еквівалент або матеріал кращої якості, який задовольняє вимогам «Правил будови і безпечної експлуатації трубопроводів пари і гарячої води». 
Постачальник повинен надати Замовнику всі необхідні сертифікати для стальних труб разом з інформацією щодо розмірів труб, механічні характеристики сталі, її складу, методів теплової обробки та проведених випробувань.
Кожен відрізок труби повинен бути маркований незмивною відміткою з торговою маркою виробника, принаймні на одному кінці труби.
10.2.18.4 [bookmark: _Toc76657417] Піноізоляція
Пінополіуретанова ізоляція повинна відповідати вимогам EN 253:2019 «Попередньо теплоізольовані зв’язані трубопровідні системи для підземних мереж гарячої води». Показник теплопровідності, як це вказано у п. 4.5.6 EN253:2019, не повинен перевищувати 0.027 Вт/м °C. Пінополіуретанова композиція ізоляційного матеріалу повинна мати нульовий коефіцієнт потенційного виснаження озонового шару. Не допускається використання жодних хлорфторвуглеців (CFCs) чи їхніх гідрогенатних похідних (HCFCs). Поліуретанова піна має вироблятися на основі циклопентанової композиції. 
Загальні вимоги наведено у таблиці:
Таблиця 10.3.8.4 	Характеристики пінополіуретанової ізоляції
	Показник
	Значення

	Середня густина по всій довжині труби
	80 kg/m3

	Середня густина
	min 60 kg/ m3

	Міцність на стискання
	0.4-0.6 N/mm2

	Безперервна температура
	120℃

	Теплопровідність при 50 oC 
	0.027 W/m (до старіння)

	Поглинання води
	Менше ніж 10% (об’єм.)

	Замкнуті комірки
	min 88%



Якість теплоізоляції виробів, які постачають, має бути підтверджено сертифікатом якості.
Учасник повинен чітко зазначити в своїй технічній пропозиції реальний показник теплопровідності ізоляції, що використовується в запропонованих матеріалах (труби, коліна, з’єднання і т.д). Ця інформація повинна бути підтверджена відповідними документами, такими як сертифікати випробувань, тощо. 
У разі сумнівів у характеристиках продукції та значеннях, зазначених у сертифікаті, Замовник залишає за собою право проводити лабораторні дослідження поставленої продукції. Оплата даних досліджень здійснюється Замовник. У разі невідповідності цим характеристикам Підрядник зобов’язаний компенсувати витрати Замовнику.
Матеріали, ізоляція яких має більший показник теплопровідності, ніж вказано в EN253:2019 та в даній тендерній документації, будуть відхилені.
10.2.18.5 [bookmark: _Toc76657418] Зовнішня оболонка
Зовнішня оболонка секцій труб повинна вироблятися з поліетилену високої густини (HDPE) або оцинкованої сталі та відповідати вимогам ДСТУ 34-204-88-002-98 та EN 253:2019. Основні характеристики поліетилену наведені у Таблиці нижче:
Таблиця 10.2.18.5	Характеристики зовнішньої оболонки
	Показник
	Значення

	Матеріал 
	High Density polyethylene of PE -80 minimum

	Густина
	940 kg/m3

	Видовження на розрив
	350%/draw

	Межа текучості
	19N/mm2

	Коефіцієнт плавлення
	Max MFI 190/5
 0.5 g/10 min

	Ударна в’язкість
	16 MJ/ mm2

	Термічна стабільність при 210 oC
	 20 min

	Розрахункова стабільність, осьова деформація
	 2%

	Мінімальна товщина
	 9,8 mm


Якість поліетилену зовнішньої оболонки для товарів, що постачаються, повинна бути підтверджена сертифікатом якості.
Оболонка повинна бути стійкою до хімічних реакцій в землі, захищати від ультрафіолетового випромінювання і легко зварюватися. Внутрішня поверхню поліетиленової труби (у випадку зберігання після виготовлення більше 24 год) повинна бути оброблена методом коронування з метою забезпечення максимального зчеплення між оболонкою і поліетиленовою ізоляцією. В тендерній пропозиції Постачальник повинен представити документи, що підтверджують підготовку внутрішньої поверхні захисної оболонки до запінення.
Зовнішня оболонка труби для надземного прокладання повинна бути виготовлена з тонколистової оцинкованої сталі з завальцьованим герметичним швом, внутрішнім або зовнішнім. Герметичність необхідно забезпечити пайкою або іншими способами, які повинні бути вказані в тендерній пропозиції. Зовнішня оболонка повинна бути виготовлена з оцинкованої сталі з мінімальною товщиною 1 мм та цинковим покриттям товщиною мінімум 70 мкм або іншого матеріалу, який забезпечує відповідний захист від корозії та механічну міцність, який має бути зазначений у пропозиції.
Попередньоізольована пряма труба SPIRO та попередньоізольовані відводи SPIRO мають супроводжуватися відповідними сертифікатами якості та відповідати ДСТУ 34-204-88-002-98 (труби) та ДСТУ 34.015-2000 (фасонні деталі), що підтверджується Сертифікатом відповідності.
10.2.18.6 [bookmark: _Toc76657419] З’єднання
Компоненти з’єднань повинні бути перевірені на відповідність стандартам ЄС та України, а також на відповідність системі забезпечення якості відповідно до системи контролю якості ISO 9001.  
Конструкція з’єднань, комплектність, зварювальні матеріали та обладнання повинні забезпечувати якість зварних з'єднань відповідно до EN 489, ДСТУ-Н Б V.2.5-66-2012 та ДСТУ-Н БВ.2.5-35: 2007.
Під час монтажу трубопроводів опалення, описаних у цій тендерній документації, всі зварні з'єднання труб повинні бути позначені зварником для ідентифікації та занесені до Записів забезпечення якості. Усі зварні шви слід оглянути та перевірити на герметичність, а також використовувати наступні типи контролю:
· Візуальний огляд 100% з’єднань відповідно до EN 13941.
· Для перевірки всіх з’єднань слід використовувати ультразвукову перевірку.
· Випробування на тиск слід проводити перед ізоляцією з'єднань.
Тільки після успішного випробування всі з'єднання повинні бути покриті муфтою ПНТ та ізольовані ПУ піною.
Перед ізоляцією з’єднань ПУ піною слід провести випробування на герметичність для з’єднань ПНТ. Муфти зовнішньої оболонки труб ППУ мають тестуватися на герметичність за допомогою рідинного індикатора при 0.02 МПа надлишкового тиску повітря між з’єднувальною муфтою та основною трубою. 
З’єднувальні муфти повинні бути з'єднані із зовнішньою оболонкою зварюванням. При використанні термоусадочних муфт ущільнення з’єднань повинні бути подвійними (необхідно використовувати додаткові ущільнювальні стрічки або манжети).
Технічні дані щодо з’єднань, достатні для Замовника для їх оцінки, мають бути включені в пропозицію.
Підрядник повинен гарантувати безпечну та надійну роботу приєднань в умовах, зазначених у тендерній документації.
10.2.18.7 [bookmark: _Toc76657420] Компенсатори

Компенсатори мають бути самокомпенсуючої дії з П-подібними і Z-подібними трубними секціями та згинами траси або іншими типами компенсації за умови, що вони не погіршать експлуатаційні характеристики всієї системи. Допускаються сильфонні компенсатори, сальникові - не допускаються.
Компенсатори мають поставлятися попередньо ізольованими, якщо інше не зазначено у тендерній документації, згідно вимог EN 448, ДСТУ-НБВ.2.5-31:2007 Діаметри відгалуджень (патрубків) та товщина їх стінки мають відповідати розмірам стальних труб.
Учасник повинен гарантувати безпечну та надійну роботу компенсаторів в робочих умовах системи.
Технічні дані компенсаторів мають задовольняти вимоги Замовника у їх оцінці та повинні бути включені до тендерної пропозиції.
Для поглинання зміщень попередньоізольованих трубопроводів на поворотах, компенсаторах, відгалудженнях, тупикових рукавах, т.д., мають використовуватися спеціальні підкладки. Підкладки повинні бути з спіненого поліетиленового матеріалу з закритими комірками, та мають бути стійким проти гниття, гризунів та хімічного впливу. Встановлення та кріплення підкладок у відповідності до вимог діючих нормативних документів та методичних вказівок виробника ППУ трубопроводів. 
10.2.18.8 [bookmark: _Toc76657421] Запірна арматура
Стальні запірні клапани мають поставлятися попередньо теплоізольовані, якщо інакше не зазначено в тендерній документації. Всі клапани повинні бути попередньоізольованими кульовими повнопрохідними клапанами у відповідності до EN 488:2015. 
Технічна інформація щодо арматури в обсязі, достатньому для проведення Замовником оцінювання, повинна входити до тендерної пропозиції.
Редукторні приводи необхідні для запірних клапанів з ручним регулюванням, якщо сила відкриття складає понад 25 кгc. Необхідність електричних приводів для інших випадків зазначена у вихідній документації.
Клапани мають бути безфланцевого типу, зі з’єднувальним виступом для зварювання. 
Підрядник повинен гарантувати безпечну та надійну роботу арматури в умовах, зазначених у тендерній документації.
10.2.18.9 [bookmark: _Toc76657422] Трубні фітинги
Усі фітинги мають відповідати вимогам EN 253, EN 448 та EN 489 або ДСТУ Б В.2.5-31: 2007.
Не допускається пряме з'єднання між трубопроводами та їх елементами та клапанами з різницею діаметрів більше 5 мм. У разі технологічної потреби для з'єднання елементів трубопровідної системи з більшою різницею діаметрів слід використовувати концентричні або ексцентричні переходи.
У зварних стиках елементів з різною товщиною стінки плавний перехід від більшої до меншої ділянки повинен забезпечуватися відповідною односторонньою або двосторонньою обробкою закінчення елемента з більш товстою стінкою.
Всі специфічні вимоги до товщини стінки фітингів (коліна, згини, трійники, редукційні фітинги) або до радіусів згину колін наведено у вихідній документації.
Не допускається використання зварних секторних колін.
На кожному фітингу та на кожній окремій трубі повинні бути зазначені назва виробника чи його товарний знак.
10.2.18.10 [bookmark: _Toc76657423]Інтегрована система контролю для визначення витоків
Усі попередньо ізольовані труби, засувки, фітинги, та інші елементи ППУ трубопроводів мають бути обладнані інтегрованою системою контролю витоків згідно з ДСТУ EN 14419:2016 «Розподільчі мережі опалення. Попередньо ізольовані системи здвоєних трубопроводів із нерухомою ізоляцією для підземного прокладання мереж гарячого водопостачання. Системи спостереження (EN 14419:2009, IDT)».
Відповідний тип системи контролю має бути запропонований та описаний у пропозиції учасника торгів. 
Система контролю витоків повинна бути підключена до центральної системи або локальних терміналів з мінімум 2 рівнями тривоги. У разі реконструкції локальних ділянок теплових мереж місцеві локальні термінали системи контролю витоків мають бути встановлені у найближчій доступній камері або іншому закритому місці.
Система контролю повинна забезпечувати виявлення вологи у ізоляційному шарі або обрив дроту з точністю до 1 м. Можливість та вимоги до функції передачі даних до центрального комп’ютера має бути описано.
Підрядник має поставити та встановити комплектну систему контролю, тобто всі матеріали включаючи кабельні з’єднання, з’єднувальні коробки, а також датчики та зовнішні комірки.
Система контролю повинна забезпечувати дистанційний контроль та моніторинг технічного стану теплоізоляції попередньо ізольованих труб теплових мереж.
10.2.18.11 [bookmark: _Toc76657424]Інструкції з прокладання попередньо ізольованих труб
Прокладання труб повинно виконуватися згідно з нормами і стандартами України, які наведено в Додатку 3 «НОРМИ І СТАНДАРТИ». 
Труби встановлюються на піщаній основі товщиною 200 мм з трамбуванням після демонтажу каналів, з видаленням каміння і бетонних відходів та за відсутності води.
Потім, після прокладання та зварювання труб, завершення випробувань на герметичність та кріплення з’єднань, а також за погодженням з Керівником Проекту, траншеї повинні бути обережно заповнені піском на висоту до 200 мм над верхньою частиною поліуретанової оболонки, після чого засипані ґрунтом без каміння.
Засипаний пісок слід ущільнювати у кілька етапів до досягнення коефіцієнта щільності не менше 0,95.
У випадках підземного перетину доріг, вулиць, залізничних колій труби повинні монтуватися відповідно до ДБН 2.5.39-2008, пункт 11.11, у металевих футлярах або футлярах з іншого матеріалу, сертифікованого з отриманням сертифікату відповідності, що забезпечує аналогічний термін експлуатації та характеристики міцності згідно з проектними даними, і на ковзних кільцях для підтримання попередньо ізольованих труб. Футляр повинен з обох боків захищатися посиленим антикорозійним покриттям.
Допускається безканальне (безоболонкове) прокладання попередньо ізольованих трубопроводів вздовж та поперек проїжджої частини вулиць міста різного призначення, коли в розрахунках на довговічність враховуються вплив постійних та тимчасових навантажень.
З метою попередження проникнення вологи до пінополіуретанової ізоляції через незахищені кінці труб ППУ у закінченнях труб в приміщеннях та спорудах, а також при приєднанні до неізольованих елементів мереж, для них мають бути передбачені кінцеві герметизуючі кільцеві термоусадкові заглушки . Розміри кінцевих кільцевих  заглушок мають відповідати розмірам провідної труби та зовнішньої оболонки. Використання термоусадкових та адгезійних стрічок заборонено.
Кінці труб під час транспортування, поводження та зберігання на будівельному майданчику повинні бути закриті кришками весь час до зварювання.
10.2.18.12 [bookmark: _Toc76657425]Антикорозійний захист металевих труб та інших деталей
Трубопроводи і всі металеві деталі типу рухомих з'єднань, які встановлюються в теплових камерах, покриваються антикорозійним покриттям: два шари гумовобітумного ізолу по холодній мастиці МРБ-ХП-2 або подібне, потім теплоізолюються мінераловатними матами  згідно з ДСТУ Б В.2.7-317:2016 та покриваються склопластиком рулонним або іншими ізоляційними виробами.
10.2.19 [bookmark: _Toc76657426]Трубопроводи
Усі труби, призначені до установки, повинні бути виготовлені з наступних матеріалів:
· система теплопостачання: вуглецевої сталі
· система газопостачання: вуглецева сталь
· система водопідготовки: пластик PE RT, нержавіюча, оцинкована сталь

Усі нові труби для системи трубопроводів котельної та системи теплопостачання повинні бути виготовлені з цільнотянутих сталевих труб зі зварними або фланцевими з’єднаннями. Розміри, вага і товщина стінки повинні бути відповідно до EN 10220 або ГОСТ 8732 та ГОСТ 8734 Матеріал повинен мати таку ж якість, як RSt 37-2 DIN 17100 і параметри у відповідності з DIN 1629.
10.2.19.1 [bookmark: _Toc76657427] Сталеві трубопроводи
Усі сталеві трубопроводи повинні бути виготовлені із цільнотянутих сталевих труб зі зварними та фланцевими з'єднаннями. Розміри і товщина стінок повинні відповідати EN 10220 або ГОСТ 8732.
Розміри і товщина стінок повинні бути не менше ніж зазначені в таблиці нижче. 
Таблиця 10.2.19.1 Розміри і товщина трубопроводів
	Зовнішній діаметр
(мм)
	Товщина стінки труби 
 (мм)

	38
	2,5

	45
	3

	57
	5

	76
	5

	89
	5

	108
	5

	114
	6

	133
	6

	159
	6

	219
	6

	273
	8

	325
	10

	426
	12


· Коліна труб, які будуть використовуватися, повинні мати розміри, що збігаються з відповідною трубою. При використанні колін з більш товстими стінками, торцеві поверхні повинні бути оброблені, щоб вони підходили до розмірів труби.
· Радіус повинен бути не менше 1,5 номінального діаметра труби.
· Безшовні коліна мають бути виготовлені з сталі, а технічні специфікації поставки повинні відповідати DIN 1629, розд. 3.
· Протилежні фланці повинні бути сталевими і відповідати вимогам ISO-7005  або DIN EN 1092-1 для PN 16.
· Гайки і болти, що використовуються у фланцевих з'єднаннях, повинні бути оцинкованими або фосфатованими і відповідати міцності і розмірами вимог DIN 931 і DIN EN ISO 4032.
10.2.19.2 [bookmark: _Toc76657428] Матеріали для прокладок і ущільнень
Ущільнення (прокладки) не повинні містити азбест і витримувати розрахункові температуру і тиск для відповідних підсистем.
10.2.19.3 [bookmark: _Toc76657429] Анкери, напрямні пристрої і опори
Усі анкери, напрямні пристрої і опори для труб повинні бути зварної конструкції. Анкери і напрямні пристрої повинні використовуватися скрізь, де вказано, щоб усунути надмірне навантаження на труби та обладнання, що виникає внаслідок теплового розширення.
Анкери для труб і обладнання повинні встановлюватися відповідно до рекомендацій постачальника. Система анкерів повинна бути представлена на розгляд Замовнику до початку робіт.
10.2.20 [bookmark: _Toc76657430]Фарбування та захист
10.2.20.1 [bookmark: _Toc76657431] Фарбування
Усі поверхні повинні бути захищені покриттям відповідно до вимог ISO 12944 (ДСТУ ISO 12944-5: 2019). ДСТУ Б V.2.6-193: 2013. Ступінь підготовки поверхонь повинна бути не менше Sa 2½.
Усі зовнішні поверхні, включаючи підземні та надземні трубопроводи, повинні мати високу стійкість (> 15 років) і відповідати середовищу C4 (дуже висока промислова). Внутрішні поверхні повинні мати високу міцність (> 15 років) і відповідати середовищу С3.
Усі бетонні та залізобетонні конструкції повинні бути захищені від корозії відповідно до ДСТУ Б V.2.6-145: 2010
Високотемпературні та проникні покриття повинні наноситися відповідно до інструкцій виробників.
Метод нанесення повинен бути затверджений Замовником і повинен застосовуватися для забезпечення механічної та електричної сумісності із заводським покриттям та системою катодного захисту.
Підрядник повинен надати повну специфікацію фарб та покриттів, щоб продемонструвати адекватність використання. 
Кольори вказуються у специфікації фарб та покриттів згідно системи кодифікації RAL, а схема кольорів повинна бути надана Замовнику для затвердження. Обладнання, яке є стандартною продукцією, таке як котли, насоси, клапани, вентилятори тощо, може поставлятися зі стандартним кольором виробника, а для всього нестандартного обладнання колір повинен бути затверджений Замовником.
10.2.13.1 [bookmark: _Toc76657432] Цинкування
Там, де застосовно, цинкування поверхонь повинно відповідати вимогам EN ISO 1461 та EN ISO 14713 та SNiP 2.03.11-85.
Попередня обробка та ґрунтування звичайних сталевих конструкцій, повітроводів та пристроїв повинні проводитися на виробничому майданчику у відповідності до релевантних стандартів. Стандартна чистота підготовки поверхні повинна бути Sa 2½ відповідно до ISO 8501-1. Слід дотримуватися вимог щодо шорсткості поверхні, рекомендованої постачальником.
Якщо оцинковану поверхню з будь-яких причин має неоцинковані проміжки, неоцинковану поверхню ретельно очищають до чистого металу та фарбують відповідно до вимог EN ISO 1461.
Катодний захист застосовується там, де це можливо, для захисту від впливу корозії елементів та конструкцій, включаючи резервуари, посудини, трубопроводи та металоконструкції.
Компоненти, які мають бути оцинкованими гарячим способом, повинні мати розмір та конструкцію, які відповідають вимогам до такої обробки. Утворення мікротріщин не допускається. 
Оцинковані предмети для зовнішнього розміщення повинні бути оцинкованими гарячим способом. Не дозволяється встановлювати електрооцинковані предмети на відкритому повітрі.
Виробник гарячеоцинкованих виробів повинен надати сертифікат відповідно до ISO 10474, який підтверджує, що виконана робота відповідає вимогам EN ISO 1461.
10.2.20.2 [bookmark: _Toc76657433] Пошкодження фарбового покриття
Пошкодження фарби, наприклад. під час транспортування або монтажних робіт повинні бути відновлені відповідно до EN ISO 12944.
· Покриття має відповідати первісному покриттю обладнання отриманого від Виробника або виробника фарбувального засобу.
· Покриття має відповідати оригінальному класу якості або необхідно додатково покрити обладнання додатковим фінішним шаром.
· Покриття має відповідати стандартам, що діють в Україні.
· Покриття наносять сертифіковані спеціалісти з фарбування, якщо це потрібно.
· Підфарбовування гаряче оцинкованих деталей для усунення незначних дефектів проводиться цинковою фарбою або еквівалентом.
10.2.21 [bookmark: _Toc76657434]Теплова ізоляція
Вибір та розрахунок товщини теплової ізоляції обладнання і трубопроводів виконати відповідно до вимог СНиП 2.04.14-88 «Теплова ізоляція обладнання і трубопроводів» з урахуванням вимог ДБН В.1.1-7-2002 «Пожежна безпека об’єктів будівництва», ДБН В.2.5-64:2012 «Внутрішній водопровід та каналізація», ДБН В.2.5-67:2013 «Опалення, вентиляція та кондиціонування».
· Температура поверхні трубопроводів та обладнання не повинна перевищувати 45 °C при нормальних умовах експлуатації.
· Теплоізоляція (λ = <0,035 Вт/м °С), покрита оцинкованою сталевими або алюмінієвими листами з товщиною згідно табл. 10.2.21, повинна бути встановлена на всіх трубопроводах, які входять в обсяг поставки, а також на поверхні всіх елементів обладнання з температурою вище 45°C.
· Перед ізоляцією трубопроводи повинні бути ретельно очищені від іржі і бруду і покриті двома шарами захисного покриття.
· Роботи по ізоляції повинні відповідати будівельним нормам і правилам СНиП 2.04.14-88 «Теплова ізоляція обладнання і трубопроводів».

Таблиця 10.2.21
	Матеріал
	Товщина листа при діаметрі ізоляції мм

	
	<350мм
	350 - 600 мм
	600 - 1600
	>1600

	Сталь тонколистова
	0,35 – 0,5
	0,5 – 0,8
	0,8
	1,0

	Листи з алюмінію та алюмінієвих сплавів
	0,3
	0,5 – 0,8
	0,8
	1,0

	Стрічка з алюмінію та алюмінієвих сплавів
	0,25 – 0,3
	0,3 – 0,8
	0,8
	1,0

	Примітки:
Листи та стрічка з алюмінію товщиною до 0,3 мм має використовуватися гофрована;
Края листів або стрічки мають бути з’єднані вальцюванням
Края листів не мають мати гострі та виступаючі краї



Для теплоізоляції повинні використовуватися такі матеріали:
· Трубні секції з пластин з мінеральної вати, з інтегрованим покриттям алюмінієвим листом;
· Мінераловатні мати покриті алюмінієвою або оцинкованим сталевим листом;
· Синтетичний спінений каучук або пінополіетилен для трубопроводів холодної води.;
· Якщо пластини з мінеральної вати обрані для теплоізоляції, властивості матеріалу повинні відповідати ISO 8142;
· У разі вибору синтетичного спіненого каучука або пінополіетилену, інформацію про властивості матеріалу, представлених в пропозиції, повинні відповідати стандартам DIN 52612 (теплопровідність), DIN 4102-1, BS 476-7 (вогнестійкість), ASTM E 662-79 (виділення диму під час горіння, подальше світіння);
· Теплоізоляційний матеріал повинен бути сертифікований (ISO 1182, DIN 4102, NT FIRE 004 або український аналог), повинен бути представлений українськими сертифікатами відповідності і пожежної безпеки, відповідати протипожежним вимогам, відповідно до українських норм (в тому числі СНиП 2.04. 14-88 );
· Товщина шару теплоізоляції трубопроводів та елементів систем централізованого теплопостачання, опалення і гарячого водопостачання повинна бути обрана виходячи з максимально допустимих теплових втрат для кожного розміру труби відповідно до СНиП 2.04.14-88;
· Коефіцієнт теплопровідності повинен бути не вище 0,035 Вт/м × °С.
Товщина шару теплоізоляції трубопроводів в системах холодного водопостачання повинна бути мін. 10 мм для синтетичного спіненого каучуку або пінополіетилену.
Якщо буде обрано теплоізоляція з мінеральної вати, вона повинна мати паростійкий шар відповідно до інструкцій виробника.
Неізольовані частини труб повинні бути покриті фарбою, яка витримує робочі температури. Перед фарбуванням трубопроводи повинні бути покриті двома шарами ґрунтовки.
Кольорові мітки і написи на трубопроводах повинні відповідати Додатку 4 «Правил технічної експлуатації теплових установок і мереж».
10.2.22 [bookmark: _Toc76657435]Опалення та вентиляція
Передбачити реконструкцію системи опалення та вентиляції котельні.
Кліматичні параметри приймати згідно з вимогами ДСТУ–Н Б В 1.1.-27:2010 «Будівельна кліматологія», ДБН В.2.5-67:2013 «Опалення, вентиляція та кондиціонування».
Вихідні параметри для  проектування:
· температура зовнішнього повітря найхолоднішої п’ятиденки –  -23°С;
· температура зовнішнього повітря найгарячішого місяця –    +30°С;
· тривалість опалювального періоду – 195 днів. 
При проектування опалення та вентиляції котельні необхідно дотримуватись вимог ДБН В.2.5-67:2013 «Опалення, вентиляція та кондиціонування», ДБН В.2.5-56:2014 та ДБН В.2.5-77:2014 «Котельні».
Основна подача повітря для горіння передбачена ззовні котельної.
Подача повітря до пальників передбачається двома припливними системами для кожної з котелень (по одній на кожний котел). Продуктивність однієї припливної системи відповідно до потужності пальників. 
Крім технологічної подачі повітря для дуття, в котельному залі має бути передбачена загальнообмінна постійно діюча система вентиляції. Постійно діючий повітрообмін для котельного залу має бути визначений на підставі положень п. 6.73 ДБН В.2.5-20:2001 та п. 18.9 ДБН В.2.5-77:2014 як для розміщеного виробництва.
11. [bookmark: _Toc76657436]ВИМОГИ ДО МАРКУВАННЯ
Усе поставлене обладнання повинно мати чітке і незмивне маркування, що містить інформацію про тип, основні характеристики та параметри обладнання, нанесене в одному місці або розподілену на корпусі, на дисплеї приладу, або на нержавіючому шильдику, що міцно закріплений на корпусі обладнання. Текст повинен бути українською мовою або двомовний (українська та англійська).
12. [bookmark: _Toc448080884][bookmark: _Toc491257553][bookmark: _Toc76657437]ГРАФІК
Підрядник повинен надати Замовнику детальний графік протягом 28 днів після підписання Договору підряду відповідно до підпункту 18.2. Програма виконання робіт Розділу VII Загальних умов контракту.
Детальний графік реалізації повинен відповідати основним етапам виконання робіт наведеним у Додатку 4 (Графік) Розділу VII Умови Контракту.
13. [bookmark: _Toc74732655][bookmark: _Toc74732656][bookmark: _Toc491257554][bookmark: _Toc76657438]ЗАПАСНІ ЧАСТИНИ
Підрядник повинен представити повний перелік запасних частин, необхідних для експлуатації та обслуговування обладнання, що входить в комплект поставки протягом усього періоду експлуатації. Список повинен включати рекомендовану тривалість експлуатації та ціну кожної із запчастин із зазначенням ціни в Прейскуранті №5 згідно п. 7.43 Розділу VII Загальних Умов Контракту. Крім того, Учасник повинен надати також свої рекомендації щодо переліку запчастин для дворічної роботи після закінчення гарантійного періоду, а Замовник може включити цей перелік в обсяг поставки. Підрядник повинен забезпечити доступність всіх запасних частин для Замовника і бути в змозі виконати їх екстрену доставку. Екстрений термін поставки запасних частин не повинен перевищувати 72 години після замовлення протягом звичайного робочого часу.

14. [bookmark: _Toc491257555][bookmark: _Toc76657439]ПЕРЕЛІК УПОВНОВАЖЕНИХ ОРГАНІВ
Перелік органів, уповноважених затверджувати проектну документацію, креслення, обладнання та матеріали, які будуть використовуватися в рамках проекту.
Уповноважені органи (не вичерпний перелік) наступні:
· Державна служба України з питань праці;
· Електропостачальна компанія (Приватне акціонерне товариство «Полтаваобленерго»), 
· Пожежна інспекція;
· ДАБК (Державна архітектурно-будівельна інспекція);
· Міський відділ архітектури;
· Департамент екології та природних ресурсів у Полтавській області;
· Департамент охорони навколишнього середовища і раціонального використання природних ресурсів;
· ДСНС (Державна служба України з надзвичайних ситуацій)
















[bookmark: _Toc76657440]ДОДАТОК 1 Схема прокладання/заміни ППУ трубопроводів

[bookmark: _Hlk74851669]Дивіться окремі файли:
Annex1.1-DH network BH1
Annex1.2-DH network BH2
Annex1.3-Approximate Scope-UA



[bookmark: _Toc76657441]ДОДАТОК 2 КРЕСЛЕННЯ

Дивіться окремий файли

Lot1-Annex 2.1-BH-1 Geological survey-UA
Lot1-Annex 2.2-BH-2 Geological survey-UA
Lot1-Annex 2.2-BH-2 Geological survey-layouts
Lot1-Annex 2.2-BH1 site
Lot1-Annex 2.3-BH2 site
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[bookmark: _Toc76657442]ДОДАТОК 3
НОРМИ ТА СТАНДАРТИ
	EN 253
	Трубы централизованного теплоснабжения.  Предварительно изолированные системы сборных труб для подземных сетей горячей воды. Трубы, состоящие из стальных труб, полиуретановой теплоизоляции и внешней оболочки из полиэтилена

	EN 448
	Трубы централизованного теплоснабжения. Сборная арматура из стальных разводящих труб с пенополиуретановой теплоизоляцией и внешней оболочкой из полиэтилена

	EN 488
	Системы предварительно изолированных трубопроводов в сборе для подземных систем горячего водоснабжения. Стальные клапаны в сборе для стальных труб с полиуретановой теплоизоляцией и наружным полиэтиленовым кожухом

	EN 489
	Соединения ответвлений магистрального стального трубопровода в сборе с полиуретановой теплоизоляцией и наружной трубой из полиэтилена для подземных систем горячего водоснабжения

	ISO 9329
	Трубы стальные бесшовные для работы под давлением. Технические условия

	ISO 9330
	Трубы стальные сварные для работы под давлением. Техническиеусловия

	DIN 1626
	Сварные трубы круглого сечения из нелегированных сталей особого назначения. Технические условия

	DIN 1629
	Трубы стальные бесшовные из нелегированных сталейособого назначения. Техническиеусловия

	ДСТУ -Н Б В.2.5-35:2007
	Тепловые сети и сети горячего водоснабжения с использованием предварительно изолированных трубопроводов  

	ДСТУ 34-204-88-002-98
	Трубы для тепловых сетей с полиуретановой теплоизоляцией и наружным полиэтиленовым кожухом. Общие технические условия. 

	ДСТУ – Б В.2.5-31:2007
	Трубопроводы предварительно теплоизолированные вспененным полиуретаном для сетей горячего водоснабжения и тепловых сетей. Трубы, фасонныеизделияиарматура. Техническиеусловия.

	ДНАОП 0.00-1.11-98
	Правила устройства и безопасной эксплуатации трубопроводов пара и горячей воды.

	ISO 404
	Сталь и стальные изделия. Общие технические условия поставки

	ISO 559
	Трубы стальные для воды и сточных вод

	DIN 50049	
	Сертификаты испытания материалов.

	НПАОП 0.00-1.26-96
	Правила будови та безпечної експлуатації парових котлів, що працюють під тиском не більше  0,07  МПа (0,7 кгс/см2),          водогрійних котлів та водопідігрівачів з температурою води не вище 115 град.С

	НПАОП 0.00-1.60-66
	Правила устройства и безопасной эксплуатации паровых и водогрейных котлов

	ДБН 360-92
	Містобудування. Планування і забудова міських і сільських поселень

	ДБН В.2.5-77:2014
	Котельні
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	Про затвердження нормативів гранично допустимих викидів забруднюючих речовин із стаціонарних джерел


	ДБН А.2.2-3-2014
	Склад та зміст проектної документації на будівництво

	ДБН В.2.5-20-2001
	Інженерне обладнання будинків і споруд. Зовнішні мережі та споруди. Газопостачання

	ДБН В.2.5-22-2002
	Інженерне обладнання будинків і споруд. Зовнішні мережі гарячого водопостачання та водяного опалення з поліетиленових труб 

	ДБН В.2.5-39:2008
	Інженерне обладнання будинків і споруд. Зовнішні мережі та споруди. Теплові мережі

	ДБН В.1.1.7-2002
	Пожежна безпека об’єктів будівництва

	ДБН В.2.5-77:2014
	Котельні

	ДБН В.2.5-67:2013
	Опалення, вентиляція та кондиціонування

	ДСТУ Б А.2.4-4-2009 (СПДБ)
	Основні вимоги до проектної та робочої документації

	НПАОП 0.00-1.76-15
	Правила безпеки систем газопостачання 

	ДНАОП 0.00-1.08-94
	Правила будови і безпечної експлуатації парових і водогрійних котлів

	ДНАОП 0.00-1.07-94
	Правила будови і безпечної експлуатації посудин, що працюють під тиском

	ДНАОП 0.00-1.26-96
	Правила будови і безпечної експлуатації парових котлів з тиском пари не більше 0,07 МПА (0,7кгс/см2), водогрійних котлів і водопідігрівачів з температурою нагріву води не вище 115°С

	ДНАОП 0.00-1.11-98
	Правила будови і безпечної експлуатації трубопроводів пари і гарячої води

	Наказ Міністерства енергетики України від 14 лютого 2007 р. № 71
	Правила технічної експлуатації теплових установок і мереж

	Постанова КМУ № 461 від 13.04.2011
	Порядок прийняття в експлуатацію закінчених будівництвом об’єктів

	ДСН 3.3.6.037-99
	Державні санітарні норми виробничого шуму, ультразвуку та інфразвуку

	ДСН 3.3.6.039-99
	Державні санітарні норми виробничої загальної і локальної вібрації

	ДСТУ-Н Б В.2.5.40:2009
	Інженерне обладнання будинків і споруд. Зовнішні мережі та споруди. Проектування та монтаж мереж водопостачання та каналізації з пластикових труб

	ДБН В.2.6-198:2014
	Сталеві конструкції. Норми проектування.

	ДСТУ-Н Б В.2.5-35:2007
	Heat networks and networks of hot water supply with use preliminary insulated pipelines. Manual on designing, installation, acceptance and maintenance.   - Теплові мережі та мережі гарячого водопостачання з використанням попередньо теплоізольованих трубопроводів. Настанова з проектування, монтажу, приймання та експлуатації

	ДСТУ Б В.2.5-32:2007
	Pipes from polypropylene, polyethylene, non-plastified polyvinylchloride and accessories to them for external networks -Труби безнапірні з поліпропілену, поліетилену,
непластифікованого полівінілхлориду та фасонні вироби до них для зовнішніх мереж каналізації будинків і споруд та кабельної каналізації. Технічні умов

	ДБН В.1.2-7:2008
	Основні вимоги до будівель і споруд. Пожежна безпека

	EN 253-2009 чи/та ДСТУ Б В.2.5-31:2007
	District heating pipes – Preinsulated bonded pipe systems for directly buried hot water networks - Pipe assembly of steel service pipe, polyurethane thermal insulation and outer casing of polyethylene (Труби централізованого теплопостачання - Попередньо ізольовані системи збірних труб для підземних мереж гарячої води – Труби, що складаються зі провідних сталевих основних труб, поліуретанової термоізоляції і зовнішньої оболонки з поліетилену високої густини)

	СНиП 2.04.14-88
	Heat insulation of the equipment and pipelines – Тепловая изоляция оборудования и трубопроводов

	ГКД 34.20.507-2003
	Технічна експлуатація електричних станцій і мереж. Правила.


	ОНД-86
	Методика расчета концентраций в атмосферном воздухе вредных веществ, содержащихся в выбросах предприятий

	НАКАЗ N30927.06.2006
Міністерство Охорони Навколишнього Природного Середовища України   
	Про затвердження нормативів гранично допустимих викидів забруднюючих речовин із стаціонарних джерел


	ГОСТ 10617-83
	Котлы отопительные теплопроизводительностью от 0,10 до 3,15 МВт. Общие технические условия

	ГОСТ 10617-83
	Котлы отопительные теплопроизводительностью от 0,10 до 3,15 МВт. Общие технические условия

	ГОСТ   10705-80
	Трубы стальные электросварные. Технические условия

	ГОСТ 10705-91
	Трубы стальные электросварные прямошовные. Сортамент

	ГОСТ 12.0.003-74
	Небезпечні та шкідливі виробничі фактори. Класифікація

	ГОСТ 12.1.011-78
	Система стандартов безопасности труда. Смеси взрывоопасные. Классификация и методы испытаний

	ГОСТ 12.1.004-91
	Система стандартов безопасности труда. Пожарная безопасность. Общие требования

	ГОСТ 12.1.005-88
	Система стандартов безопасности труда. Общие санитарно-гигиенические требования к воздуху рабочей зоны

	ГОСТ 12.1.007-76
	Система стандартов безопасности труда. Вредные вещества. Классификация и общие требования безопасности

	ГОСТ 12.1.010-76
	Система стандартов безопасности труда. Взрывобезопасность. Общие требования

	ГОСТ 12.2.020-76
	Система стандартов безопасности труда. Электрооборудование взрывозащищенное. Классификация. Маркировка

	ГОСТ 12.1.033-81
	Система стандартов безопасности труда. Пожарная безопасность. Термины и определения

	ДСТУ Б А.3.2-6:2009

	Система стандартів безпеки праці. Роботи з теплової ізоляції
 обладнання і трубопроводів. Вимоги безпеки


	ГОСТ 12815-80
	Фланцы арматуры, соединительных частей и трубопроводов на Ру от 0,1 до 20,0 МПа (от 1 до 200 кгс/см кв.). Типы. Присоединительные размеры и размеры уплотнительных поверхностей

	ГОСТ 14249-89
	Сосуды и аппараты. Нормы и методы расчета на прочность

	ГОСТ 14918-80
	Сталь тонколистовая оцинкованная с непрерывных линий. Технические условия

	ГОСТ 16037-80
	Соединения сварные стальных трубопроводов. Основные типы, конструктивные элементы и размеры

	ГОСТ 16338-85
	Полиэтилен низкого давления. Технические условия

	ГОСТ 17.2.3.02-78
	Охрана природы. Атмосфера. Правила установления допустимых выбросов вредных веществ промышленными предприятиями

	ДСТУ Б А.2.4-4:2009
	Система проектної документації для будівництва.
Основні вимоги до проектної та робочої документації.

	ДСТУ Б А.2.4-12:2009
	Система проектної документації для будівництва. Правила виконання робочої документації тепломеханічних рішень котелень

	ДСТУ Б А.2.4-7:2009
	Система проектної документації для будівництва. Правила виконання архітектурно-будівельних робочих креслень. 

	ДСТУ Б А.2.4-28:2008
	Система проектної документації для будівництва.
Мережі теплові (тепломеханічна частина). Робочі креслення. 

	ДСТУ Б А.2.4-25:2008
	Система проектної документації для будівництва. Газопостачання. Внутрішні пристрої. Робочі креслення

	ГОСТ 21204-97
	Горелки газовые промышленные. Общие технические требования.
Межгосударственный стандарт.

	ДСТУ 7113:2009
	Вибухонебезпечні середовища.Частина 0. Електрообладнання
Загальні вимоги

	ГОСТ 24755-89
	Сосуды и аппараты. Нормы и методы расчета на прочность укрепления отверстий

	ГОСТ 25136-82
	Соединения трубопроводов. Методы испытаний на герметичность

	ГОСТ 25859-83
	Сосуды и аппараты стальные. Нормы и методы расчета на прочность при малоцикловых нагрузках

	ГОСТ 26159-84
	Сосуды и аппараты чугунные. Нормы и методы расчета на прочность. Общие требования

	ГОСТ 26202-84
	Сосуды и аппараты. Нормы и методы расчета на прочность обечаек и днищ от воздействия опорных нагрузок

	ГОСТ 2874-82
	Вода питьевая. Гигиенические требования и контроль за качеством

	ГОСТ 2405-88
	Манометры, вакуумметры, мановакуумметры, напоромеры, тягомеры и тягонапоромеры. Общие технические условия

	ГОСТ 3262-75
	Трубы стальные водогазопроводные. Технические условия

	ГОСТ 3845-75
	Трубы металлические. Метод испытания гидравлическим давлением

	ГОСТ 6357-81
	Основные нормы взаимозаменяемости. Резьба трубная цилиндрическая

	ГОСТ 7512-82
	Контроль неразрушающий. Соединения сварные. Радиографический метод

	ГОСТ 8696-74
	Трубы стальные электросварные со спиральным швом общего назначения. Технические условия

	ГОСТ   8731-74
	Трубы стальные бесшовные горячедеформированные. Технические требования

	ГОСТ   8732-78
	Трубы стальные бесшовные горячедеформированные. Сортамент

	ГОСТ 8733-74
	Трубы стальные бесшовные холоднодеформированные и теплодеформированные. Технические требования

	ГОСТ 8734-75
	Трубы стальные бесшовные холоднодеформированные. Сортамент

	ГОСТ Р 51649-2014
	Теплосчетчики для водяных систем теплоснабжения. Общие технические условия

	EN 448:2015
	District heating pipes – Preinsulated bonded pipe systems for directly buried hot water networks – Fitting assemblies of steel service pipes, polyurethane thermal insulation and outer casing of polyethylene (Труби централізованого теплопостачання -   Попередньо ізольовані системи збірних труб для підземних мереж гарячої води – Збірні фасонні вироби провідних сталевих труб, поліуретанової термоізоляції і зовнішньої оболонки з поліетилену високої густини

	EN 10217-2
	Welded steel tubes for pressure purposes   - Зварні сталі для роботи під тиском

	ГОСТ 16338-85
	Low pressure polyethylene. Technical conditions.-Поліетилен низького тиску

	EN 489:2009
	District heating pipes – Preinsulated bonded pipe systems for directly buried hot water networks – Joint assembly for steel service pipes, polyurethane thermal insulation and outer casing of polyethylene (Труби централізованого теплопостачання - Попередньо ізольовані системи збірних труб для підземних мереж гарячої води – З'єднувальні шви для сталевих основних труб, поліуретанова термоізоляція і зовнішня оболонка з поліетилену високої густини)

	EN 14419:2009
	District heating pipes - Preinsulated bonded pipe systems for directly buried hot water networks - Surveillance systems   - Труби централізованого теплопостачання - Попередньо ізольовані системи збірних труб для підземних мереж гарячої води   -Системи моніторингу



	ДСТУ ГОСТ 17375-2003
 (ИСО 3419-81)
	Carbom and low-alloy steel butt-welding fitting- Sharply curved bends type 3D (R » 1,5 DN)/ Design
Деталі трубопроводів безшовні приварні з вуглецевої і низьколегованої сталі. Відводи крутовигнуті типу 3D (R » 1,5 DN)

	ДСТУ ГОСТ 17376-2003
(ИСО 3419-81)
	Carbon and low-alloy steel butt-welding fitting. Tees.Design
Деталі трубопроводів безшовні приварні з вуглецевої і низьколегованої сталі. Трійники .. Конструкція.

	ДСТУ ГОСТ 17378-2003 
(ИСО 3419-81)
	Carbon and low-alloy steel butt-welding fitting. Reducers. Design
Деталі трубопроводів безшовні приварні з вуглецевої і низьколегованої сталі. Переходи. конструкція

	ДСТУ ГОСТ 17380-2003 (ИСО 3419-81)
	Carbon and low-alloy steel butt-welding fittings. General specifications Деталі трубопроводів безшовні приварні з вуглецевої і низьколегованої сталі. Загальні технічні умови.
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	№ з/п
	Показник
	Одиниця виміру
	Нормативне значення
	Фактичне значення
(min – max)

	1
	Каламутність
	мг/дм3
	≤0,58
	<0,58

	2
	Запах/присмак
	бали
	≤2/≤2
	2/2

	3
	Забарвленість
	градуси
	≤20
	15 - 17

	6
	Загальна жорсткість
	ммоль/дм3
	≤7,0
	3,20 - 3,28

	5
	Залізо загальне
	мг/дм3
	≤0,2
	<0,05

	6
	Марганець
	мг/дм3
	≤0,05
	<0,05

	7
	Нітрати
	мг/дм3
	≤50
	1,21 - 1,24

	8
	Загальні коліформи
	КУО/100см3
	відсутні
	відсутні

	9
	Загальне мікробне чисто при t=37°C
	КУО/см3
	≤100
	<2

	10
	Хлор вільний залишковий
	мг/дм3
	≤0,5
	0,3 – 0,5

	11
	Хлор зв’язаний залишковий
	мг/дм3
	≤1,2
	0,8 – 1,2


 
Фактична якість води в системі ЦТ:
	Indices
	Одиниці виміру
	Величина

	Загальна жорсткість
	μg-eq/kg
	400   0,1мг-екв/дм3

	Кисень, 
	mkg/l
	30 80

	рH (at 25С)
	
	8-9 7

	Залізо (Fe)
	mg/l
	0,25 0,1


Проектна якість води в системі ЦТ:
	Показник
	Одиниці виміру
	Величина

	Робоча температура сирої води
	° C
	+ 4 ... + 40

	Робочий тиск сирої води
	МПа
	Згідно вихідних даних

	Розрахунковий тиск на виході
	МПа
	0,6

	pH (25 ° C):
	
	9,8±0,2

	Загальна жорсткість
	мг*екв / л
	≤0.03

	Загальний вміст заліза
	мг / дм3
	<0,5

	Карбонатний індекс  І
	мг-екв/дм3
	≤ 1,0

	Розчинений кисень
	мкг/дм3
	<10

	Вільна вуглекислота
	мг/дм3                            
	0

	Вміст нафтопродуктів
	мг/ дм3
	< 1,0

	Завислі речовини
	мг/дм3
	<5,0

	Надлишок сульфіту
	мг/ дм3
	≤ 4,0
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Підрядник має підтвердити всі функціональні гарантійні показники, перераховані в цьому параграфі. Всі значення з * мають бути заповнені учасником тендеру.
Цей додаток має бути наданий учасником тендеру разом з тендерною пропозицією першого етапу.

ККД ТА ВИКИДИ КОТЛА

Функціональні гарантії мають бути надані для трьох навантажень, для газу з калорійність 8200 ккал/м3±2.5%. Необхідні значення функціональних гарантій наведені в наступній таблиці:

	Параметр
	Одиниці вимірювання
	Вимоги Замовника
	Запропоноване значення

	Потужність котла
	MW
	≥10
	*

	Діапазон регулювання котла
	%
	20-100 %
	*

	ККД котла на 100% потужності і 60°С зворотної води та 80°С подачі
	%
	≥96
	*

	ККД котла на 60% потужності і 60°С зворотної води та 80°С подачі

	%
	≥96
	*

	ККД котла на 20% потужності і 60°С зворотної води та 80°С подачі
	%
	≥96
	*

	O2 в димових газах 
	%
	<3
	*

	CO в димових газах усереднене за 30 хвилин(1) 
	мг/нм3
	≤100
	*

	NOx в димових газах (1)
	мг/нм3
	≤100
	*

	Температура димових газів
	⁰С
	≤170
	*


(1) –при 3 % O2, 273° К, тиску 101.3 kPa
Температура повітря котре забирається ззовні котельні на горіння при проведенні випробувань має бути -1 ⁰С

Відповідність котла з усіма функціональними гарантіями буде підтверджена під час гарантійного випробування.
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	№
	Дія
	Результат / Показник завершення
	Законодавчі та нормативні вимоги, стандарти
	Терміни
	Відповідальність за реалізацію
	Коментарі

	1. Системи екологічного та соціального управління

	1.1
	План екологічного та соціального управління проектом (ESMP) для контролю екологічних та соціальних наслідків та виявлених проблем, включаючи «План екологічного та соціального управління будівництвом»
	· Регулярне оновлення існуючого Плану екологічного та соціального управління (ESMP) з метою включення специфічних аспектів діяльності компанії
· Призначення особи, яка відповідає за його реалізацію (менеджер з охорони навколишнього середовища, здоров’я та безпеки)
· Регулярне (щорічне) оновлення плану природоохоронних заходів 
· Програма екологічного та соціального моніторингу
· План навчання персоналу з питань охорони навколишнього середовища, здоров’я та безпеки праці
		ДСТУ ISO 14001:2015 “Системи екологічного управління. Вимоги і керівництво до застосування”
ISO 45001:2018 Охорона здоров’я та безпека праці 
Закон України «Про охорону навколишнього природного середовища», 1991 р. № 1268-XII із змінами
Постанова КМУ № 1147 від 17.09.1996  "Про затвердження переліку видів діяльності, що належать до природоохоронних заходів"




	До початку будівництва, 
має періодично оновлюватися відповідно до поточних потреб

	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Вимоги щодо охорони навколишнього середовища, здоров’я та безпеки, а також відповідне навчання персоналу, що охоплює питання, які повинні бути включені в контракт(и) на будівництво з EPC та субпідрядниками 

	1.2
	Проведення оцінки впливу на навколишнє середовище (ОВНС) проектної діяльності 
відповідно до українського законодавства, 

Забезпечення наявності всіх екологічних дозволів та реалізація природоохоронних заходів.
	· Розділи ОВНС у складі проектно-технічної документації згідно з планом реалізації проекту
· Комплекс заходів, що мають бути розроблені за результатами ОВНС
· Усі відповідні екологічні дозволи
· План моніторингу довкілля на території впливу об’єктів проекту
	ДБН А.2.2-1-2003 Склад і зміст матеріалів оцінки впливів на навколишнє     середовище (ОВНС) при проектуванні і будівництві підприємств, будинків і споруд.

ДБН Б.2.2- 12:2019  Планування і забудова територій

	До будівництва
На стадії проектування
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Результати проведення ОВНС призведуть до змін або доповнень у ESAP

	1.3
	Екологічні та соціальні ризики
Документація щодо екологічного ризику складається та узагальнюється у Зведеному звіті про екологічний та соціальний ризик для проекту.
	· Звіт щодо оцінки екологічних та соціальних ризиків з урахуванням висновків ОВНС

	Закон України «Про охорону навколишнього природного середовища», 1991 р. № 1268-XII із змінами

Закон України «Про забезпечення санітарного та епідемічного благополуччя населення», 1994, № 4004-XII із змінами
	До будівництва, має оновлюватися відповідно до поточних потреб 
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Звіт має детально описувати всі екологічні загрози для Проекту з визначенням ризику існування потенційних екологічних загроз, які потребують подальшого дослідження 

	2. Охорона праці та кадрова політика

	2.1.
	Охорона праці
Оновлення Плану охорони праці,  здоров’я, та безпеки для всіх етапів реалізації проекту 

Розробити реєстр інцидентів, пов’язаних із охороною праці, та фіксувати потенційні інциденти.

	· Повинен бути призначений спеціаліст з охорони праці що буде відповідати за комунікації, розробку планів та звітність  в рамках цього проекту
· План охорони праці, здоров’я, та безпеки повинен бути оновлений з урахуванням запропонованих Проектом змін.
План має включати: 
· виявлення небезпек та ризиків; 
· заходи щодо зберігання та поводження з матеріалами з біомаси; 
· програму навчання з питань охорони праці та пожежної безпеки; 
· порядок повідомлення про аварії та порядок розслідування. 
· Реєстр інцидентів, пов’язаних з порушенням правил безпеки та охорони праці 
	Закон України "Про охорону праці" від 14.10.92 р. № 2694-XII

Кодекс законів про працю України від 10 грудня 1971 р. № 322-VIII;
Закон України “Про об`єкти підвищеної небезпеки”; 2001 р. № 2245-ІІІ
Закон України “Про загальнообов`язкове державне соціальне страхування”; 1999 р. № 1105-XIV
	До початку будівництва,  оновлюється відповідно до поточних потреб 

	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	План має бути доступним для всіх працівників та місцевої громади


	2.2.
	Безпека в надзвичайних ситуацях
Забезпечити високий рівень готовності команди проекту та персоналу до надзвичайних ситуацій та серйозних інцидентів (наприклад, пожежі, вибухів тощо), включення місцевої громади в план дій під час надзвичайних ситуацій.

	· План дій під час надзвичайних ситуацій
· План заходів захисту та попередження аварій та надзвичайних ситуацій;
· Призначення особи, яка відповідає за впровадження планів та звітність по проекту
· План навчання персоналу (пожежна безпека, використання ЗІЗ, первинна медична допомога, ін.)
	Наказ МВСУ «Про затвердження Правил пожежної безпеки в Україні» 30.12.2014  № 1417
ДБН В.2.5-56:2014 «Системи протипожежного захисту»
Закон України «Про забезпечення санітарного та епідемічного благополуччя населення», 1994, № 4004-XII із змінами
	До будівництва,  оновлюється відповідно до поточних потреб 

	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	План дій під час надзвичайних ситуацій та евакуаційний план мають бути розроблені та знаходитися на кожному об’єкті 


	2.3.
	Кадрова політика 
Оновлення кадрової політики відповідно до міжнародних стандартів праці щодо гендерної рівності, достойних умов праці, включаючи можливості створення неформальних об’єднань, безпеки та гідності, відсутності дискримінації за будь-якими ознаками..
	· Кадрова політика, включаючи механізм подання та розгляду скарг для працівників
· Розробка або оновлення кадрових вимог для персоналу, що працює на об’єктах проекту
· Плани навчання та підвищення кваліфікації персоналу з питань охорони довкілля та безпеки праці
	Кодекс законів про працю України

Закон України «Про охорону праці», 1992

Закон України “Про загальнообов`язкове державне соціальне страхування”; 1999 р. № 1105-XIV
	До будівництва та на етапі реалізації 
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою

	Вимоги до безпечних умов праці, гендерної рівності, недискримінації повинні бути включені в контракт(и) на будівництво з EPC та субпідрядниками та постачальниками


	2.4.
	Запобігання корупції.
Розробка програми та інструкцій для співробітників щодо протидії корупції
	· Оновлення програми або планів запобігання корупції
· Розробка або оновлення інструкцій для співробітників щодо протидії корупції
	Закон України «Про запобігання корупції», 2014
	До початку будівництва та на етапі експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Вимоги щодо запобігання корупції повинні бути включені в контракт(и) на будівництво з EPC та субпідрядниками та постачальниками

	3. Ефективність використання ресурсів

	3.1
	Щорічна екологічна звітність
Контроль впливу проекту на навколишнє середовище
	· Річний звіт, як визначено НЕФКО 
· Екологічна статистична звітність згідно з чинним законодавством
	Форми екологічної статистичної звітності
№ 1-екологічні витрати (річна) "Звіт про витрати на охорону навколишнього природного середовища"»
№ 1 ТП Відходи
№ 2-ТП (повітря)
№ 2ТП-водгосп (річна)
	На етапі експлуатації 
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	

	3.2
	Звітність про енергетичний баланс
Мета: збільшення співвідношення між видобутою енергією та енергією, вкладеною в систему
	· Повна та кількісна звітність про видобуту та вкладену енергію на основі потоків та якості енергії
	Наказ Державного комітету України з енергозбереження від 22.10.2002 р № 112 “Про основні положення з нормування питомих витрат паливно – енергетичних ресурсів у суспільному виробництві” 
	На етапі експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Буде доступна після першого повного фінансового року експлуатації
Цей пункт буде входити до щорічної екологічної звітності НЕФКО

	3.3
	Звітність про масовий баланс
Мета: збільшити використання відновлювальних ресурсів 
	· Повна та кількісна звітність про обсяги потоків до системи та з неї
	
	На етапі експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Буде доступна після першого повного фінансового року експлуатації
Цей пункт буде входити до щорічної екологічної звітності НЕФКО

	3.4
	Стійка біомаса для енергетики
Біомаса має постачатися з відновлювальних та стійких джерел. Акредитація Лісової піклувальної ради (FSC) або подібна схема акредитації для ланцюга постачання біомаси, який вона вирішила використовувати.
Компанія повинна документально підтвердити стійкість з урахуванням ряду критеріїв, зокрема, розрахунків вуглецевого сліду у всіх частинах ланцюга доданої вартості - від лісу/ферми до спалення.
	· Сертифікація стійкості біомаси, акредитація Лісової піклувальної ради (FSC) або аналогічна схема акредитації 
або відповідна документація про те, що використовувана біомаса є залишковою або відходами без альтернативних видів використання
· Щорічне спостереження за видами, обсягами, вмістом сухої речовини, джерелами та стійкістю таких джерел

	Закон України Про внесення змін до деяких законів України щодо сприяння виробництву та використанню біологічних видів палива, 2009

Закон України «Про альтернативні види палива», 2009

	До та під час експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Необхідно включати вимоги стійкості біомаси до угод з постачальниками та діловими партнерами

Цей пункт буде входити до щорічної екологічної звітності НЕФКО

	3.5
	Постачання теплової енергії від біомаси у порівнянні до природного газу (10.03 в Кредитному договорі)
	· Звіт про процедури, встановлені для виконання Конкретної гарантії виконання дії 
· Прогноз щодо використання біомаси, що стосується дотримання умов Кредитного договору 
· Звіт про фактичне споживання, пояснення відхилень та опис відповідних заходів протидії у разі відхилень
	
	До будівництва та на етапі експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Цей пункт буде входити до щорічної екологічної звітності НЕФКО

	4. Захист навколишнього середовища

	4.1
	Попередження та мінімізація викидів 
Найкращі доступні технології (НДT) використовуються для попередження та мінімізації експлуатаційних викидів та включаються в Проект на стадії його розробки
	· Отримання/поновлення дозволів на викиди в атмосферне повітря, обґрунтування розміру санітарно захисних зон для об’єктів Проекту
· Розробка документації має здійснюватися згідно з Директивою Європейської Комісії 2015/2193 «Про обмеження викидів у повітря певних забрудників від середніх спалювальних установок» та 2009/125/EU, 2010/75/EU 
· Дані щодо максимально допустимих та фактичних викидів мають бути приведені до значень мг/Нм3 з метою контролю відповідності вимогам європейських директив 
	Закон України “Про охорону атмосферного повітря», 1992

Постанова КМУ від 14.08.2019 № 827 "Деякі питання здійснення державного моніторингу в галузі охорони атмосферного повітря"

Директива 2015/2193/ЄС
https://www.kmu.gov.ua/storage/app/sites/1/uploaded-files/direktiva-es-20152193.pdf 
	До початку будівництва 
та в процесі експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Використовуйте найкращі доступні методи (BAT) та кращі міжнародні галузеві практики (GIIP) для оптимізації використання ресурсів та ефективного запобігання та контролю викиду забруднюючих речовин у навколишнє середовище

	4.2
	Флора і фауна
Оцінка впливу на довкілля для визначення присутності будь-яких захищених видів флори та фауни
	· Провести оцінку впливу на флору та фауну на територіях впливу об’єктів підприємства
· Заходи щодо пом'якшення наслідків залежно від результатів польового обстеження та пропозицій, викладених в ОВНС планованої діяльності на об’єктах проекту
	Закон України «Про охорону навколишнього природного середовища», 1991 р. № 1268-XII із змінами

ДБН А.2.2-1-2003 Склад і зміст матеріалів оцінки впливів на навколишнє     середовище (ОВНС) при проектуванні і будівництві підприємств, будинків і споруд.
	До будівництва 
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	За результатами ОВНС мають бути розроблені заходи та включені в щорічні плани

	4.3
	Ґрунти та геологічне середовище. 
Проведення інженерно-геологічних досліджень в запланованому місці розташування котельні на біомасі; двох газових котелень та центрального теплового акумулятора.
	· Проведення інженерно-геологічних досліджень
· Проведення дослідження забруднення ґрунтів в зоні впливу об’єктів  
	ДБН А.2.1-1-2014 Інженерні вишукування для будівництва
	До будівництва
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	За результатами ОВНС мають бути розроблені заходи та включені в щорічні плани

	4.4
	Шум та вібрація 
Оцінка впливу шуму та вібрацій повинна визначити всі чутливі об’єкти в межах проекту та запропонувати заходи щодо пом'якшення впливу залежно від результатів оцінки.
	· Оцінка впливу шуму та вібрацій як на етапі будівництва, так і на етапі експлуатації проекту
· Розробка Планів проведення контролю рівнів шуму на робочих місцях та на території житлової забудови біля об’єктів проекту
	ДСН 3.3.6.037-99. Санітарні норми виробничого шуму, ультразвуку та інфразвуку

ДБН Б.2.2-12:2019 Планування і забудова територій
	До будівництва та на етапі експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Необхідно проведення контролю рівнів шуму на робочих місцях та на території житлової забудови біля об’єктів проекту

	4.5
	Якість повітря та шум 
Розробка належного плану управління рухом будівельного транспорту для попередження травмування та негативного впливу на третіх осіб.
Регулювання маршруту, часу і швидкості руху будівельного транспорту для зменшення шуму в нічний час.
	· План управління рухом будівельного транспорту, що включає плани маршрутів, обмеження часу руху транспортних засобів, тимчасові дозволи і заборони стоянок 
· План управління експлуатаційним транспортом для управління впливом транспортних засобів, що доставляють с/г пелети до котельні на біомасі.
	Державні санітарні норми допустимих рівнів шуму в приміщеннях житлових та громадських будинків і на території житлової забудови (наказ МОЗ від 22.02.2019 № 463
	До будівництва,





До етапу експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	Включити у договір з постачальниками проекту

У разі необхідності, забезпечити зволоження доріг у посушливий сезон. Обмежити робочий час на етапі будівництва (лише в робочі дні, лише вдень).

	4.6
	Відходи
- Процедури безпечного поводження та зберігання всіх відходів до їх вивезення за межі об’єкту (включаючи безпечні та небезпечні відходи);
- Методи перевірки належного поводження з відповідними відходами за межами об'єкта з боку залучених підрядників, що здійснюють утилізацію;
- Заходи щодо мінімізації утворення відходів та максимізації повторного використання та переробки.
- Методи поводження з відходами повинні відповідати ієрархії утилізації відходів.
	· Остаточний звіт про будівельні відходи, в якому задокументована кількість відходів у різних потоках, що вивозяться за межі об’єкту.
· План поводження з відходами, включаючи шаблон звітності, що дозволяє відстежувати та кількісно визначати потоки відходів від проекту на етапі експлуатації.

	Закон України «Про відходи», 1998

Закон України «Про внесення змін до деяких законодавчих актів України щодо вдосконалення механізму правового регулювання та посилення відповідальності у сфері поводження з відходами», 2013
	До будівництва
Під час будівництва 
На етапі експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	План поводження з будівельними відходами має бути включений в договір з субпідрядниками та постачальниками проекту

	5. Залучення зацікавлених сторін

	5.1
	Залучення зацікавлених сторін
Для проекту слід розробити план залучення зацікавлених сторін, включаючи офіційну стратегію спілкування із ними для забезпечення підтримки проекту з їхнього боку, а також механізм подання скарг для реєстрації та реагування на проблеми, що пов’язані з проектом.
	· План інформування громадськості та вивчення громадської думки
· План залучення зацікавлених сторін, включаючи механізм подання та розгляду скарг 
	Закон України «Про доступ до публічної інформації», 2011

Закон України «Про звернення громадян», 1996

Закон України «Про захист прав споживачів», 1991
	На початку проекту з оновленням в процесі розвитку проекту
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	

	5.2
	Відновлення засобів до існування
Необхідно розробити концепцію відновлення засобів до існування.
Ця концепція має окреслити загальні принципи, процедури та правові основи для складання Плану відновлення засобів до існування.
	· План відновлення засобів до існування 
· План відновлення засобів до існування повинен встановлювати права постраждалих людей та громад, а також повинен забезпечувати реалізацію таких прав у прозорий, послідовний та справедливий спосіб.
	
	До будівництва 
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	План відновлення засобів до існування має бути доступним для місцевої громади


	5.3
	План охорони здоров’я та безпеки населення, включаючи управління дорожнім рухом
Забезпечити зменшення та управління впливом на громаду, якого вона може зазнати в основному від будівельних робіт, а саме внаслідок: пилу, шуму та дорожньо-транспортних пригод, а також впровадження належних заходів щодо пом’якшення наслідків.
	· План охорони здоров’я та безпеки населення (включаючи питання безпеки дорожнього руху). 
	Закон України «Про благоустрій населених пунктів», 2005, № 2807-IV із змінами.

ДБН Б.2.2-12:2019 Планування і забудова територій

Наказ МОЗ від 22.02.2019 № 463. ДСН допустимих рівнів шуму в приміщеннях житлових та громадських будинків і на території житлової забудови 
	До будівництва 
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	

	6. Інше

	6.1
	План заміни труб
Багаторічний план технічного обслуговування та заміни труб централізованого опалення в мікрорайоні Раківка, заснований на принципах витрат на весь Термін служби
	План заміни труб, що має значення для оптимального функціонування в мікрорайоні Раківка, щорічно оцінюється та затверджується міською радою, включаючи виділення достатніх коштів для реалізації проекту

План заміни труб має передбачати заходи щодо відновлення благоустрою територій та взаємодію з відповідними підрозділами
	ДБН Б.2.2-12:2019 Планування і забудова територій

	До будівництва, та на етапі експлуатації
	Відділ реалізації проекту з повноваженнями, делегованими міською радою
	



[bookmark: _Toc76657449]ДОДАТОК 8 – СПИСОК ОБ’ЄКТІВ SCADA
0. [bookmark: _Toc77317220]Системи автоматики котельних КП «ТЕПЛОЕНЕРГО»
			УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ТА СКОРОЧЕННЯ В ТАБЛИЦЯХ:
		СО - система опалення (Гкал/год)
		ГВП - гаряче водопостачання (Гкал/год)
		ТН - теплоносій (Гкал/год)
		ТН на ГВП  - теплоносій на ГВП (Гкал/год)
		ХВ - холодна вода (м3)
		ХВ на ВП - холодна вода на власні потреби (м3)
		ХВ на ХВП - холодна вода на хімводопідготовку (м3)
		ХВП - хімводопідготовка (м3)
		(-) - непотрібно встановлювати ,параметр відсутній на даному об’єкті
		(+)- має бути встановлено
		

[bookmark: _Toc5619587]










0. [bookmark: _Toc77317221]Перелік котельних КП «ТЕПЛОЕНЕРГО»:
	№
	ID / адреса
	Встановлена потужність, 
	Тип котельні
	Кількість котлів
	Кількість мережевих  насосів
	Кількість виробничих  насосів
	Кількість циркуляційних насосів котельного контуру
	Кількість циркуляційних насосів загальна
	Кількість підігрівачів

	1
	 Майданчик котельної №1
	
	
	
	
	
	
	
	

	1.1.
	Газова котельна
	20 MWt
	1
	2
	4
	2
	4
	4+2+4
	-

	1.2
	Біопаливна котельна
	4 MWt
	1
	1
	-
	2
	2
	2+2
	-

	1.3
	Бак-акумулятор тепла
	3000 м3
	
	
	
	
	
	
	

	2
	Котельня №2
	20 MWt
	1
	2
	4
	-
	4
	4+4
	-



Під час підготовки пропозиції учасник повинен врахувати, що Вимоги, встановлені цим Додатком №8, не повинні суперечити або бути взаємовиключними з вимогам Розділу 10.2.17. «Система SCADA», а мають взаємодоповнювати один одного, та окремо погоджуються Замовником під час підписання відповідних розділів угоди.





0. [bookmark: _Toc77317222]Перелік обладнання автоматики котельних
1. [bookmark: _Toc77317223]Контролери
	№
	ID / адреса
	Тип контролера СО
(котельні загальний)
	Тип контролера ГВП
	Тип контролера котла (котлів)

	1
	Майданчик котельної №1
	Контрольна система вищого рівня*
	
	Контрольна система вищого рівня

	1.1.
	Газова котельна
	PLC
	(-)
	2шт + загальнокотельний

	1.2
	Біопаливна котельна
	PLC
	
(-)
	1шт 

	1.3.
	Бак-акумулятор
	PLC
	
	

	2
	Котельня №2
	PLC
	(-)
	2шт + загальнокотельний



*контрольна система вищого рівня здійснює загальне керування комплексом обладнання,  розміщеного на території майданчика котельні №1, тобто газової котельної, біопаливної котельної та баку-акумулятора тепла згідно з оптимальним  алгоритмом керування. 







1. [bookmark: _Toc77317224]Облік енергоресурсів(теплової енергії та лічильники холодної та гарячої води)
	№
	ID / адреса
	Тип лічильника ГВП; теплоносія на ГВП та ГВП на власні потреби
(ГВП ; ТН на ГВП; ГВП на ВП)
	Тип лічильника тепла (СО)
	Комунікаційнийінтерфейс
	Тип лічильника хол. води
(ХВ; ХВ на ГВП;ХВ на ХВП; ХВ на ВП)
	Комунікаційний інтерфейс

	1
	Майданчик котельної №1
	
	
	
	
	

	1.1
	Газова котельна
	(-)
	(+)
	(+)
	згідно з проектними рішеннями
	згідно з проектними рішеннями

	1.2
	Біопаливна котельна
	(-)
	(+)
	(+)
	згідно з проектними рішеннями
	згідно з проектними рішеннями

	1.3.
	Бак акумулятор
	(-)
	
	
	
	

	2
	Котельня №2
	(-)
	(+)
	(+)
	згідно з проектними рішеннями
	згідно з проектними рішеннями














1. [bookmark: _Toc77317225]Облік енергоресурсів продовження (Лічильники електричної енергії та газу)

	№
	ID / адреса
	Тип лічильника ел. Енергії
	Комунікаційнийінтерфейс
	Тип ліч. Газу
	Комунікаційнийінтерфейс

	1
	Майданчик котельної №1
	
	
	
	

	1.1
	Газова котельна
	1 загальнокотельний
	(+)
	1 загальнокотельний  + 2 технологічні (ультразвуковий)
(З коректорами)
	(+)

	1.2
	Біопаливна котельна
	1 загальнокотельний
	(+)
	1 (ультразвуковий)  з коректором у випадку використання систему розпалу з газовим паливом
	
(+)

	2
	Котельна №2
	1 загальнокотельний
	(+)
	1 загальнокотельний  + 2 технологічні (ультразвуковий) (З коректорами)
	(+)












0. [bookmark: _Toc77317226]Перелік технологічних параметрів котельних КП «ТЕПЛОЕНЕРГО»
2. [bookmark: _Toc77317227]Майданчик котельної №1, газова котельна
	[bookmark: OLE_LINK2]№ п/п
	Технологічний параметр








	Позначення
	Одиниця вимірювання
	Джерело даних
	Тип сигналу
	Кількість параметрів

	
	Стан котельні
	
	
	
	
	

	1
	Стан котельні «Робота / зупинка»
	B01
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	2
	Стан котельні «Норма / тривога»
	B02
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	3
	Котловий контролер
	
	
	Комунікаційний вихід
	Цифровий
	1+2

	
	Тиски
	
	
	
	
	

	4
	Тиск ТН в подавальному трубопроводі на виході котельні
	Р10
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	1

	5
	Тиск ТН в зворотному трубопроводі котельні
	Р20
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	1

	6
	Тиск ТН в напірному колекторі мережевих насосів
	Р21
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	2

	7
	Тиск у внутрішньокотельному контурі
	
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	2

	8
	Тиск холодної води на вході в котельню
	Т00
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	1

	
	Температури
	
	
	
	
	

	9
	Температура ТН в зворотному трубопроводі котельні
	Т20
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	10
	Температура ТН після котла / кожного/
	Т11-T14
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	2

	11
	Температура ТН на виході з котельні
	Т10
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	12
	Температура зовнішнього повітря
	Т00
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	13
	Температура димових газів після котла
	T31-T32
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	2

	14
	Температура холодної води на вході в котельню
	Т41
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	
	Насоси (по кожному)
	
	
	
	
	

	15
	Робота/ стоп
	Н01-Н04
	0/1
	Реле
	Дискретний
	N_pumps

	16
	Норма/ аварія
	Н11-Н04
	0/1
	Реле
	Дискретний
	N_pumps

	17
	Сигнал від частотних перетворювачів 
	Е10-Е14
	
	Комунікаційний вихід
	Цифровий
	N_pumps

	
	Котли (по кожному)
	
	
	
	
	

	18
	Робота/ стоп
	К01-К03
	0/1
	Реле
	Дискретний
	N_boilers

	19
	Норма/ аварія
	К11-К13
	0/1
	Реле
	Дискретний
	N_boilers

	
	Бак-акумулятор
	
	
	
	
	

	20
	Стан (зарядка/розрядка)
	
	
	
	
	

	21
	Рівень (основний канал)
	L1
	
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	2

	22
	Рівень (резервний/аварійний канал)
	L2
	
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	2

	23
	Температура в баку
	T21-T2xN
	
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1 на 1 м висоти баку

	24
	Запас теплової енергії в баку
	Qt
	MWt
	розрахунковий
	
	

	25
	Тиск парогазової суміші у верхній частині баку
	Pv
	mbar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	2

	26
	Стан азотогенератора
	
	
	Комунікаційний вихід
	Цифровий
	

	
	Аварійні сигнали
	
	
	
	
	

	27
	Сигнал загазованості
	A01
	0/1
	Датчик загазованості
	Дискретний
	1

	28
	Сигнал диму
	A02
	0/1
	Датчик диму
	Дискретний
	1

	29
	Сигнал затоплення (вибірково)
	A04
	0/1
	Датчик затоплення
	Дискретний
	1

	30
	Сигнал про відсутність напруги 220В в електромережі
	A05
	0/1
	Реле контролю напруги
	Дискретний
	1

	31
	Падіння рівня/тиску в баку акумуляторі
	A06
	
	
	
	

	32
	Сигнали системи контролю доступу
	
	
	
	Дискретні/цифрові
	

	
	Система обліку енергоресурсів та води
	
	
	
	
	

	33
	Кількість виробленої теплової енергії 
	Q10
	MWt (kW*h)
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	34
	Витрата спожитого природного газу та тиск газу
	F60
	n m3
	Лічильник газу
	Цифровий
	1

	35
	Кількість спожитої електричної енергії
	E70
	kW*h
	Лічильник електричної енергії
	цифровий
	1

	36
	Поточна споживана потужність електрообладнання котельні
	E71
	kW
	Лічильник електричної енергії
	цифровий
	1

	37
	Витрата підживлювальної  води в мережу
	F15
	m3
	Лічильник води
	Цифровий
	1

	38
	Витрата підживлювальної  води у внутрішньо котельний контур котельні №1
	F16
	m3
	Лічильник води
	Цифровий
	1

	39
	Витрата підживлювальної  води у внутрішньо котельний контур біопаливної котельні
	F17
	m3
	Лічильник води
	Цифровий
	1

	40
	Витрата х.в.
	F50
	m3
	лічильник
	Цифровий
	1

	41
	Поточна витрата теплоносія через котел (кожний)
	F11-F12
	m3
	Витратомір
	Цифровий
	2





2. [bookmark: _Toc77317228]Газова котельна №2
	№ п/п
	Технологічний параметр








	Позначення
	Одиниця вимірювання
	Джерело даних
	Тип сигналу
	Кількість параметрів

	
	Стан котельні
	
	
	
	
	

	1
	Стан котельні «Робота / зупинка»
	B01
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	2
	Стан котельні «Норма / тривога»
	B02
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	3
	Котловий контролер
	
	
	Комунікаційний вихід
	Цифровий
	1+2

	
	Тиски
	
	
	
	
	

	4
	Тиск ТН в подавальному трубопроводі на виході котельні
	Р10
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	1

	5
	Тиск ТН в зворотному трубопроводі котельні
	Р20
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	1

	6
	Тиск ТН в напірному колекторі мережевих насосів
	Р21
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	2

	7
	Тиск у внутрішньокотельному контурі
	
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	2

	8
	Тиск холодної води на вході в котельню
	Т00
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	1

	
	Температури
	
	
	
	
	

	9
	Температура ТН в зворотному трубопроводі котельні
	Т20
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	10
	Температура ТН після котла / кожного/
	Т11-T14
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	2

	11
	Температура ТН на виході з котельні
	Т10
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	12
	Температура зовнішнього повітря
	Т00
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	13
	Температура димових газів після котла
	T51-T52
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	2

	14
	Температура холодної води на вході в котельню
	Т61
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	
	Насоси (по кожному)
	
	
	
	
	

	15
	Робота/ стоп
	Н01-Н04
	0/1
	Реле
	Дискретний
	N_pumps

	16
	Норма/ аварія
	Н11-Н04
	0/1
	Реле
	Дискретний
	N_pumps

	17
	Сигнал від частотних перетворювачів 
	Е10-Е14
	
	Комунікаційний вихід
	Цифровий
	N_pumps

	
	Котли (по кожному)
	
	
	
	
	

	18
	Робота/ стоп
	К01-К03
	0/1
	Реле
	Дискретний
	N_boilers

	19
	Норма/ аварія
	К11-К13
	0/1
	Реле
	Дискретний
	N_boilers

	
	Аварійні сигнали
	
	
	
	
	

	20
	Сигнал загазованості
	A01
	0/1
	Датчик загазованості
	Дискретний
	1

	21
	Сигнал диму
	A02
	0/1
	Датчик диму
	Дискретний
	1

	22
	Сигнал затоплення (вибірково)
	A04
	0/1
	Датчик затоплення
	Дискретний
	1

	23
	Сигнал про відсутність напруги 220В в електромережі
	A05
	0/1
	Реле контролю напруги
	Дискретний
	1

	24
	Сигнали системи контролю доступу
	
	
	
	Дискретні/цифрові
	

	
	Система обліку енергоресурсів та води
	
	
	
	
	

	25
	Кількість виробленої теплової енергії 
	Q10
	MWt (kW*h)
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	26
	Витрата спожитого природного газу та тиск газу
	F60
	n m3
	Лічильник газу
	Цифровий
	1

	27
	Кількість спожитої електричної енергії
	E70
	kW*h
	Лічильник електричної енергії
	цифровий
	1

	28
	Поточна споживана потужність електрообладнання котельні
	E71
	kW
	Лічильник електричної енергії
	цифровий
	1

	29
	Витрата підживлювальної  води у внутрішньо котельний контур котельні №2
	F15
	m3
	Лічильник води
	Цифровий
	1

	30
	Витрата х.в.
	F50
	m3
	лічильник
	Цифровий
	1

	31
	Поточна витрата теплоносія через котел
	F11-F12
	m3
	Витратомір
	Цифровий
	2


2. [bookmark: _Toc77317229]Біопаливна котельня
	№ п/п
	Технологічний параметр








	Позначення
	Одиниця вимірювання
	Джерело даних
	Тип сигналу
	Кількість параметрів

	
	Стан котельні
	
	
	
	
	

	1
	Стан котельні «Робота / зупинка»
	B01
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	2
	Стан котельні «Норма / тривога»
	B02
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	3
	Котловий контролер
	
	
	Комунікаційний вихід
	Цифровий
	1

	
	Тиски
	
	
	
	
	

	4
	Тиск ТН на вході котла
	Р10
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	1

	5
	Тиск ТН на виході котла
	Р20
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	1

	6
	Розрідження у топці котла
	Р21
	bar
	Перетворювач тиску
	Аналоговий 4-20мА
	1

	
	Температури
	
	
	
	
	

	7
	Температура ТН в зворотному трубопроводі котельні
	Т10
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	8
	Температура ТН після котла
	Т12-T15
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	9
	Температура ТН на виході з котельні
	Т11
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	10
	Температура димових газів на котлі
	Т16-Т17
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	1

	11
	Температура ТН перед котлом
	Т20-Т21
	°С
	Перетворювач температури
	Аналоговий 4-20мА
	2

	
	Насоси (по кожному)
	
	
	
	
	

	12
	Робота/ стоп
	Н01-Н06
	0/1
	Реле
	Дискретний
	6

	13
	Норма/ аварія
	Н11-Н06
	0/1
	Реле
	Дискретний
	6

	
	Котел
	
	
	
	
	

	14
	Робота/ стоп
	К01-К04
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	15
	Норма/ аварія
	К11-К14
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	
	Система подачі палива
	
	
	
	
	

	16
	Індикація роботи системи «живе дно» 
	R01
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	17
	Індикація роботи загального димососу
	R02
	0/1
	Реле
	Дискретний
	1

	
	Аварійні сигнали
	
	
	
	
	

	18
	Сигнал загазованості
	A01
	0/1
	Датчик загазованості
	Дискретний
	1

	19
	Сигнал диму
	A02
	0/1
	Датчик диму
	Дискретний
	1

	20
	Сигнал затоплення (вибірково)
	A04
	0/1
	Датчик затоплення
	Дискретний
	1

	21
	Сигнал про відсутність напруги 220В в електромережі
	A05
	0/1
	Реле контролю напруги
	Дискретний
	1

	22
	Сигнали системи контролю доступу
	
	
	
	Дискретні/цифрові
	

	
	Система обліку енергоресурсів та води
	
	
	
	
	

	23
	Кількість виробленої теплової енергії, 
	Q10
	 (MWt),
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	24
	Витрата спожитого природного газу та тиск газу (у випадку газової системи розпалу)
	F60
	n m3
	Лічильник газу
	Цифровий
	1

	25
	Кількість спожитої електричної енергії
	E70
	kW*h
	Лічильник електричної енергії
	цифровий
	1

	26
	Поточна споживана потужність електрообладнання котельні
	E71
	kW
	Лічильник електричної енергії
	цифровий
	1

	27
	Поточна витрата теплоносія через котел
	F11-F14
	m3
	Витратомір
	Цифровий
	1

	28
	Витрата х.в.
	F50
	m3
	лічильник
	Цифровий
	1











0. [bookmark: _Toc77317230]Вимоги до характеристик пристроїв зв’язку з об’єктом (RTU) котельні
Входи, виходи та комунікаційні порти RTU:
Відповідно до вимог тендерної документації
Тип та кількість сигналів має бути уточнений до початку проектування.
	№ п/п
	Позначення
	Входи/виходи

	1
	AI
	Аналогові входи

	2
	DI
	Дискретні входи

	3
	SI
	Цифровий вхід/вихід

	4
	AO
	Аналогові виходи

	5
	DO
	Дискретні виходи

	6
	Ethernet
	Комунікаційний порт Ethernet

	7
	RS-232
	Комунікаційний порт RS-232

	8
	RS-485
	Комунікаційний порт RS-485

	9
	Modbus
	Комунікаційний порт Modbus


Позначення входів, виходів та комунікаційних портів

	




0. [bookmark: _Toc77317231]Системи автоматики теплових пунктів КП «ТЕПЛОЕНЕРГО»
1. [bookmark: _Toc77317232]Типи теплових пунктів
	[bookmark: OLE_LINK5]№ п/п
	Тип теплового пункту
	Схема ТП
	Тип будівлі
	Кількість

	1
	Тип 1
	ІТП ЦО без теплообмінника
	
	13

	2
	Тип 2
	ІТП ЦО з теплообмінником
	
	21

	3
	Тип 12
	ІТП ЦО без теплообмінника та ГВП з теплообмінником
	
	

	4
	Тип 20
	ІТП ЦО та ГВП з теплообмінниками
	Багатоквартирні будинки
	84

	5
	Тип 02
	ІТП ГВП  з теплообмінником
	
	4

	
	
	
	Всього:
	122









1. [bookmark: _Toc77317233]Технологічні параметри теплових пунктів
1. [bookmark: _Toc77317234]ІТП
	№ п/п
	Технологічний параметр
	Позначення
	Одиниця вимірювання
	Джерело даних
	Тип сигналу
	Кількість параметрів

	
	
	
	
	
	
	

	
	Загальні сигнали
	
	
	
	
	

	1
	Температура зовнішнього повітря
	
	°С
	Технологічний контролер
	Цифровий
	1

	
	Система опалення
	
	
	
	
	

	2
	Температура теплоносія в подавальному трубопроводі 
	
	°С
	Технологічний контролер
	Цифровий
	1

	3
	Температура теплоносія в зворотному трубопроводі
	
	°С
	Перетворювач температури
	4-20 мА
	1

	4
	Температура теплоносія на вході ІТП
	
	°С
	Перетворювач температури
	4-20 мА
	1

	5
	Температура теплоносія на виході ІТП
	
	°С
	Перетворювач температури
	4-20 мА
	1

	6
	Тиск на подачі внутрішньобудинкової системи
	
	bar
	Перетворювач тиску
	4-20 мА
	1

	7
	Тиск на зворотці внутрішньобудинкової системи
	
	bar
	Перетворювач тиску
	4-20 мА
	1

	8
	Тиск теплоносія на вході ІТП
	
	bar
	Перетворювач тиску
	4-20 мА
	1

	9
	Тиск теплоносія  на виході ІТП
	
	bar
	Перетворювач тиску
	4-20 мА
	1

	10
	Насос ЦО  «Норма/Аварія»
	
	0/1
	Технологічний контролер
	Цифровий
	1

	11
	Насос ЦО  «Вкл/Викл»
	
	0/1
	Технологічний контролер
	Цифровий
	1

	
	ГВП – гаряче водопостачання
	
	
	
	
	

	12
	Температура гарячої води в подавальному трубопроводі ГВП
	
	°С
	Технологічний контролер
	Цифровий
	1

	13
	Температура холодної води 
	
	°С
	Перетворювач температури
	4-20 мА
	1

	14
	Тиск води в подавальному трубопроводі ГВП
	
	bar
	Перетворювач тиску
	4-20 мА
	1

	15
	Насос системи ГВП  стан «Вкл/Викл»
	
	0/1
	Технологічний контролер
	Цифровий
	1

	
	Аварійна та охоронна сигналізація
	
	
	
	
	

	16
	Сигнал затоплення приміщення ТП
	
	0/1
	Датчик затоплення
	Дискретний
	1

	17
	Сигнал відкривання дверей в приміщенні ТП
	
	0/1
	Датчик відкривання дверей
	Дискретний 
	1

	18
	Сигнал про наявність напруги 220В в електромережі
	
	0/1
	Реле контролю напруги
	Дискретний 
	1

	
	Система обліку енергоресурсів та води
	
	
	
	
	

	
	ЦО облік
	
	
	
	
	

	19
	Спожита теплова енергія за період (СО)
	
	MWt (kW*h)
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	20
	Теплова потужність поточна (СО)
	
	MWt (kW)
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	21
	Об`єм теплоносія поточний (СО)
	
	m3
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	22
	Об`єм спожитого теплоносія за період (СО)
	
	m3
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	23
	Код помилки лічильника теплової енергії (СО)
	
	
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	24
	Час роботи лічильника теплової енергії (СО)
	
	
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	25
	Об'єм теплоносія на підживлення (СО)
	
	m3
	Лічильник ТЕ 
	Цифровий
	1

	
	ГВП облік
	
	
	
	
	

	26
	Спожита теплова енергія за період (ГВП)
	
	MWt (kW*h)
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	27
	Теплова потужність поточна (ГВП)
	
	MWt (kW*h)
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	28
	Витрата води в подаючому трубопроводі поточна (ГВП)
	
	m3
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	29
	Витрата води в рециркуляційному трубопроводі поточна (ГВП)
	
	m3
	Лічильник води
	Цифровий
	1

	30
	Код помилки лічильника (ГВП)
	
	
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	31
	Час роботи лічильника (ГВП)
	
	
	Лічильник теплової енергії
	Цифровий
	1

	32
	Витрата холодної води (ГВП)
	
	m3
	Лічильник води
	Цифровий
	1

	
	Лічильник електричної енергії
	
	
	
	
	

	33
	Кількість електричної енергії, спожитої обладнанням ІТП
	
	kW*h
	Лічильник електричної енергії
	Цифровий
	1


[bookmark: _Toc77317235]

1. Перелік додаткового обладнання системи SCADA теплових пунктів
	[bookmark: OLE_LINK1]№ п/п
	Короткий опис
	Всього, шт

	1
	RTU
	122

	2
	Комунікаційний модуль лічильника теплової енергії
	122

	3
	Комунікаційний модуль лічильника води
	88

	4
	Комунікаційний модуль лічильника електричної енергії
	122



Тип та кількість додаткового обладнання мають бути уточнені до початку проектування.
0. [bookmark: _Toc77317236]Характеристики RTUтехнологічних об’єктів КП «ТЕПЛОЕНЕРГО»
2. [bookmark: _Toc77317237]Кількість входів, виходів та комунікаційних портів RTU
RTU повинні/можуть підтримувати наступні комунікаційні протоколи у відповідності до наведеної нижче таблиці.RTU має підтримувати зв’язок з сервером системи SCADA через мережу Ethernet. Конкретний набір протоколів та комунікаційних інтерфейсів визначаються Підрядником у відповідності до вимог Тендерної документації та погоджуються з Замовником.
	№ п/п
	Технологічний об’єкт
	Тип RTU
	К-ть
	СОМ1
RS-485
	СОМ2
RS-232/485
	Mod-bus
	Ethernet

	
	
	
	
	Modbus RTU
	Custom Protocol
	Mod-bus
	Modbus TCP

	1
	Котельня(типова)
	RTU K
	3
	+
	+
	
	+

	2
	Центральний Тепловий пункт
	RTU СHS
	0
	
	
	
	

	3
	Індивідуальний Тепловий пункт
	RTU IHS
	122
	+
	+
	+
	+


0. [bookmark: _Toc5811932][bookmark: _Toc77317238]Приклади звітів
1. Стан об’єктів КП «ТЕПЛОЕНЕРГО» поточний
1. Поточно-нормативні параметри котелень
1. Поточно-нормативні параметри ІТП
1. Звіт про споживання газу і відпуску теплової енергії для котельні за місяць
1. Звіт споживання газу і відпуску теплової енергії для котельних за добу
1. Звіт споживання енергоносіїв і води для ІТП за місяць
1. Звіт споживання енергоносіїв і води для ІТП за добу
1. Звіт про аварійні події за місяць
1. Інші звіти
Перелік та формат звітів мають бути узгоджені з Замовником на етапі проектування.

Тендерна пропозиція та Таблиці цін, надані Підрядником
	Таблиця цін № 1К - Котельня 1 - Устаткування та обладнання, включаючи обов’язкові запасні частини -

	частина, що фінансується за рахунок кредиту

	
	
	
	для
	
	
	

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень та системи SCADA

	
	
	
	
	
	
	

	Юридична назва Учасника:  Enkom a.s.
	
	
	
	Дата
	14.12.2021

	
	
	
	
	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	
	
	
	
	

	Позиція
	Опис
	Од. виміру. 
	К-ть
	Ціна за одиницю DDP (розвантаження будівельний майданчик), без ПДВ, Євро
	Ціна за одиницю DDP (розвантаження  будівельний майданчик), включаючи ПДВ, Євро 
	Загальна ціна, Євро
(1 х 3)

	
	
	
	1
	2
	3
	4

	1
	Основні циркуляційні насоси мережі централізованого теплопостачання, К 4.1., зима
	шт.
	2
	18 370,00
	22 044,00
	44 088,00

	2
	Основні циркуляційні насоси мережі централізованого теплопостачання, К 4.2., лето
	шт.
	1
	5 020,00
	6 024,00
	6 024,00

	3
	Пристрої частотного регулювання для основних циркуляційних насосів
	шт.
	2
	8 310,00
	9 972,00
	19 944,00

	4
	Підживлювальна насосна станція з пристроями частотного регулювання для котельні, К8.1
	шт.
	1
	7 755,00
	9 306,00
	9 306,00

	5
	Насос аварійного підживлення, К 8.3
	шт.
	1
	7 445,00
	8 934,00
	8 934,00

	6
	Станція хімічної очистки води, К 6, Респ. (30 м3/час)
	к-кт
	1
	75 015,00
	90 018,00
	90 018,00

	7
	Акумулятор тепла
	к-кт
	1
	840 000,00
	1 008 000,00
	1 008 000,00

	8
	Підключення котельні до мережі централізованого теплопостачання
	к-кт
	1
	256 000,00
	307 200,00
	307 200,00

	9
	Арматура і трубопроводи клапанів
	к-кт
	1
	56 650,00
	67 980,00
	67 980,00

	10
	Система SCADA
	к-кт
	1
	451 000,00
	541 200,00
	541 200,00

	11
	Обов’язкові запасні частини
	к-кт
	1
	2 550,00
	3 060,00
	3 060,00

	 
	 
	УСЬОГО (Для включения у зведену таблицю)
	2 105 754,00

	
	
	
	
	
	
	





	Таблиця цін № 2К- Котельня 1 - Монтаж та інші послуги - частина, що фінансується за рахунок кредиту

	
	
	
	для
	
	
	

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень  та системи SCADA

	
	
	
	
	
	
	

	Юридична назва Учасника:  Enkom a.s.
	
	
	
	Дата
	14.12.2021

	
	
	
	
	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	
	
	
	
	

	Позиція
	Опис
	Од. виміру. 
	К-сть
	Ціна за одиницю, без ПДВ, Євро
	Ціна за одиницю, включаючи ПДВ, Євро 
	Загальна ціна, Євро
(1 х 3)

	
	
	
	1
	2
	3
	4

	1
	Монтажні роботи
	к-кт
	1
	122 000,00
	146 400,00
	146 400,00

	УСЬОГО (Для включения у зведену таблицу)
	146 400,00





	Таблиця № 3К - Загальний підсумок (Таблиці цін № від 1К до 2К) - частина, 

	
	що фінансується за рахунок кредиту
	

	
	
	

	
	для
	

	
	
	

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень та системи SCADA

	
	
	

	
	
	

	Юридична назва Учасника:  Enkom a.s.
	

	
	Дата
	14.12.2021

	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	

	Позиція
	Опис
	Загальна ціна, включаючи ПДВ, Євро

	
	
	

	1
	Усього Таблиця цін № 1К
Котельня 1 - Устаткування та обладнання, включаючи обов’язкові запасні
	2 105 754,00

	2
	Усього Таблиця цін № 2К
Котельня 1 - Монтаж та інші послуги
	146 400,00

	3
	УСЬОГО
	2 252 154,00

	4
	включаючи ПДВ
	375 359,00

	5
	Загальний підсумок
	2 252 154,00





	Таблиця цін № 1Г - Котельня 1- Устаткування та обладнання, включаючи обов’язкові запасні частини - 

	частина, що фінансується грантом

	для

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень  та системи SCADA

	
	
	
	
	
	

	Юридична назва Учасника:  Enkom a.s.
	
	
	Дата
	14.12.2021

	
	
	
	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	
	
	
	

	Позиція
	Опис
	Од. виміру 
	К-ть
	  Ціна за одиницю DDP (розвантаження  будівельний майданчик), без ПДВ, Євро
	 Загальна ціна, Євро 
 (1 x 2)

	
	
	
	1
	2
	3

	1
	Газові котли
	шт.
	2
	185 351,00
	370 702,00

	2
	Газові пальники
	шт.
	2
	146 065,00
	292 130,00

	3
	Система керування та безпеки котла
	шт.
	1
	6 759,00
	6 759,00

	4
	Економайзер
	шт.
	2
	28 056,00
	56 112,00

	5
	Димова труба
	шт.
	2
	51 346,00
	102 692,00

	6
	Котлові насоси, К1.6
	шт.
	4
	6 103,00
	24 412,00

	7
	Насоси економайзерів, К1.7
	шт.
	4
	2 385,00
	9 540,00

	8
	Насос рециркуляції котлового блока, К 1.4
	шт.
	2
	3 140,00
	6 280,00

	9
	Насоси для опресування мереж, К8.2
	шт.
	2
	5 769,00
	11 538,00

	10
	Циркуляційні насоси для припливних установок, К 9
	шт.
	2
	2 640,00
	5 280,00

	11
	Виробничі насоси газових котлів, 14.2
	шт.
	2
	9 648,00
	19 296,00

	12
	Припливні установки 
	шт.
	4
	6 922,00
	27 688,00

	13
	Розширювальний бак котла, К1.5
	шт.
	2
	1 370,00
	2 740,00

	14
	Розширювальний бак котельні, К5
	шт.
	1
	1 088,00
	1 088,00

	15
	Теплообмінники, 10 МВт
	шт.
	3
	25 750,00
	77 250,00

	16
	Система керування котельнею
	к-кт
	1
	36 050,00
	36 050,00

	17
	Накопичувальний бак запасу химочищенної води, К7
	шт.
	1
	3 832,00
	3 832,00

	18
	Все інше, необхідне для успішного впровадження обладнання
	к-кт
	1
	80 340,00
	80 340,00

	19
	Обов’язкові запасні частини
	к-кт
	1
	23 690,00
	23 690,00

	 
	УСЬОГО (Для включения у зведену таблицу)
	1 157 419,00





	Таблиця цін № 2Г - Котельня 2- Устаткування та обладнання, включаючи обов’язкові запасні частини - 

	частина, що фінансується грантом

	для

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень  та системи SCADA

	
	
	
	
	
	

	Юридична назва Учасника:  Enkom a.s.
	
	
	Дата
	14.12.2021

	
	
	
	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	
	
	
	

	Позиція
	Опис
	Од. виміру 
	К-ть
	  Ціна за одиницю DDP (розвантаження  будівельний майданчик), без ПДВ, Євро
	 Загальна ціна, Євро 
 (1 x 2)

	
	
	
	1
	2
	3

	1
	Газові котли
	шт.
	2
	185 351,00
	370 702,00

	2
	Газові пальники
	шт.
	2
	146 065,00
	292 130,00

	3
	Система керування та безпеки котла
	шт.
	1
	6 759,00
	6 759,00

	4
	Економайзер
	шт.
	2
	28 056,00
	56 112,00

	5
	Димова труба
	шт. 
	2
	51 346,00
	102 692,00

	6
	Основні циркуляційні насоси для мереж ЦО, К4
	шт. 
	2
	16 384,00
	32 768,00

	7
	Пристрої частотного регулювання основних циркуляційних насосів
	шт. 
	2
	10 300,00
	20 600,00

	8
	Насоси підживлення внутрішнього контуру котельні з пристроями частотного регулювання, К8.1
	шт. 
	1
	7 737,00
	7 737,00

	9
	Внутрешній контур котельні. Станція хімічної очистки води, К 6
	к-кт
	1
	9 322,00
	9 322,00

	10
	Насос рециркуляції котлового блока, К 1.4
	шт. 
	2
	3 140,00
	6 280,00

	11
	Котлові насоси, К 1.6
	шт. 
	4
	6 103,00
	24 412,00

	12
	Насоси економайзерів, К 1.7
	шт. 
	4
	2 385,00
	9 540,00

	13
	Циркуляційна насосна станція, К4
	шт. 
	2
	16 384,00
	32 768,00

	14
	Насоси для опресування мереж, К8.2
	шт.
	2
	5 769,00
	11 538,00

	15
	Насос для аварійної підпитки, К 8.3
	шт.
	1
	8 123,00
	8 123,00

	16
	Циркуляційні насоси для припливних установок, К 9
	шт.
	2
	2 640,00
	5 280,00

	17
	Припливні установки 
	шт.
	4
	6 922,00
	27 688,00

	18
	Розширювальний бак котла, К1.5
	шт.
	2
	1 370,00
	2 740,00

	19
	Розширювальний бак котельні, К5
	шт.
	1
	1 088,00
	1 088,00

	20
	Накопичувальний бак запасу химочищеної води, К7
	шт.
	1
	1 360,00
	1 360,00

	21
	Теплообмінники з клапанами
	шт. 
	3
	25 750,00
	77 250,00

	22
	Система керування котельнею
	к-кт
	1
	36 050,00
	36 050,00

	23
	Труби, арматура, метал в асортименте
	к-кт
	1
	51 500,00
	51 500,00

	24
	Трубопровід, подключення котельні до основной мережі ЦО
	к-кт
	1
	256 000,00
	256 000,00

	25
	Все інше, необхідне для успішного впровадження обладнання
	к-кт
	1
	66 950,00
	66 950,00

	26
	Обов’язкові запасні частини
	к-кт
	1
	23 690,00
	23 690,00

	 
	УСЬОГО (Для включения у зведену таблицу)
	1 541 079,00




	Таблиця цін № 3.1Г - Котельня 1 - Монтаж та інші послуги - 

	частина, що фінансується грантом

	для

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень та системи SCADA

	
	
	
	
	
	

	Юридична назва учасника:  Enkom a.s.
	
	
	Дата
	14.12.2021

	
	
	
	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	
	
	
	

	Позиція
	Опис
	Од. виміру 
	К-ть
	 Ціна за одиницю без ПДВ, Євро
	 Загальна ціна, Євро 
 (1 x 2)

	
	
	
	1
	2
	3

	1
	Проектні роботи
	к-кт
	1
	100 000,00
	100 000,00

	2
	Загально-будівельні роботи
	к-кт
	1
	417 000,00
	417 000,00

	3
	Монтажні роботи
	к-кт
	1
	255 000,00
	255 000,00

	4
	Пусконалагоджувальні роботи
	к-кт
	1
	55 600,00
	55 600,00

	5
	Введення в експлуатацію
	к-кт
	1
	28 000,00
	28 000,00

	6
	Навчання
	к-кт
	1
	15 000,00
	15 000,00

	УСЬОГО (Для включения у зведену таблицу)
	870 600,00





	Таблиця цін № 3.2Г - Котельня 2 - Монтаж та інші послуги - 

	частина, що фінансується грантом

	для

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень  та системи SCADA

	
	
	
	
	
	

	Юридична назва учасника:  Enkom a.s.
	
	
	Дата
	14.12.2021

	
	
	
	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	
	
	
	

	Позиція
	Опис
	Од. виміру 
	К-ть
	 Ціна за одиницю без ПДВ, Євро
	 Загальна ціна, Євро 
 (1 x 2)

	
	
	
	1
	2
	3

	1
	Проектні роботи
	к-кт
	1
	100 000,00
	100 000,00

	2
	Загально-будівельні роботи
	к-кт
	1
	424 000,00
	424 000,00

	3
	Монтажні роботи
	к-кт
	1
	255 000,00
	255 000,00

	4
	Пусконалагоджувальні роботи
	к-кт
	1
	55 600,00
	55 600,00

	5
	Введення в експлуатацію
	к-кт
	1
	28 000,00
	28 000,00

	6
	Навчання
	к-кт
	1
	15 000,00
	15 000,00

	ВСЕГО (Для включения в сводную таблицу)
	877 600,00





	Таблиця цін № 4Г - Загальний підсумок (Таблиці цін № від 1Г до 3Г) - 

	
	частина, що фінансується грантом
	

	
	для
	

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень  та системи SCADA

	
	
	

	
	
	

	Наименование участника:  Enkom a.s.
	

	
	Дата
	14.12.2021

	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	

	Позиція
	Опис
	Загальна ціна, без ПДВ, Євро

	
	
	

	1
	Усього  Таблиця цін № 1Г 
Котельня 1- Устаткування та обладнання, включаючи обов’язкові запасні частини - Частина, що фінансується грантом
	1 157 419,00

	2
	Усього  Таблиця цін № 2Г 
Котельня 2- Устаткування та обладнання, включаючи обов’язкові запасні частини - Частина, що фінансується грантом
	1 541 079,00

	3
	Усього Таблиця цін № 3.1Г 
Котельня 1 - Монтаж та інші послуги - Частина, що фінансується грантом
	870 600,00

	4
	Усього Таблиця цін № 3.2Г 
Котельня 2 - Монтаж та інші послуги - Частина, що фінансується грантом
	877 600,00

	5
	Усього
	4 446 698,00

	6
	Загальний підсумок
	4 446 698,00





	Таблиця цін № 5 – Лот 1 Рекомендовані запасні частини

	
	
	для
	
	
	

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень  та системи SCADA

	
	
	
	
	
	

	Юридична Назва Учасника:  Enkom a.s.
	
	
	Дата
	14.12.2021

	
	
	
	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	
	
	
	

	Позиція
	Опис
	Од. виміру 
	Ціна за одиницю (DDP), ЄВРО, без ПДВ
	Всього, без ПДВ (1x2 или 1x3)

	
	
	
	З-за кордону
	З країни Замовника
	

	 
	 
	1
	2
	3
	4

	 
	Котел газовий
	 
	 
	 
	 

	1
	Ущільнення люка MANHOLE GASKET 410X310X30X7 PANXIDE GR-4
	2
	 
	                   259,00   
	             518,00   

	2
	Ущільнення головного отвору GASKET 220X320X25X7 PANX GR48 MANHOLE
	2
	 
	                   185,00   
	             370,00   

	3
	Стеклоізоляційний шнур для передніх дверей GLASS BRAID MM. 25X25
	4
	 
	                    39,00   
	             156,00   

	4
	Стеклоізоляційний шнур для передніх дверей GLASS BRAID MM. 16X16
	4
	 
	                    17,00   
	               68,00   

	5
	Стеклоізоляційний шнур для задніх дверей GLASS BRAID MM. 35X35
	4
	 
	                    55,00   
	             220,00   

	6
	Манометр PRESSURE GAUGE DN200 16BAR ATT.POST.1/2
	2
	 
	                   644,00   
	          1 288,00   

	7
	Кран манометру THREE WAY VALVE 1/2" PRESSURE GAUGE ABK1
	2
	 
	                   342,00   
	             684,00   

	8
	Прокладка для манометра GASKET 18,5X8X3 FASIT 400
	4
	 
	                      4,00   
	               16,00   

	9
	Термометр TERMOMETRO D.200 120Ш GUAINA C.4000
	2
	 
	                   949,00   
	          1 898,00   

	10
	Ущільнення на вході фронтальної двері FLAME INSPECTION PRESSURE INLET 150
	4
	 
	                    13,00   
	               52,00   

	11
	Кільце кріплення для перевірки полум'я SEEGER RING D.45 DIN 472
	4
	 
	                      6,00   
	               24,00   

	12
	Ущільнення для контролю полум'я GASKET 44X32X2 OMNIA DOOR FLAME INSPECTI
	4
	 
	                      3,00   
	               12,00   

	13
	Кільцева гайка для контролю полум'я FLAME INSPECTION RING NUT 1"1/2 -GV- ZIN
	4
	 
	                    75,00   
	             300,00   

	14
	Скло для перевірки полум'я FLAME INSPECTION GLASS D=44X6 MM.
	4
	 
	                    20,00   
	               80,00   

	 
	Пальник газовий
	 
	 
	 
	 

	15
	Сервопривід SQM48.497B9WH 20 Nm для W-FM200
	4
	       1 833,00   
	 
	          7 332,00   

	16
	Фільтровальна вставка газового фільтра
	4
	                  36,00   
	 
	             144,00   

	17
	Сервопривід SQM45.291B9WH 3 Nm для W-FM200
	4
	                697,00   
	 
	          2 788,00   

	18
	Реле тиску воздуха LGW 50 A2P. 2,5-50 мбар
	4
	                146,00   
	 
	             584,00   

	19
	Трансформатор розжигу Я 20140 2x7000V
	4
	                257,00   
	 
	          1 028,00   

	20
	Електрод розжигу WKG70 3LN лівий
	4
	                108,00   
	 
	             432,00   

	21
	Електрод розжигу WKG70 3LN правий
	4
	                108,00   
	 
	             432,00   

	 
	Теплообмінники
	 
	 
	 
	 

	22
	Комплект пластина ARES A8L з ущільненням EPDM
	147
	            86,00   
	 
	        12 642,00   

	 
	Насосы
	 
	 
	 
	 

	23
	GLEITRINGD.CARTR.M7N/80-E1 Q1AEGG SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	2
	      1 575,00   
	 
	          3 150,00   

	24
	GLEITRINGD.CARTR.M7N/80-E1 Q1AEGG SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	2
	       1 575,00   
	 
	          3 150,00   

	25
	GLEITRINGD.MG12/24 AQ1EGG GIGA SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	8
	                107,00   
	 
	             856,00   

	26
	GLEITRINGD.MG12/24 AQ1EGG GIGA SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	4
	                107,00   
	 
	             428,00   

	27
	GLEITRINGD.MG12/24 AQ1EGG GIGA SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	6
	                107,00   
	 
	             642,00   

	28
	GLEITRINGD.MG12/32-G60 AQ1EGG M16 SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	3
	                130,00   
	 
	             390,00   

	29
	GLEITRINGD.MG12/32-G60 AQ1EGG M16 SET комплект механічного ущільнення вала для нососа
	8
	                130,00   
	 
	          1 040,00   

	30
	MECHANICAL SEAL MG12/43-G60 AQ1EGG KIT комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	2
	                210,00   
	 
	             420,00   

	31
	GLEITRINGDICH.HELIX6-10-16 O/E ReDTC SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	2
	                  89,00   
	 
	             178,00   

	32
	GLEITRINGDICH.HELIX V2/4 O/E ReDTC SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	2
	                210,00   
	 
	             420,00   

	33
	KART.HELIX22-36-52 T/V SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	4
	       1 165,00   
	 
	          4 660,00   

	34
	GLEITRINGD.D.22+KART.EPDM PN16 HELIX SET комплект механічного ущільнення вала для нососа WILO
	1
	                334,00   
	 
	             334,00   

	35
	Комплект ЗИП для SCADA
	1
	     26 280,67   
	 
	        26 280,67   

	36
	Комплект слесарних інструментів
	1
	       1 578,00   
	 
	          1 578,00   

	 
	 
	 
	 
	Усього
	74 594,67





	Таблиця цін № 6 - Лот 1 Загальний підсумок.

	для

	Лот 1 - Постачання, монтаж та введення в експлуатацію двох нових котелень  та системи SCADA

	
	
	

	
	
	

	Юридична Назва Учасника:  Enkom a.s.
	

	
	Дата
	14.12.2021

	
	Тендер №:
	KREM-1

	
	
	

	Позиція
	Опис
	Загальна ціна, включаючи ПДВ, Євро

	1
	Усього Таблиця цін № 3К
Загальний підсумок (Таблиці від №1К до 2К) - частина, що фінансується кредитом
	2 252 154,00

	2
	Усього Таблиця цін № 4Г
Загальний підсумок (Таблиці від №1Г до 3Г) - частина, що фінансується грантом
	4 446 698,00

	3
	включаючи ПДВ
	375 359,00

	
	Загальний підсумок
	6 698 852,00
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ПОРЯДОК ЗМІНИ ОБСЯГУ РОБІТ

1.	Загальні положення

	В цьому томі наводяться типові процедури і зразки документів, яких слід дотримуватися для внесення змін до Об'єкту в ході виконання передбачених Контрактом робіт відповідно до положень ст. ЗУ 39 (Зміни в Об'єкті) Контракту. 

2.	Журнал приписів про зміни 

	Підрядник постійно веде Журнал приписів про зміни (Додаток 8), який повинен відображати поточний стан із запитами пропозицій про зміни та з затвердженими або які очікують затвердження зміни. Зміни вносяться в Журнал розпоряджень про зміни, який постійно повинен відображати поточний стан справ. Підрядник додає копію поточного Журналу приписів про зміни до кожного щомісячного звіту про хід робіт, який надається Замовнику.

3.	Позначення документів щодо змін

	(1)	Запит пропозиції про зміни відповідно до положень пп. 3.1 (1) і 3.2 (2) вище має серійний номер CR-X-nnn.

	(2)	Пропозиції про зміни Кошторису витрат відповідно до положень п.3.1 (2) вище має серійний номер CN-X-nnn.

	(3)	Підтвердження прийняття кошторису витрат на виконання положень п.3.1 (3) вище має серійний номер CA-X-nnn.

	(4)	Пропозиція про зміни відповідно до положень пп. 3.1 (4) і 3.2 (3) вище має серійний номер CP-X-nnn.

	(5)	Припис про зміни відповідно до положень пп. 3.1 (6) і 3.2 (4) вище має серійний номер CO-X-nnn.

	Примітка:
	(а)	Запити пропозицій про зміни, що направляються головною установою Замовника та представниками Замовника на будівельному майданчику, мають такі позначення:
			направлені головною установою			СR-H-nnn, 
			направлені представниками на майданчику 	СR-S-nnn. 

	(b)	Запит пропозиції про зміни, пропозиції про зміни Кошторису витрат, Підтвердження прийнятності кошторису витрат, Пропозицію про зміни і Припис про зміни мають один і той же вищенаведений номер "nnn".



ДОДАТОК 1. 	ЗАПИТ НА ПРОПОЗИЦІЮ ПРО ЗМІНИ

												
(на бланку Замовника)
												

Кому:	(Найменування та адреса Підрядника)			Дата: 			
												
												
	Для:	(П.І.П., посада)
						
						

Шановні панове, 

(Назва Контракту)					(Контракт №) 				
					
					

Посилаючись на вказаний Контракт, пропонуємо вам підготувати і, не пізніше ___днів з дати даного запиту (або  або до ), представити на наш розгляд пропозицію про зміни стосовно наведених нижче змін. 

1.	Найменування зміни: 							

2.	Запит пропозиції про зміни №.  (з поправками від )

3.	Ініціатор внесення змін:	Замовник
		Підрядник (відповідно до Заяви на пропозицію про зміни №. *)

* Посилання на Додаток 7

4.	Короткий опис змін:
												
												
5.	Установки та / або №№ обладнання, яких стосуються запитувані зміни: 
												
												
												
6.	Креслення та / або технічна документація до запитуваних змін: 
	Креслення № /документ №		Опис
										
										
										

7.	Конкретні умови або особливі вимоги до запитуваних змін:
											
											
		
8. Загальні положення та умови:

	(1)	Просимо надати ваші розрахунки, що показують вплив запитуваної зміни на суму Контракту.

	(2)	Ваші розрахунки повинні належним чином відображати ваше прохання щодо додаткового часу для завершення робіт по внесенню запитуваної зміни.

	(3)	У разі виникнення у вас негативної думки з приводу затвердження запитуваної зміни у зв'язку із дотриманням інших положень Контракту або вимог безпеки на Об'єкті або установках просимо проінформувати нас про ваші міркування у вашій пропозиції про перегляд положень Контракту.

	(4)	Будь-яке збільшення або зменшення обсягу виконуваних Підрядником робіт, що відносяться до послуг, що надаються вашим персоналом, буде прийнято до уваги при проведенні відповідних розрахунків.

	(5)	Ваші роботи по внесенню запитуваних змін не можуть бути розпочаті до затвердження нами обсягу та характеру таких робіт та отримання вами відповідного письмового підтвердження.

. 

							Від імені
											
							(Найменування Замовника)
											
							(підпис)
											
							(П.І.П.)
						            _________________________ 
							(Посада)

ДОДАТОК 2. ПРОПОЗИЦІЇ ПРО ЗМІНИ КОШТОРИСУ

(на бланку Підрядника)

Кому:	(Найменування та адреса Замовника)			Дата: 			
												
	
Для:	(П.І.П., посада)						
	
(Назва Контракту)					(Контракт №) 		

Шановні панове,

В зв'язку з вашим пропозицією- запитом про зміни повідомляємо вам про приблизний кошторис витрат згідно наведеної нижче пропозиції про зміни відповідно до положень п. ЗУ 39.4 Загальних умов Контракту. Ми розуміємо, що до проведення оцінки вартості робіт по внесенню змін потрібно відповідно до положень п.39.9 отримати ваше підтвердження прийнятності вартості підготовки пропозиції про зміну.

1.	Найменування змін: 							

2.	Запит пропозиції про зміни № 	(З поправками від	)

3.	Короткий опис змін:						
		
4.	Очікувані наслідки змін:						

5.	Вартість підготовки пропозиції*:  

	(1) 	Проектні роботи					(Сума)
	(а)	Інженер		 годин з розрахунку 	_____ в годину = 	___
	(b)	Кресляр		 годин з розрахунку 	_____ в годину = 	___

		Всього		 годин							

		Загальна вартість проектних робіт				______

(2) Інші витрати									

Загальна вартість  (1) + (2)						

												
								(Найменування Підрядника)
												
								(підпис)
												(П.І.П.)
							_________________________ (посада)

* Всі розрахунки здійснені в валютах, вказаних у Контракті.

ДОДАТОК 3. ПРИЙНЯТТЯ КОШТОРИСУ 
												
(на бланку Замовника)
												

Кому:	(Найменування та адреса Підрядника)			Дата: 			
												
												
												

Для:	(П.І.П., посада)
						
						

 (Назва Контракту)					(Контракт №) 		
					
					

Шановні пані та панове,

Даним повідомляємо, що згодні з вашою пропозицією про зміни кошторису витрат та згідні, щоб ви підготували вищеназвану пропозицію про зміни. 

1.	Найменування змін: 			
2.	Запит на пропозицію про зміни № 			(З поправками від _____ )	
3.	Пропозиція по кошторису витрат № 			(З поправками від  _____)	
4.	Підтвердження прийняття пропозиції про зміни кошторису витрат № 											(З поправками від ______)	
5.	Короткий опис змін: 			
												
												
6.	Інші положення та умови. У разі нашої відмови зобов'язати  внесення прийнятих раніше змін ви маєте право згідно з положеннями п. ЗУ 39.9 Загальних умов Контракту на відшкодування вартості підготовки пропозиції про зміни, запропонованої  вашій пропозиції внесення змін до кошторису витрат, про яку йдеться в п.3 вище.



			
											
							(Найменування Замовника)
											
							(підпис)
											
							(П.І.П.)
							_________________________ 
							(посада)

ДОДАТОК 4. ПРОПОЗИЦІЯ ПРО ЗМІНИ
												
(на бланку Підрядника)
												

Кому:	(Найменування та адреса Замовника)			Дата: 			
												
												
												

Для:	(П.І.П., посада)
						
						

 (Назва Контракту)			_		(Контракт №) 			____					_______
					_

Шановні панове,

У відповідь на ваш запит щодо підготовки пропозиції про зміни даним пропонуємо нижченаведене:
1.	Найменування змін: 								
2.	Запит на пропозицію про зміни № 	_____	(З поправками від ____ )
3.	Ініціатор внесення змін:			Замовник/Підрядник
4.	Короткий опис змін:
											
5.	Причини внесення змін:
												
6.	Установки та / або №№ обладнання, яких стосуються запитувані зміни:
											
7.	Креслення та / або технічна документація до запитуваних змін: 
		Креслення № /документ №		Опис
										
										
										
8.	Оцінка збільшення або зменшення вартості Контракту, яка витікає з пропозиції про зміни *:
									(Сума)
	(1)	Прямі матеріальні витрати							
	(2)	Основне будівельне обладнання						
	(3)	Безпосередні роботи на Об'єкті
		(всього  годин)								
	(4)	Субпідряд									
	(5)	Непрямі матеріальні і трудові затрати					
	(6)	Нагляд на будівельному майданчику					
	(7)	Заробітна плата технічних працівників
		головної установи								
		Провідний інженер			 годин з розрахунку 	_____ в годину = 	___
		Інженер-проектант			 годин з розрахунку 	_____ в годину = 	___
		Інженер по обладнанню		 годин з розрахунку 	_____ в годину = 	___
		Постачальник			 годин з розрахунку 	_____ в годину = 	___
		Кресляр				 годин з розрахунку 	_____ в годину = 	___
			Всього:			 годин					

	(8)	Інші витрати (комп'ютерна техніка,
		відрядження і т.д.)   								
	(9)	Загальні адміністративні виплати, 		 % від 			
	(10)	Податки та мита						
		Загальні витрати на підготовку пропозиції про зміни 
		[сума по пунктам (1) - (10)] 					
		Вартість підготовки пропозиції про зміну кошторису витрат 
		(сума, що підлягає виплаті в разі 
		відмови від зміни)							
9.	Додатковий час, необхідний для виконання робіт по внесенню змін: 
10.	Вплив зміни на гарантовані функціональні характеристики:
11.	Вплив зміни на інші умови Контракту:
12.	Термін дії пропозиції про зміну:  днів з дати отримання пропозиції про зміну Замовником:
13.       Інші положення та умови цієї пропозиції про зміну:
	(1)	Просимо повідомити нас про прийняття або відхилення цієї пропозиції про зміну та подати відповідні зауваження протягом  днів з дати отримання вами цієї пропозиції.
	(2)	Сума будь-якого збільшення чи зменшення вартості буде прийнята до уваги при коригуванні ціни Контракту.
	(3)	** Вартість підготовки даної пропозиції про зміну, зазначена Підрядником:

Примітка: ця вартість відшкодовується Замовником у разі відхилення даної пропозиції або відмови від її здійснення не з вини Підрядника згідно з положеннями п. ЗУ 39.9 Загальних умов Контракту.

		
											
							(Найменування Підрядника)
*	Всі витрати вказуються у валютах 
	Контракту.									
**	Вказується у випадку необхідності.	(підпис)
											
							(П.І.П.)
											
							(посада)



ДОДАТОК 5. РОЗПОРЯДЖЕННЯ ПРО ЗМІНИ
												
(на бланку Замовника)
												

Кому:	(Найменування та адрес Підрядника)			Дата: 			
												
												
												

Для:	(П.І.П., посада)
						
						

(Назва Контракту)					(Контракт №) 		

Шановні панове,

Цим підтверджуємо Розпорядження про зміни робіт, зазначених у вашій пропозиції про зміни №_______, і погоджуємося на коригування суми Контракту, терміну завершення та / або інших умов Контракту згідно з положеннями п. 39.6 Загальних умов Контракту.

1.	Найменування зміни: 							
2.	Запит пропозиції про зміни №. 		(з поправками від )
3.	Затвердження зміни №. 			(з поправками від )
4.	Ініціатор внесення змін:				Замовник / Підрядник
5.	Затверджена сума:
	В іноземній валюті 					, а також
	В місцевій валюті					
	На №:					
	Дата: 					
6.	Коригування строків завершення робіт
	Строки залишаються без змін
	Строки продовжені на  днів
	Строки скорочені на  днів
7.	Інші наслідки (якщо такі є)
							
	
Затверджено:						 Дата 				
		(Замовник) 

Прийнято: 						 Дата 				
		(Підрядник) 

















ДОДАТОК 6. РОЗПОРЯДЖЕННЯ ПРО ЗМІНИ, ДІЙСНЕ ДО ДОСЯГНЕННЯ ЗГОДИ
													
(на бланку Замовника)

Кому:	(Найменування та адреса Підрядника)			Дата: 			
	
Для:	(П.І.П., посада)
						
						

 (Назва Контракту)					(Контракт №) 	

Шановні панове,

Даним пропонуємо вам здійснити роботи, зазначені у Розпорядженні про зміни нижче, згідно з положеннями п.39.8 Загальних умов Контракту.
1.	Найменування змін: 							
2.	Запит Замовником пропозиції про
	зміни № 						(З поправками від )
3.	Пропозиція Підрядника про зміни № 		(З поправками від 	)
4.	Короткий опис змін:
											
5.	Установки та / або №№ обладнання, яких стосуються запитувані зміни:
											
6.	Креслення та / або технічна документація до запитуваних змін: 
	Креслення № /документ №		Опис
										
										
										
7.	Коригування строків завершення робіт:
8.	Інші зміни умов Контракту:
9.	Інші положення та умови:			
											
							(Найменування Замовника)
											
							(підпис)
												
							(П.І.П.)
											
							(посада)

ДОДАТОК 7. ЗАЯВА ПІДРЯДНИКА НА ПРОПОЗИЦІЮ ПРО ЗМІНИ

(на бланку Підрядника)

Кому:	(Найменування та адреса Замовника)			Дата: 			
												
	
Для:	(П.І.П., посада)
						
	
(Назва Контракту)					(Контракт №) 		

Шановні панове,

Даним пропонуємо розглядати нижченаведені роботи як внесення зміни до Об'єкту.
1.	Найменування змін: 							
2.	Запит пропозиції про зміни №  від ____(З поправками від ______)
3.	Короткий опис змін:
											
4.	Причини внесення змін:
											
5.	Розрахункові обсяг і вартість робіт (в валютах Контракту):
											
6.	Очікувані наслідки внесених змін: 
											
7.	Вплив змін на гарантовані функціональні характеристики (вказати, якщо таке має місце):
											
8.	Додаток:
												
							
											
							(Найменування Підрядника)
											
							(підпис)
												
							(П.І.П.)
											
							(посада)












ФОРМА АКТУ ПРО ЗАВЕРШЕННЯ РОБІТ
[bookmark: _Toc74777998](Свідоцтво про завершення робіт)



Кому:								              Дата 			
									Кредит № 		
									Контракт № 		

(Найменування та адреса Підрядника)

Шановні панове, 

Згідно з положеннями ст. 24 ЗУ (Завершення) Загальних умов Контракту від ___________, укладеного між Вами і Замовником щодо
 __________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________, 
даним актом  повідомляємо, що наступна частина Об'єкту завершена в зазначену нижче дату, і що, відповідно до умов Контракту, Замовник, з дати, зазначеної нижче, даним приймає названу частину Об'єкту, так само як і відповідальність за її утримання та збереження, а також ризик її втрати. 

1.	Опис Об'єкту або його частини: 							
												

2.	Дата Завершення : 				

При цьому вам потрібно завершити залишкові роботи, зазначені в доданому списку, в максимально короткі, по можливості, терміни. 

Даний документ не звільняє Вас від зобов'язань по завершенню робіт на Об'єкті відповідно до Контракту, так само як і від ваших зобов'язань протягом періоду відповідальності за дефекти. 

		З повагою, 
					
 (підпис)

(Керівник Проекту)





















[bookmark: _Toc74777999][bookmark: _Hlk74737518]

ФОРМА АКТУ ПРИЙНЯТТЯ ГОТОВНОСТІ ДО ЕКСПЛУАТАЦІЇ
(Свідоцтва про функціональне приймання)



Кому:						              Дата 			
							Кредит № 		
							Контракт № 		


(Найменування і адреса Підрядника)


Шановні панове,


Згідно з положеннями ст. 25.3 ЗУ (Введення і прийняття в експлуатацію) Загальних умов Контракту від ___________, укладеного між Вами і Замовником щодо ___________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________, 
Цим актом повідомляємо, що функціональні гарантії наступної частини Об’єкту були досягнуті в зазначену нижче дату. 

1.	Опис Об’єкту або його частини: 							
												

2.	Дата прийняття готовності до експлуатації: 				

Даний документ не звільняє Вас від зобов'язань по завершенню робіт на Об'єкті відповідно до Контракту, так само як і від ваших зобов'язань протягом періоду відповідальності за дефекти. 



З повагою, 

					
(підпис)

Керівник Проекту 



Протокол передконтрактного обговорення від 10 січня 2022р.


	ПРОТОКОЛ ПЕРЕД-КОНТРАКТНОГО ОБГОВОРЕННЯ


		Назва Проєкту
	Енергоефективна Раківка

	Об’єкт наради
	KREM-1 – Перед-контрактна нарада

	Дата наради
	10/01/2021

	Місце наради
	Онлайн нарада

	[bookmark: _Hlk491958622][bookmark: _Hlk491958511]Виконано
	Олександр Плющ - Місцевий менеджер по управлінню контрактами та наглядом за будівництвом – Ramboll
Іван Жученко – Місцевий керівник проекту – Ramboll

	Учасники
	Юрій Тарасенко – Керівник групи підтримки Проекту - Місто; 
Генадій Руденко - Радник міського голови по енергетичним питанням – Місто;
Віктор Ворожбітов – Начальник дільниці КВПіА – КП Теплоенерго; 
Павло Нечипоренко – Інвестиційний експерт – КП Теплоенерго;
Руслан Радченко  – Головний інженер – КП Теплоенерго
Ріхард Бенда – Голова правління “Enkom a.s.” - Enkom
Алесь Ененкель – Фінансовий директор “Enkom a.s.”- Enkom
Катерина Сіметінгерова – Офіс менеджер Enkom a.s.”- Enkom
Валерій Петренко – Генеральний директор - Корпорація "Укратомприлад";
Володимир Чернокрилюк – Директор департаменту теплоенергетики - Корпорація "Укратомприлад";
Володимир Ягодзінскій – Спеціаліст маркетингового центру - Корпорація "Укратомприлад";
Володимир Майстришин -  Спеціаліст по постачанню обладнання
Іван Жученко – Місцевий керівник Проекту – Ramboll 
Андрій Зінченко – Місцевий інженер теплотехнік - Ramboll
Олександр Плющ - Місцевий менеджер по управлінню контрактами та наглядом за будівництвом – Ramboll





Порядок денний: 
Обговорення статей Контракту.

Підсумок ключових пунктів обговорення та погоджені дії:

	#
	Тема пре-контрактного обговорення
	Погоджені дії

	1
	В ході обговорення статей Контракту, Сторонами прийнято рішення включити Банківські реквізити та контактні дані, які були представлені компанією Енком в пункт 1 Особливих Умов Контракту. Після чого пункт 1 Особливих Умов Контракту буде мати наступний вигляд:
(Пункт 1) Визначення
Замовник: Комунальне підприємство «Теплоенерго» Кременчуцької  
                 міської ради Кременчуцького  району Полтавської області
    39600, Полтавська область, місто Кременчук
    вулиця Софіївська, 68, тел. +38 (0536)758-722
    Email: grp.nefco@gmail.com
                 
Реквізити Банку Замовника:
Ім’я рахунку Замовника: КП «ТЕПЛОЕНЕРГО»
Номер рахунку Замовника (IBAN):
UA 403204780000026001924417963
Назва банку Замовника: АБ «УКРГАЗБАНК», Україна, Київ
Адреса банку Замовника:03087, Україна, м. Київ, вул. Єреванська буд.1
Банк посередник: UniCredit Bank AG
MUENCCHEN, Germany
SWIFT: HYVEDEMM
аcc. №69109594
Банк отримувача: JCB «UKRGASBANK», Kiev, Ukraine
1, Yerevanskaya St., Kiev, Ukraine
SWIFT: UGASUAUK



Керівник проекту: Руслан Радченко
                 39600, Полтавська область, місто Кременчук
                 вулиця Софіївська, 68, тел. +38 (096)424-44-77
                 Email: teplokremin@gmail.com

Підрядник: Enkom a.s., Барвічова 666/85, 60200 Брно, 
                 Чеська республіка, тел. +420 517 070 100
                 Email: 21021@enkom.cz

Реквізити Банку Підрядника:
Назва рахунку Підрядника: ПРЕДСТАВНИЦТВО "ЕНКОМ А.С.“
Номер рахунку Підрядника (IBAN):
UA 553003460000026008026080501
Назва Банку Підрядника: АТ «Альфа-Банк»
Адреса Банку Підрядника: 03150, м. Київ, вул. Велика Васильківська,100
SWIFT КОД: ALFA UA UK

Назва рахунку Підрядника: Enkom a.s.
Номер рахунку Підрядника (IBAN): CZ 2827000000002112545995
Назва Банку Підрядника: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, 
Адреса Банку Підрядника: Želetavská 1525/1, 140 92 Praha 4, Czech Republic
SWIFT КОД: BACX CZ PP

Назва Банку-кореспондента: UniCredit Bank Austria AG
Адреса: Rothschildplatz 1, 1020, Vienna, Austria
SWIFT: BKAUATWW
Номер рахунку: 12612532901
 
Представник Підрядника: Ріхард Бенда, голова правління 
                                       тел. +420 517 070 100
                                       Email: 21021@enkom.cz

Суддя: [ім'я, адреса та номери телефонів та факсів]

Банк: ПІВНІЧНА ЕКОЛОГІЧНА ФІНАНСОВА КОРПОРАЦІЯ

Термін завершення:
Tермін завершення для всіх Об’єктів до шістнадцяти (16) місяців після дати набрання чинності згідно з Графіком  виконання.

Дострокове здійснення постачання та монтажу устаткування та обладнання дозволяється відповідно до процедури, визначеної цим Контрактом.

"Базова дата" означає дату за 14 днів до останньої дати подання.

"Завершення робіт" означає, що Об'єкт (або його конкретна частина, якщо в ОУК передбачені такі частини) завершений будівництвом, в усіх відношеннях готові до експлуатації і приведені в належний порядок, і що завершені всі пуско-налагоджувальні роботи на Об'єкті або його окремих частинах; іншими словами, це означає, що Об'єкт або його конкретна частина готові до введення в експлуатацію відповідно до ЗУ 24 (Завершення робіт).

“Сертифікат Відповідності” означає сертифікат або інший відповідний документ (декларацію, повідомлення тощо), виданий відповідним органом відповідно до чинних українських норм, що підтверджують відповідність завершених об'єктів проектній документації, державним будівельним нормам, стандартам та правилам.

“Пропозиція Підрядника” означає частину Тендерної пропозиції, яка зазначається або передбачається як пропозиція Підрядника щодо виконання Об’єктів, включених до Контракту. Такі документи можуть включати попередній проект Підрядника.

“Супровідний лист до пропозиції” означає супровідний лист, підписаний Підрядником, в якому зазначається пропозиція Підрядника Замовнику щодо виконання Об’єктів.

“Вимоги’ або “Технічнічні специфікації означає розділ VI тендерної документації Замовника з будь-якими змінами та доповненнями, виданими Замовником.

“Пропозиція” означає Супровідний лист із доданим до нього Зобов'язанням сумлінного виконання, Пропозицію Підрядника, угоду ПКО (якщо застосовується) та всі інші документи, які Підрядник подав разом з Супровідним листом, включені до Контракту.

	Сторони Контракту погодились включити банківські реквізити та контактні дані в пункт 1 Особливих умов Контракту

	
	В ході обговорення, Сторони Контракту погодились включити контактні данні Підрядника в пункт 4 Особливих Умов Контракту. Після чого пункт 4 Особливих Умов Контракту буде мати наступний вигляд:
(Пункт 4) Повідомлення

ЗУ 4.1 Адреса Замовника для повідомлення: Комунальне підприємство «Теплоенерго» Кременчуцької  міської ради  Кременчуцького  району  Полтавської області 
39600, Полтавська область, місто Кременчук, вулиця Софіївська, 68, 
тел. +38 (0536)758-722
Email: grp.nefco@gmail.com

Адреса підрядника для повідомлення: Enkom a.s., 
Барвічова 666/85, 60200 Брно, Чеська республіка, 
тел. +420 517 070 100
Email: 21021@enkom.cz

	Сторони Контракту погодились включити контактні дані Підрядника в пункт 4 Особливих умов Контракту




Секретар: Олександр Плющ ______________ RAMBOLL

Підписи учасників:

	
Віктор Ворожбітов                              _____________  КП Теплоенерго

Ріхард Бенда                                      _____________ Енком 

Іван Жученко                                     _____________ RAMBOLL



Повідомлення про прийняття тендерної пропозиції
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Тендерна форма – Двостадійний тендер – Перша стадія тендеру
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Тендерна форма – Двостадійний тендер – Друга стадія тендеру
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CASH FLOW Name and Address of the Accounting Entity:
List of minimum required information (in thousands of CZK)

stated in Measure Nr. 500/2002 Enkom a.s.
asat ____31.12.2018 I

28458184

619 00 Brno
P. Cash and cash equivalents at beginning of accounting period 6912
CASH FLOW FROM ORDINARY ACTIVITIES
z. Profit / loss before taxation 787
A1 |Adjustment for non-cash transactions -6 680
A 1 De_prec\at\on of fixed assets (e_xcep( for net book value of fixed assets sold, depreciation of 328
3 adjustment for assets acquisition (+/-)
A. 1 2 |Change in adjustments, provisions -6 011
A. 1 3 |Profit/loss on disposal of fixed assets -196
A. 1 4 |Dividends received 0
A. 1 5 |Netinterest expense (+) (except for capitalized interest) and interest income (-) -140
A. 1 6 |Adjustment for other non-cash movements -661
A " Net cash flow from operating activities before tax and changes in working capital -5 893
A 2 Change in non-financial items of working capital -3 241
A 2 1 :rlir)ease/decrease in frade and other receivables, including prepayments and accrued income 216 684
A. 2 2 [Increase/decrease in trade payables, including accruals and deferred income (+/-) -211 144
A. 2 3 |Increase/decrease in inventories -8 781
A. 2 4 |Increase/decrease in short-term financial assets not classified under cash and cash equivalents 0
A ™ Net cash flow from operating activities before taxes 9134
A 3 Interest paid, excl. capitalized interest (-) -244
A 4 Interest received (+) 384
Income tax on ordinary activities paid and additional assessments for past periods (including
A 5 0
deposits and refunds) (-)
A 6 Income and expanditure joint to other profit and loss including income tax 0
A 7 Profit-sharing and dividends received (+) 0
A ™ Net cash flow from operating activities -8 994
CASH FLOW FROM INVESTMENT ACTIVITIES
B. 1 Costs associated with acquisition of fixed assets 1924
B. 2 Proceeds on sales of fixed assets 196
B. 3 Loans and credits to related persons 0
B. ™ Net cash flow from investing activities 2120
CASH FLOW FROM FINANCIAL ACTIVITIES
c 1 Ne? e_f_fect of changes in long-term liabilities and short-term liabilities, belonging to the financial 2969
" activities area, to cash and cash equivalents
c. 2 Net effe(_:\ of cpanges in equity_on casr_| a_nd cash equivalents, share profits or possibly legal 0
reserve including advances paid for this increase (+)
c 2 1 Increase in cash and cash equivalents due _to increases in registered capital, share premium, 0
- and capital reserves including advances paid (+)
C. 2 2 |Profit sharing and dividends paid to partners (-) 0
C. 2 3 |Other cash contributions from partners and shareholders (+) 0
C. 2 4 |Loss covered by partners (+) 0
C. 2 5 |Direct payments debited to reserves (-) 0
c.2 6 Dividends paid and profit shares ir?c\udmg withholding tax paid relating to_these demands and 0
including settlement with partners in partnership and general partners in limited partnerships (-)
c. ™ Net cash from financing activities 2969
F. Net increase/decrease in cash and cash equivalents -3 905
R Cash and cash equivalents at end of period 3007

Completed: 03.05.2019
Signed by Ing. Richard Benda, Chairman of the Board
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CASH FLOW Name and Address of the Accounting Entity:
List of minimum required information (in thousands of CZK)

stated in Measure Nr. 500/2002 Enkom as.
asat 31122019

28458184

P. Cash and cash equivalents at beginning of accounting period 6912
CASH FLOW FROM ORDINARY ACTIVITIES

z. Profit / loss before taxation 2843

A 1 Adjustment for non-cash transactions -2307

A 1 Depreciation of fixed assets_ (except for net book value of fixed assets sold, depreciation of 32
adjustment for assets acquisition (+/-)

A. 1 2 |Change in adjustments, provisions 0

A. 1 3 |Profit/loss on disposal of fixed assets 0

A. 1 4 |Dividends received 0

A. 1 5 |Netinterest expense (+) (except for capitalized interest) and interest income (-) 630

A. 1 6 |Adjustment for other non-cash movements -2 969

A " Net cash flow from operating activities before tax and changes in working capital 536

A 2 Change in non-financial items of working capital 10 392

A 2 1 lrlir)ease/decrease in trade and other receivables, including prepayments and accrued income 162 868

A. 2 2 |Increase/decrease in trade payables, including accruals and deferred income (+/-) -156 289

A. 2 3 |Increase/decrease in inventories 3813

A. 2 4 [Increase/decrease in short-term financial assets not classified under cash and cash equivalents 0

A ™ Net cash flow from operating activities before taxes 10 928

A. 3 Interest paid, excl. capitalized interest (-) -635

A. 4 Interest received (+) 5

A 5 Income tax on ordinary acfivities paid and additional assessments for past periods (including 533
deposits and refunds) (-)

A. 6 Income and expanditure joint to other profit and loss including income tax 0

A 7 Profit-sharing and dividends received (+) 0

A. Net cash flow from operating activities 9765
CASH FLOW FROM INVESTMENT ACTIVITIES

B. 1 Costs associated with acquisition of fixed assets -95

B. 2 Proceeds on sales of fixed assets 0

B. 3 Loans and credits to related persons 0

B. ** Net cash flow from investing activities -95
CASH FLOW FROM FINANCIAL ACTIVITIES

c 1 Net effect of changes in long-term Iia_bmt\es and short-term liabilities, belonging to the financial 0
activities area, to cash and cash equivalents

c. 2 Net eﬂe_ct of changes in equity_on casr_| a_nd cash equivalents, share profits or possibly legal 0
reserve including advances paid for this increase (+)

c2 1 \ncrease_ in cash and cash _equ\valems due to increases in registered capital, share premium, 0
and capital reserves including advances paid (+)

C. 2 2 |Profit sharing and dividends paid to partners (-) 0

C. 2 3 |Other cash contributions from partners and shareholders (+) 0

C. 2 4 |Loss covered by partners (+) 0

C. 2 5 |Direct payments debited to reserves (-) 0

c.2 6 p\vwdends paid and profit shares including withholding tax paid relating to these demands and 0
including settlement with partners in partnership and general partners in limited partnerships (-)

C. ™ Net cash from financing activities 0

F Net increase/decrease in cash and cash equivalents 9670

R Cash and cash equivalents at end of period 16 582

Completed: 30.04.2020

Signed by: Ing. Richard Benda, Chairman of the Board
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Listof minimum required information CASH FLOW Name and Address of the Accounting Entity:
stated in Measure Nr. 500/2002 (in thousands of CZK)

Enkom a.s.

asat ____31.12.2020

28458184 Videnska 118

P. Cash and cash equivalents at beginning of accounting period 12 677
CASH FLOW FROM ORDINARY ACTIVITIES

z Profit / loss before taxation -4 243

A1 Adjustment for non-cash transactions -1145
Depreciation of fixed assets (except for net book value of fixed assets sold, depreciation of

A1 1 . : 30
adjustment for assets acquisition (+/-)

A. 1 2 |Change in adjustments, provisions -1882

A. 1 3 |Profit/loss on disposal of fixed assets -4

A. 1 4 |Dividends received 0

A. 1 5 |Netinterest expense (+) (except for capitalized interest) and interest income (-) 499

A. 1 6 |Adjustment for other non-cash movements 212

A " Net cash flow from operating activities before tax and changes in working capital -5 388

A. 2 Change in non-financial items of working capital -9422
Increase/decrease in trade and other receivables, including prepayments and accrued income

A 2 1 (+h) -31615

A. 2 2 |Increase/decrease in trade payables, including accruals and deferred income (+/-) 21906

A. 2 3 |Increase/decrease in inventories 287

A. 2 4 [Increase/decrease in short-term financial assets not classified under cash and cash equivalents 0

A Net cash flow from operating activities before taxes -14 810

A. 3 Interest paid, excl. capitalized interest (-) -507

A 4 Interest received (+) 8
Income tax on ordinary activities paid and additional assessments for past periods (including

A. 5 0
deposits and refunds) (-)

A. 6 Income and expanditure joint to other profit and loss including income tax 0

A 7 Profit-sharing and dividends received (+) 0

A Net cash flow from operating activities -15 309

CASH FLOW FROM INVESTMENT ACTIVITIES

B. 1 Costs associated with acquisition of fixed assets 33
B. 2 Proceeds on sales of fixed assets 4
B. 3 Loans and credits to related persons 0
B. ™ Net cash flow from investing activities 37
CASH FLOW FROM FINANCIAL ACTIVITIES
c 1 Neg effect of changes in long-term liabilities and short-term liabilities, belonging to the financial 4000
" activities area, to cash and cash equivalents
Net effect of changes in equity on cash and cash equivalents, share profits or possibly legal
C. 2 - " . L 321
reserve including advances paid for this increase (+)
c2 1 Increase in cash and_cash equivalents due to increases in registered capital, share premium, 0
- and capital reserves including advances paid (+)
C. 2 2 |Profit sharing and dividends paid to partners (-) 0
C. 2 3 |Other cash contributions from partners and shareholders (+) 321
C. 2 4 |Loss covered by partners (+) 0
C. 2 5 |Direct payments debited to reserves (-) 0
c.2 6 pivwdends paid and pr(_)m shares including withholding tax paid rela(ing_ to these demands_and 0
including settlement with partners in partnership and general partners in limited partnerships (-)
© = Net cash from financing activities 4321
F Net increase/decrease in cash and cash equivalents -10 951
R Cash and cash equivalents at end of period 1726
Completed 15.06.2021

Signed by Ing. Richard Benda, pfedseda predstavenstva
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Form FIN-1: Financial Situation

Participant’ Legal Name: Enkom a.s.
Date: 20.09.2021
Tender No.: KREM-1, Supply, installation and commission of two Boiler

houses and SCADA system, Energy efficient Rakivka Project
Page 1 of 1 pages

Information from Balance Sheet (EUR currency) in thousands EUR

e O —

Information from Income Statement (EUR currency)

Total Revenues 32535 6514 3198
p— inwadn __
_—

,

income statements) for the last three years, as indicated above, complying with the follow ng
conditions.
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List of minimum required Information Income Statem ent

stated In Measure Nr. 500/2002

full version

asat .. ..31.12.2018

(in thousands of Czech Crowns)

Commerc.name or other name of account.unit
Enkom a,

Regist.office or place of resid.of account.unit
and place of busin.if differ.from place of resid.

Videnska 186/118

IN.
28458184
Ident. TEXT Line Period
5 y r Curent period Priorperiod

L Revenues on sale of products and services 01 26 017 171273
[ Revenies on sale of merchandise 02 788 152 231307
A. Consumption 03 795 592 374 844
Al | Costs of merchandise sold 04 762722 192 470
A2 Material and energy consumed 05 3414 77 217
A3. Services 06 29 456 105 157
3 Change in balance of inventorles produced in-house (+/-) 07 1927 3820
o Capitalised costs and expenses () 08
D. Personnel costs 09 12 467 9300
DA. | Wages and salaries 10 9 2891 6908
D2 | Costs of social securlty, health insurance and other costs 11 3178 2392
D21, | Costs of social security and health insurance 12 2975 2254
D22. | Other costs 13 203 138
E Adjustments to operational values 14 328 496
E1. | Adjustments to values of fixed intangible and tangible assets 15 328 496
EA1. | Adjustments to values of fixed intangible and tangible assets ~ permanent 16 328 496
E12. | Adjustments to values of fixed intangible and tangible assets — temporary 17
E2. Adjustments to values of inventories 18

LE.a. Adjustments to values of receivables 19
) Other operating income 20 3775 798
I11. | Revenues on fixed assets sold 21 223
n2. Revenues on material sold 22
3. Other operating income 23 35652 798
F Other operating costs 24 2966 10 479
FA4. | Netbook value of fixed assets sold 25 27
F2. | Netbook value of material sold
Fa3. Taxes and charges 81

?.4. Operating provisions and complex pre-paid exfedses -5 316
F5. Olher operating costs 8173
. merallng profit (loss) (+-) 4664





image39.png
dent. TEXT Line Period
Current period Prior period
a b c 1 2
Wv. Income from long-term financial assets ~ interests 31
VA, | Income from interests  controlled or controlling enity 32
IV.2. | Otherincome from interests 33
G. Costs of interests sold 34 1897
V. Income from other long-term financial assets 35 127
V.1, | Income from other long-term financial assets ~ controlled or controlling entity | 36
V.2. | Other income from other long-term financial assets 37 127
H. Costs related to other long-term financial assets 38
VI. Interest income and similar income 39 384 130
ViA. | Interest income and similar income — controlled or controlling enfity 40
Vi2. | Other interest income and similar income 4 384 130
L Adjustments to financial values and provisions 42
d Interest expense and similar costs 43 244 386
JA. | Interest expense and similar costs — controlled or controlling entity 44
J2. | Other interest expense and similar costs 45 244 386
V. Other financial income 46 18 509 17 204
K. Other financial costs 47 20 756 18 931
4 Income from financial operations (+/-) 48 -3 877 -1 983
= Income (loss) before tax (+-) 49 787 2456
L Income tax 50
Rl Due income tax 51
L2. | Deferred income tax (+/-) 52
» Income (loss) after tax (+1-) 53 787 2456
M. Transfer of share in profit to members (+/-) 54
= Current period profit (loss) (+-) 55 787 2456
» 56 836 964 420712
Note:
Date:

3.5.2019

Signature record of authorized body of accounting unit or
Signature record of natural person - accounting unit

Legal form of accounting unit:
akciova spolecnost

Object of business:
Inzenyrské sluZby pro energetické projel
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List of minimum required information
stated in Measure Nr. 50012002

full version

Income Statement

Commerc name or other name of account. unit
Enkom a.s.

Regist office or place of resid.of account unit
and place of busin if difer.from place of resid

=15 e— 31:12.2019 Videriska 186/118
(in thousands of Czech Crowns) Bhio
IN. 61900
28458184 ées»ké republika
Ident TEXT Line Period
Current period Prior period
a b c 1 | 2

I Revenues on sale of products and services 01 20 387 26 017

. Revenues on sale of merchandise 02 133 694 788 152

A Consumption 03 140 824 795 592

Al Costs of merchandise sold 04 118 983 762722
Lx.z. Material and energy consumed 05 1492 3414

A3 Services 06 20 349 29 456

B. Change in balance of inventories produced in-house (+/-) 07 1927

o Capitalised costs and expenses () 08

D. Personnel costs 09 10 752 12 467

D1, Wages and salaries 10 8 046 9 289

D2. | Costs of social security, health nsurance and other casts 11 2706 3178

D.2.1. | Costs of social security and health insurance 12 2567 2975

D22. | Other costs 13 139 203 |

E Adjustments to operational values 14 32 328

EA Adjustments to values of fixed intangible and tangible assets 15 32 328

E1.1. | Adjustments to values of fixed intangible and tangible assets — permanent 16 32 328

E12. | Adjustments o values of fixed intangible and tangible assets — temporary i

E2. | Adjustments to values of inventories 18

E3. | Adjustments to values of receivables 19

1. Other operating income 20 5558 3775

ma. Revenues on fixed assets sold 2 223

2. Revenues on material sold 22 9

3. | Other operating income 23 5 549 3 552

i Other operating costs 24 5746 2 966

Fa. Net book value of fixed assets sold s nudit,

F.2. | Netbook value of malerial sold ,/;\?"

F.3. | Taves and charges i

F.4. Operating provisions and complex pre-paid e:‘qianses :

F5. Other operating costs ‘.: é,

. Operating profit (loss) (+/-)





image41.png
ldent TEXT Line Period
Current period Prior period
a b c 1 2

v, Income from long-term financial assets ~ interests 31

W.A. | Income from interests ~ controlled o controlling entity 32

V2. | Other income from Interests 33

G. Costs of interests sold 34 1897
V. Income from other long-term financial assets 35 127
V.. | Income from other long-term financial assets - controlled or controlling entily—l 36

V2. | Otherincome from other long-term financial assets 37 127
H. Costs related to other long-term financial assets 38

i, Interest income and similar income: 39 5 384
VLA, | Interestincome and similar income — contralled or controlling entity 40

vI2 Other interest income and similar income. 41 ] 384
i Adjustments to financial values and provisions 42

J Interest expense and similar costs 43 635 244
44 Interest expense and similar costs — controlled o controlling entity 44

J2, Other interest expense and similar costs 45 635 244
Vi Other financial income: 46 ] 5887 18 509
K. Other financial costs 47 4699 20756
% Income from financial operations (+/-) 48 558 -3 877
- Income (loss) before tax (+/-) 49 2843 787
I Income tax 50 533

L1 Due income tax 51 533

L2 Deferred income tax (+/-) 52

- Income (loss) after tax (+/-) 53 2310 787
M. Transfer of share in profit to members (+/-) 54

= Current period profit (loss) (+5) 55 2310 787
E Buifsak befd FRC1AOVar 56 165 531 836 964

Note:

Date: Signature recard of authorized body of accounting unit or
Signature record of natural person - accounting unit

30.4.2020 /

Legal form of accounting unit: Object of business:
akciova spoleénost InZenyrské sluzby pro energetické projek|
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Commerc.name or other name of accountunit

Enkom a.s.
List of minimum required information Income Statement e ettt

stated in Measure Nr. 50012002 full version

Regist.office or place of resid.of account.unit
and place of busin. f differ.from place of resid.

asat ... 31122020 v

(in thousands of Czech Crowns)

IN. 619,00
28458184 Qaské republika
Ident. TEXT Line Period
(o i 2 Curren period Prior period
i Revenues on sale of products and services 01 2920 20 387
I Revenues on sale of merchandise 02 64 59:1] 133 694
A | consumption 03 68 322 140 824
A1, | Costs of merchandise sold 04 62512 118 983
A2. Material and energy consumed 05 486 1492
| A3 | Services 06 5324 20 349
B, Change in balance of inventories produced in-house (+/-) o7
(4 Capitalised costs and expenses (-) 08
D. Personnel costs 4 09 7 650 10 762
DA, Wages and salaries 10 5 958 8 046
D2 Costs of social security, health Insurance and other costs T 1 15692 |4 2706
D.2.1. | Costs of social security and health insurance 12 1547 2567
D22. | Other costs 13 45 139
E Adjustments 1o operational values 14 30 32
EA. | Adjustments to values of fixed intangible and tangible assets 15 30 32
E11. | Adjustments to values of fixed intangible and tangible assets — permanent 16 30 r 32
EA1.2. | Adjustments to values of fixed intangible and tangible assets — temporary 17
E2. Adjustments to values of inventories 18
E3. Adjustments to values of receivables 19
. Other operating income 20 5261 5558
i1, | Revenues on fixed assets sold 21 26
2 Revenues on material sold 22 9
na. Other operating income l 23 5235 5 549
F Other operating costs 24 -1054 5746
1. Net book value of fixed assets sold 25 22
F.2. | Netbook value of material sold 26
F.3. Taxes and charges 27
F.4. | Operating provisions and complex pre-paid expenses 28
F5. | Other operating costs 29
¥ Operating profit (loss) (+-) 30
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Ident. TEXT Line Period
Current period Prior period
a b c 1 2

V. Income from fong-term financial assets ~ interests 31

V1. | Income from interests — controlied or controliing entity 32

V2. | Other income from interests 33

G Costs of interests sold 34

V. Income from other long-term financial assets 35

AR Income from other long-term financial assets - controlled or controlling entity | 38

V.2, | Otherincome from other long-term financial assets 37

H. Costs related to other long-term financial assets 38

VI Interest income and similar income 39 8 5

VIA. | Interest income and similar income ~ controlied or controlling entity 40

VI2. | Other Interest income and similar income 41 8 5

L Adjustments to financial values and provisions 2

d Interest expense and similar costs 43 507 635

JA4. | Interest expense and similar costs — controlled or controlling entity 44

J2 Other interest expense and similar costs 45 507 635

wil. Other financial income 48 11150 5887

K| Other financial costs I_ a7 12821 4699

w Income from financial operations (+/-) 48 -2170 558

" Income (loss) before tax (+/-) 49 -4 243 2843

I Income tax 50 533

11, Due income tax 51 533

L2. | Deferred income tax (+/-) 52

~' Income (loss) after tax (+/-) 53 -4 243 2310

M, Transfer of share in profit to members (+/-) 54

= Current period profit (loss) (+/-) 55 -4 243 2310
[+ [ curentpertos net mover 5 83933 165 631
Note:

Date; Signature record of authorized body of accounting unit or

Signature record of natural person - accounting unit
16.6.2021 4
Legal form of accounting unit: Object of business: /% ,; S
akciové spoleZnost Inzenyrské sluzby pro energetické p m {
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Form FIN-2: Average Annual Turnover

Participant’ Legal Name: Enkom a.s.
Date: 20.09.2021
Tender No.: KREM-1, Supply, Installation and commission of two Boiler houses

and SCADA system, Energy efficient Rakivka Project

Page 1 of 1 pages

836 964 000 CzZK 32535044 EUR
2019 165 531 000 CZK 6514 404 EUR
83 933 000 CZK n 3198 057 EUR
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YRPAIHA
TIOATABCHKA ORIACTE
KOMYHAJILHE NIITPHEMCTBO
«TEIIOEHEPTO»
KPEMEHMYULKO! MICKOI PAAI KPEMEI4YLILKOTO PAFORY 110/ITABCHKOT ORIACTI
3. Copiicira, 68, . Kpewerye, Hourancuaot o6, 39600, 11 (1536) 75-87-22, ko CAPTIOY 31700972

Ml offcslaenenchukeeplo e a, We: ik emenehuk e s
25 o 20236 1435

Tosinovemus npo wpidisseres renaeprof uponosmuii

Veactunny: AT cEuxony
Hecura Pecnyia, 61900, Hpeuspcente, . 5puo, ey, Bidencena I86/118

Tews:  Hoaivoxsenun npo upucyowcenna Konmpaxmy % KREM- Hocmasann, wonmae ma
ascdenua ¢ excnayamaiiio daox noa komeses ma cucmens SCADA

aromtnane Ber,

L cromiuacnio ipo mpaiioerra wav wauno! mporiosl 1 yascrs y Teiaep wix 13 cppins 2021 va
kovariin Konmpakmy X KREM-1 ocmaansa, soumaxe ma aseoenisn o excrayamaiio deox nostes
Komezerts ma cucmenu SCADA 11 cyvy 6 698 852,00 Capo [wicms viroioni wicmeom deq’snocmo
et mtca icincom n'smoecam daa Eepo] visvorcaosis T, i necenuun  nvoro swnpansessan i
M N0 S OO CHIAY HCTPYIT 24 YacHnKi eriepy.

1. Biamoniano 10 noooscr cTpy K s ysacinkin ey, mpaTarow cenn (7) kasenaprmn i mican
otpaam 20T HovizoMACHI PO pHEy e Koirpasry, Tlapaannk o mimmepanm foro
TPHMGLI Ta AT SaMORNKORE iNOpALIG O peKiTH 1L paXyIKy(i), A linpzams
A AP BHKOPHCTORYBATH 1 OTPHANANIA 1A 32 KolTpatow,  nacrymiowy opuari

Hasna paxyiiey osepysae:

Hovep paxyiy onepysata (IBAN)
Hassa Banky onepeynasa:

Anpeca Baiy oneprynas:

SWIFT xo:

 manky. 310 e Gyay npomaTCH ¥ BT, AKa e € mancToro Kpain Tiapaa, oK
Gy peCTARIEN pekEIT Baky-XOpCCHIONACITS B aCTyIHONMY hopuari

Tl Baney-xopecnonsena osepicynaia srey:
Hassa Baney-xopecnonserra:

Aupeca:

Pasynor (IBAN):

Howep paxyiney:

SWIFT xou:

2. Sriqo 3 noncachaun nywry 462 IYT, e orpiamn six Tiapanma nigepmemn npo
rpiam mosiz0NACHA po py s Kowrpary i inopuaii npo Garisciki peKTe Saniomi
niamne i nanpanim Miapuiooncosi Kowtpar. Bianosiawo 10 nyukry 47.2 1YT Hixpsumes nosmsen

porAFON wOTHprRATH (14) KarcHAApAX A0 e OTpHMAITIR KOWTPaKTY TiAmHcar Horo, mpocTanrn
sy K nosepiyTh Savouinsoni.

3. Tiporarom repwiny, nepeaGacioro s Kowtpari, Tapaiue iommer iaar Sawomoncosi saGesnsernns
nkovain. Kompaxry o poswipi 10 [decams] sidcomsia 5ia ey Xoimpasy, Sinnosiano 70 ywos
Koy i 3 binkopucrariten Gopyn saGesnesen mrsonais Koltepay, niowenor s Posai VII,
Vwomw Konrparry.
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4. TAK IOCHNO HATATH KAl IPOTHOS pYRY TPOWIORNX KOUIin 3 PoSpRxy KN Oy o
AATe 33 KOWTPATON, BosaoH AT iamicanss Korpaty.

3 noarono,

Astopicsonaiu nizmic:

o' 7a nocasa niamucana: Bikrop BopoaGiras, Tozosa ouiossoro kowirery.

Hasna xownaii; Kowymaune sianpreverso «Tenmoenepron
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MuckMo - 3asBAEHHE 06 yUacTUM B KOHKYpCe
- NepBbiii 3Tan KoHkypca

Aare: 20.09.2021

TewaepNo:  KPEM-1

KoutpaiT:  [loGTaBKa, MOHTE) W BBOA B SKEAYETELIMIO ABYX KOTBASHAX 4 CHCToMI SCADA, Npoekt
SeuradooKTHEHAR PakosKas

@
<
= Kowy: K7l “Tannoskepro®

Me, Hixenoan:

veca, sannnsens, uro:

(8) My Wayisinu VoHic/po-y19 AOKYMEHTALUIO, BKNVOHas! AOTIOAHEHHS, BLIABHHLIE B COOTRETCTUM G
WHCTDYKLURMA MR YUBCTHHKOR KOHKYPCa (UYK) U He WMeSM BO3DaXeHWR OTHOCHTENSHO ee
conepxer

(8) Hawe kowiypcHoe npesnoxes nepsoro sTana Konkypca Syaer ashcaurensio 8 evenie 90
& BB C 4Tl 050 COGKE AOARA KOMKYPCHIX IDEANOXEHH B COOTBSTCTEMH G KOHIYPEOr

AOKYMERTEIASH U C YUBTOM OGAIETENSSTS YKAIAHHBIX Sollle, h COXDERATS A5 HAC QBHSTERSHYIO
CARY, (1D YCAORHM, 4TO Ml GYASH TPHTASIEHS! NIPUHSTS Y4ACTH & PATACHHTEALHO/ BCTPEY® A
UCTEueHHs YKAIAHHOTO CPOKA.

(C) Ml pusHacm, 410 PAAONEAME 1 K MMCMy-J4REASHAXO 00 YUSCTUM B KOHKYRCE -
<OGASETEASCTEE O ACGPOCOBECTHOM BiiflORHEHMH: HBASSTOR HEGTSMAENOF YECTSIO HACTORLLERS
TIUCHMESE5EAGH R 06 Y4ACTHH B KOAKYPCS - [1EPBBI 2181 KOHKYPCS.

(D) Mt & ARnsHefiLuiew 06RayeMCn, B Cayuae NORyHSHR IDUTAALIBHHS, 32 COBCTBEHHIE CPEACTSS,
MIOWHATS JACTHE & DASSACHMTEASHO/ BOTDGWW & B6IOpARHOM Bamk MECTE © Lenso
DACCHOTpEHHA HALIBTO KUKKYPCHORG TIPEANCKSHMR fIEPBOTO STANE KOHKYPCA W AR OBCYKAGHH

BOSMOKELL MSMERER A 1 ADTONHEHWI K HENY, A TAKXE YNYLUGHH#, B COOTBETCTEUM © BALIMMM
TpeGosanHAMA.
(E) Mist Ta0Ka OGRSYeNCR, 10CAS 10AY<8H AR BALIGIO MACBMSHHITO yKAaAHA HAHETS NOATCTOBKY

AOHKYCHORG ABEANONEHAA BTOPOTD TAE KIHKYPCR, OGHOBHTS HaLLe KOHKYPCHO NDEMONSHNS

6BHOF0 STafa KOHKYPCA 3 COOTBSTCTEMA G TDEGOSAHMAMM, KOTOPSIS GYAYT COACPNETSCA &
R2OTORONE PASSACHHTENSHO SCTDENM, 4 MOATOTOMTS HALLIE KOMMODHECHOD NDEMOKEHAE Ha
BLINONHEAYS BABOT B COOTSSTCTMH C HALLIMM OGHORE HHSIM TEXHHUSCKNM TPSAROXEHHEM.

(FMist 1 ol

BainoNReHAD  AoGH

Gnocn

CYBNOAIRAUMKN AN TIOCTABLIMKN W U, KITOPHIE NDHBASKAIITCH K
SaCeR KOHTRGKIA, HBARIOICH MPABOMONHBIMA MR NDHCYAUSHAS

KORTRAKIOR, GUKBKOHDYGMaX BaRKOW, ¥ NOAYUGHAS IATENEA 5 C4eT CPEACTa Baie;

() My, sKriouan AoGEix CYEMOADAAIMKOE WA MIOCTABLINKOB W CYETIOCTABLLAKOB, NDHEACKABMBIX

% GBINOAS@AAS OGO ACTA KOHTDEATE, & WMEEN KORGAMKTS HHTEPSZ0R BrCOOTGTETBHN C
e 4 \

[0,

o
EUR: C22 0300 0000 0002 2510 1814
USD: G285 G300 0000 0002 3549 3377

773 4002 2510 1777
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(H) Ml, SKn04aR MO6OrD W3 WALLIWX CYOTIOADRASMKOS WAM MOCTRBLLAKOS W CYGTIOCTABLLMHOE,
KOTOPLIE NDHAASKEIOTCR AR BHINOAHEHH NOBOT: 4aCTH KOKTPAKTS, He GbiAM NPUSHaHSI BAHKOM
KaK ABIFIOUIMECH HOMPEEOMOUHEINK A5 YUECTAR & KOHKYPCE 10 OBSHHEHWIO B COBEPLIEHHY
YMBILIGHHOTO MPSCTYIACHMA (M NOGAR TAKAS CYMMMOCTh SEASSTCR OKOHMATeAHOR 5
COOTBETCTRYIOLIGH HALMOHANSHOT IOPHCAMKUAH B ToueHMe He GoASe AGCATH ner ¢ AATH:
BCTYIAGHAS B 3BKOHHYIO CHAY OGBMHMTEABHOTO NDWIOBOPA W AO AGTsi MOABNM KOWKYRCHOTO
FIPBMOKEHAR) COOTSOTCTEMM C HALWOHANSHSIM SAKOHOAATEASCTROM, KOTOPOS 3anpeiger
BTYTATE 5 KOMMEPUECKHE OTHOWEHWA C JaKAIMMKOM, SCAM TaKOA IaNeT KAcaerc
aNpeLerHbiX ACHCTEU, KOTOpLIE Gbitk ONIPEAGAEHSI KaK B CYASGHOM AN AMUHHCTPATHEHON
7I9PAAKE © COBNOASHHEN COOTEETCTBYIOLISH HaMeNaILe NPoLISAYRS: AH N0 PewieHmo CoseTa
GesonackooT OOH,

= )40 v yuacrayom s knvectne Yaacrunva i wa naprep CTIKO & npascramson Gones o

OO RORAYECHOTO IBSANOKBHHS B STONM KOHAYRCS;

(0) e HE AGARE L ODHANMECKYM MMLOM, HBXOARLLIMMCS B FOCYABDCTEGHHOT COBCTBEHHOCTA HO.
oTBeuzew TpeCoRaHHAM HYK;

U1 1 CYASHE FABTITE CAGAYIOLAG KOMMCCHI, UaSSSIE A COOPBI B OTHOWIHHIH
NPOLECCa TOPIaB Wi SbinoAeHMR KorTpaKTa:

<He npumensercas | <He npumenserons <He npuvensercs: He npumensetcss

He npunsuseTcs: puvenseres ' npuiscHneTon: <He npAMeHseTC:

(L)Vis1 MoHMMASw, 4T Bt He B3NS MDHHMMATS OBKY 3 NIOAYUEHHSLX KOHKYPOHIX

Vi Svxaps Bene

B AcavcHoeT Tipeaceaatens npasnennn

Tioarnce:

"AORNGILIN O0PE30M YIONHONOBH Ha
TIOBTHCAHUS TEHABPHOMD NIPEMOXEHHS OT
e

Aara: 20.09.2021

A0 BrKom

SR s .

Enkom 2
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06n3aTenscTBa 0 AOGPOCOBECTHOM BbINOAHEHUH
(Mpunoxenne 1 K MUCbMy-3aABACHHIO)

Kowy: KN <Tennasepros

Mol 3aR8AMEM U OGASYEMCA, 4TO H Mbi, WM KIOAMGO, BMECTE © AOSBIMM HALIMMH NOAKOHTPONSHSIMK
OPTaWM3UARMA 1 BOGWIMPOBINHLIMK CTPYKTYDAMH, W BCOMH AWK AMPEKTOPAH, COTpYAHMKAMH,
areNTMY, NapTHERANH 1O KOHCOPLAYWY, & TaKKe CYGTOAPRANHKAMM, NOCTABLLMKAH, CYBROCTABLIKaNH,
KOHUECEHOHEPaMH, KOHEYALTAMTaLIM, CYBKOHCYATaHTEMS, GCAM TAKOBIO HMBIOTCH, ASHETEYIOWLAK OT HAWEFO
MMEHH © HGANEXGLLAMM MONHOMOUMANIK WA MALLETO BEAOMa WAM COTAACHS, WAW JaAGHCTEORaHEI HAMH, He
GbitH W60 HE GyAYT PHBAGEHSI K NOGOH SANPSLLIEHHOH ACHTEALHOCTH (KK OMSAGAEHO HIXE) B CBASH C
IPOLECCOM 32KYOK WAM TpH BHINOAWEHHH HAM NOCTABKE AOGLIX PABOT, TOBAPOB WAH YCAYT Ha BbinoAHENMHE
Mpoera  Gueprospdenanan Paxoskas, KREW-L NlOCTaska, MOMTEX W BBOA B SKCTAYATBUMIO ABYX
KOTGNbHBX  OWOTEMb SCADA ('KONTOaKT"), U OGRIYENCR HOOPMMPOBTS BAC O NOGHX CAYWARK TaKoh
‘38NPETHOM ACATENSHOCTH, KOTOPHIE CTaHT MIBECTH! NOGOMY AWMLY B HaLLIGH OPFAHHIALIM, KOTOPAR OTBEYAET
33 0Becneuenwe cobnoASHHA TpeBoBaHN 9T0ro obR3aTENsCTEA.

"Mt SaRBARGH, 41O HaNH YTIYEHHSIE WAM GYAYT OMAANEHSI TaKHE KOMMHCEHH, BOSHArpAXACHHA WA CEOpbI 33
y4acTHe & KowkyPCe WK 3aKoueHHS KoHTpaKTa:

Hassare nonyuatenn Aapec ockosanme oy
He npuensiercs Ho npumensercn He npuwennerca  He npuuenserca

Mt 3275161, 1O b OAHA U3 AGHAMPOBZNHX CTPYKTYP SaKENHKA HE MDAHHNEGT KIKOTG-AHE JaCTHR &
HaLIEM KOHKYPCHOM MDeROXeHHH.

M, Ha Beck CPOK KOHKYPEA, 4, €CAM HaLLI KOHKYPCHOS MPEAAOKEHHE GYAET NPWHATO, Ha BECS CPOK ASHCTBHA
KONTPAKTa, WSHAUHI YTORHOMONEHHOTO NPOACTABHTeNS, YAOSACTROPAIOISTD DALl TpeGOBaMA, W K
KOTOpOMY B GyaeTe WETs oMW W GWCTDbI AOCTYT, W KOTOPSI GYAGT WMETh BGe HEOGXOMMIE
NOMOMONMA W OBAIAHNOCTH N0 OGECTeueHnIo COBNOASHAR AGHHOTO 0BRaaTeNscTBS. Ml 3ansNtem
06R3yeACA, 47O, KPOME NPSAYCHOTPEHHOO B AAHHOM OGR3TEASCTEE AOGPOCOBECTHOTO BHINOAHEHHS:

() bl Mol AOUEPHHE KOMNANMK W AOGAHPOBAHHbIE CTPYKTYDS, @ TAKKE BCE WaWK AMPEKTOPa,
COTPYAHHKH, BTEHTH WK NIPTHEDH 7O KOHCOPLIYMY, SV TAKOBIS HMEIOTCA, He BN OCYXASHS B
NOBOM cyae 38 OGIe NPaBOHARYLLEHH, COAIAMNbIE C ANDETHO ACATENSHOCTLIO B CEATH ¢ NOGMIM
NIPOUCCCOM  SaKYTIOK WK NPEAOCTABAEHWEN PaGOT, TOBAPOB WA YCAYT B Teuewns AGCHTH AT,
HETIOCPEACTBEHHO TPeAECTEYIOLUX A3TE 3T0F0 GR3ATeASCTRA;

() WA OMM WS WOWNX AMPEKTOPOB, COTPYAMHKOS, GreHTOB WA MpeACTasWTenH NaprHepos no
KOHEOPLUAYMY, CCA TaKIE CYLICCTBYIT, He GbiA OCBOGOXAEH OT AONKHOCTH MAM He YUIEA € AONKHOCTH
Ha OCHOBaHMN NPHYACTHOCTH K OGO 3ANPRTOH ABRTEALHOCTH;

() Mui, MWW AoEpHME KOMNaKMH U AGOWAPOBIHKHIE CTYKTYDH, 3 TaKXE BCe HALLM AHPEKTOPS,
‘COTPYAHMKH, BTeHTB! WA 1ZPTHEPSI 10 KOHEOPLHYY, ECAM TAKNE SCTh, He 5inH OTCTPAHEHE! NOGBINM
GonbukMA  MHOTOCTOpOWHWMM BaWKauW  Passuis win  MEXAYKADOHBIMA  GWHEHCOSsIMM
WHCTUTYTaMM (sKNO4aR [pyny BeouMpHOTo Ganka, Tpynny A®pHKaHCKOro Gawka pasmran,
ASHaTCKH# Gax. pasewT, EGPP, Eaponehc wHoecTmuonnuli GanK wak Mexauepkanchni
62K Pa3BHTR) OT YUGCTHA B KOHKYPCHOM OTEOPE WAH JaKNONEHHA KOHTPKT © NOBHIM Ha TaKNK
JUPEXAGHHF Ha OCHOBHHM YUCTHA B SATIDSULEHHOH ACSTEASHOCT;

Videnska 118 str, CZ 619 00 Bmo, Czech Republic, phone: +420 517 070 100, email:
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(W) Mbl, HaLM AUPEKTOPa, AOHEPHHE W ABHHINPOSAHHEIS KOMMAHHIM, @ TaKKE NGBS CYBNOAPRAUMKH,
NOCTABUKN WAH GMAAAW CYGTIOADARSHKOD WA NOCTABUINKOB He MOANGAZIOT NOA ASHCTEHE
CaKLUAF, BBeaeHHbiX pe3oNoLeH Cosera BesonacHocTn OOH;

(V) Wbl B AaNHEiLIEM OGM3YENCA HEMeANEHHO YoSAOMMTS 3aKasuHKa W BaHK, eCAM TaKaR CuTyaLn
Py ————

EChM Takomoe WMEOTCR, MPSAOCTABATE MoMAYIO WHGOPMALAI O NOGHX OCBMHMTENSHSX MPHOBOPaS,
YBORbHEHMAX, OTCTABKaX, OTCTPANENHOCTEH WA HHYIO HiGOPMAUNO, Kacarowykocs nyKTos (), (), ) (),
Tabrue Hixe.

He npumennetca He npAmenserca

AR UGACH 3TOT0 OGA3ATENNCTEA AZIOTOR CACAYIOUINE OMPEASHHHA BHAOE 3AMPOLLEHHOR ACATEALHOCTH:

() TPHKYXAGHMe, UTO O3HAUAST YXYALIEHH WAM NOBPEXASHAE WA YTPOIA YXYALIMTS WAH HANECTH BPSA
NPAMO WA KOCBEHHO OGO CTOPOHE WA WMYLLECTBY CTOPOH, A HENPABOMEPHOTO BAKAHAR Ha
~aeMcToMA TaKo cropoKs:;

(i) 38r0BOp, uTo 3HaYAET AOTOBOPEHHOCTS MeXAY ABYMA WAW GONEE CTOROHAMM, ANA AOCTAXEHHA
HENOAXORAULEH e, BKIONaA HEIPABOMEPHOR BAHRHHG Ha AGFCTRHA ADYTOT CTOOHS;

() KOPPYTMR, \To O3HANAET NPEANOEHHE, TPEAOCTASASHHS, MONYNEHHR HAH SHIMOTATEALCTER, MPAO
VA KOCBEHHO, KaKOTi - AMBO USHHOCTH AAS IDHAHHENNA HOWAMEXAILIETO BAMRHUA WA ASHCTBMA
‘aPyTOA cTopOHS;

(V) MoWeHNWYECTS0, 4o oMauaeT NOGOE ASHCTAMS WA Ge3neficTaMe, BKAOWAR MpeACCTABAGHME
HEAOCTOBEPHOH WHPOPMALHH, YMBILIAGHHO WA 10 HEOETOPOXHOETH

OMT B 3a6nyXAHHS WK

ITaETCR BBECTH B SAGNKASHHE CTOPOHY ANA TOAYYEHHS GHNGHCOBOH WA WHOR BHIFOASI WAK B0
usGexanwe obwaareNbcTa;

(V) HeWamexawee WcnoMsSOBaWMe Pecypcos GaHka WM GAHKOSCKWX aKTWBOB, 7o oanauaer
HenpasasHoe Weronsa0BanMe pecypcon EGPP, COBEPWSHNOS WA  WAMEPEHHO, WA o
HeocTopoxHocTH;

(V) OBCTPYIUMA, 470 O3Hasaer 4T YIOAHO K (1) YHWUTOXEHHS, GANSCHOHKALNIO, HIMEHEHHE HAW

COKpbITHE  AOKASETeNsCTB MM paccAsaoBaKwk EEPP, npensTcrayer pacenenosanmio EGPP; (2)
PeAOCTABAEHYE AOKHSIX JARBAGHHH CACACTBEHHbIM EEPP G LEAMO CYLLECTRGHHOTO MPENATCTOMA
paccenosauwo EGPP N0 MOBoAy OGBMMEHMR B YaCTWM O 3anpowoHHOR AGRTeAsHOCTH: (3)
HEBBINONNENME 3ANPOCOB O TPEAOCTABAGHHH WHGODMALIMH, AOKYMEHTOR WAH JAMHCEIl B CBAZH C
paccicaosauwem EBPP; (4) YIPosa, MPECAEAOBAHWA WAW 3aN)TWBAHAR AOBOR CTOPOHN MR
"IPEAYNPEXAEHAR PACKPLITIA UM CEONX SHANWH 10 BOTPOCAM, KOTOPIS KACAIOTCH PACCACAOBANHA
EBPP, Wi NpOBeAeHWR creacrsus; W (5) cyllecTsewwoe mpensicrame peanuaaui EGPP
AOrOBOPHIX NP3 Ha YAHTOPCKYIO TPOBEPKY AW HHCTEKLIO WAW AOGTYNA K HHGOPMALIK; H

(Vi) KPaX®, 470 O3HaNAET HEIZKOHHOE TARHOE SABAAAEHHE Y HUAM HIMYLLECTEOM.
10GAE NPEACTABAGHHR HaLLIETO KOHKYPCHOTO TIPSAACEHHS, M FaPAHTHBYeHM BaHKY W/HAN HASHANEHHSIM WM
MUAM (PABO Ma MPOBEPKY NAWWX CHETOB W OTUETHOCTA, A TAKKE CNGTOR NPOAMOXGHNSX HAMM
CYBIOADAANHKOS, MOCTABLINKO, CYBOCTABLIAKOS, KOHUECCHOHEPOB, KOHEYASTANTOR W CYSKONEYASTANTOR, H
'ABSM PAIPeLUISHHE Ha NPOBEAEHHE BYAHTA TAKWX CHETOD K OTHOTHOCTH aYAHTOPAMH, HAIHaNSHHEIMH BaKKOM,
ecan 370 HeoGxomuMo Bawy.

Videnska 118 str, CZ 619 00 Bmo, Czech Republic, phone: +420 517 070 100, email
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M COrRGGHSI XPaHHTS TaKYIo OTVETHOCTS B COOTBETCTBMH C AEACTEYIOLAM JAKOHOATEASCTRON, HO & AIOBOM
CAYHE B TEUHIHE He MENEE IECTH AeT NI0Che (GKTHHGCKOTO BbINOHEHMS KOHTRAKTa.

Yo Pixapa beraa

Ao Pazom yront l0AnKCaKHe AO SHkoms

ot uwen:

‘para: 20092021

Videnska 118 str, CZ 619 00 Bmo, Czech Republic, phone: +420 517 070 100, emalt
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~eNKOM M

MuceMo o TeHaepe - BTopoi atan

Aara: 13122021
Homep Konkypca:  KPEM-1
Aorosop: MpoexT AHeproaddertusHan Paroska, AoT 1 - MlocTaKa, MOHTAX U

BBOA B SKCTAYATALMIO ABYX KOTEALHLIX W CHCTeMbI SCADA.

Kowmy: Kommynanstoe npeanpusitue «Tenosmepros

Mbl, HUXEMOATMCABLUECH, 3aRBATIEM, UTO:

(2)Mbi M3y4A BHILIGYIOMAHYTYIO TEHACDHYIO AOKYMEHTALIIO, BKAIOUAR AOTIOAHEHHS, BLINYLLIEHHEIE
B COOTBETCTBUM C UHCTRYKUMANMM AR Y4aCTHHKOB (ITP), H HE UMEEM HHKAKIX OTOBOPOK K Hell;

(b)TIpeararaem BLINOAHMTL PAGOTbI B COOTBETCTBMM C BbilueyKA3AHHO/ TEHACPHOT AOKyMeHTauMei
10: MpoeKT GHEproaddeKTMBHan PakosKa, Ao 1 - l10CTaBKa, MOHTAX W BBOA B IKCTAYATALWIO ABYX
KOTeABHIX 1 CHCTeMbI SCADA;

() 06uian uewa Hawero Tewaepa, 663 yueta NIOGBIX CKIAOK, NPEMAraeMsix B NyHKTe (d) Hike, Bes
HAC, cocrasaser: 6323493 [WWECTb MMANMOHOB TPWCTE ABBALATH TDH THICUM YETHIpECTa
AEBRHOCTO TPY €8p0]

# 061Las LA HALUETO TEHAEPa, 663 yueTa MOBBIX CKUAOK, NIPEANGIAEMBIX B NYHKTE (d) Hitke,
BKnokas HAC, cocrasnser: 6 698 852 (LIECTL MUMHOHOB LIECTBCOT AGBAHOCTO BOCEMb THICAY
BOCEMLCOT NATLAGCAT ABa €BPO);

(@) Npeanaraembie CKHAKH ¥ METOANKA UX MDUMEHEHHA:

220 000 espo*
(“Npu ycAoBIM, 41O AQ «3HKOM» NOBEAT N0 AoT-1 M AOT-2);

(e)Halwa TewaepHas 3anBka AEACTBUTEAsHA B TeueHne 90 (AGBRHOCTA) AHEHt C MOMEHTA OTKDHITA
TEHABPHO/ 3ARBKH, W OHa OCTABTCH M HAC OBAIATEALHOM 1 MOXET GbiTh PHHATA B AIOGOE BpeM
A0 MCTEYEHUA ITOTO NEPHOAR;

() Mbl noaTeepxaaenm, 410 MPHAOKEHHE 1 K TEHAGDHOMY NHCEMY - COTAaWEHHE O YECTHOCTH ABARETCA
UACTEHO HACTORLLETO TEHAGPHOTO NHCHMA.

(&) ECAV HaLlia TeHAGPHAR GBRBKA BYAET NDHHST, Ml OBA3YEMCA NIOAYHTb FAPAHTHIO HCMIOHEHHA &
cooTeeTcraAM ¢ KoHTpaKTo

(h)Msi, MOGbIE CYBMOAPRAUMKN MAM MOCTABIMKN # CYGNOCTaBLAKA AN AIOGOF yacT KourparTa,
UNIEEM NPASO Ha NPHCYXACHHE GUHAHCHPYEMBIX BAHKOM KOHTDAKIOB 1 NoAyeHHe nnaTexel H
Ounancos Bar

(i) Y Hac, BKAIOUas AOGHIX CYGTIOADAAUMKOB WA MOCTABLIKOB U CYGMOCTABLLMKOB ANA OGO/ YacTn
KOHTPAKTa, HET KOHOAMKTA HHTEPECOB B COOTBETCTBUM C ITP;

(i) Mbi, BKAIOYaR AOBOTO U3 HALLMX CYETIOAPRAUMKOB WAV NOCTABLLUKOB U CYGNIOCTABLUKOB AN AIOGOF
uacti KOHTPaKTa, He GbiNu NpM3HaHs BaHKOM HEMPUEMAGMBIMU B CBA3H C OCYXAGHMEM 33
YMBILINGHHOE MPECTYTIAGHHE (1 AIOGOE TAKOE YTOAOBHOR OGBUHEHHE ABARETCA OKOHUATEAbHbIM B
COOTBETCTBYIOWE HAUMOHANLHOW IODUCAVKLIH, (MEXAY AGTOM BCTYNAGHWA B 33KOHHYIO CHAY
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OGBUHHTENSHOTO MPUTOBODA  AATOfi MOAANH TEHAGPHOIO MPEANOXEHHA NPOWIAO HE BOAEE ACCHTH
A€T); COTAGCHO COOTBETCTBYIOEMY HAUWOHANGHOMY 33KOHOABTEALCTBY OT BCTyNAGHMWA B
KOMMEPUECKHE OTHOWEHWSA C KAWEHTOM, NPU YCAOBMM, UTO 3anpeT OTHOCHTCA K 3AMDRLIEHHOM
NPaKTUKe, KOTOPaR Gbina OMpeAeAeHA B CYACGHOM WAW BAMMHMCTPATMBHOM NOpAAKE C
HAMEXaLLef NPABOBO/i NPOLEAYPOT; MOA CBHKUMAMM, BBEAGHHBIMM EBPONECKHM COI30M,
‘CoeAnHEHHBIMM LUTATaMM AMEDHKH HAH AOGBIM H3 UX FOCYAADCTS,

() Mbi He yuacTeyem B KauecTae YuacTHika ua napTHepa JVCA Goree Yem B OAHOM TeHaepe & ITom
TeHaepHOM npoLecce;

() Mt He ABAIEMCS FOCYAAPCTBEHHOf OpraHW3aLMed, HO OTBeuaeM Tpe6osanHsM ITP;

(m) Mbi 3anAatvan wn Gyaem NAGTHTb CAAYIOWIME KOMUCCHM, aeBble A CBOpbI B OTHOLIEHHH
NIPOLECCa TOPFOB HAK BLINOAHEHHS KOHTPaKTa.:

“He npumennerca: | <He npnwennercn: «He npuvensetca: He npumennerce:
“He npumennerca: | <He npnwennerca “He npuvenretcar “He npumennercs:

(n)Mbi nOHMMaEM, 4TO 3Ta TeHAEHAR 3aFBKA BMECTE C BAWMM MUCHMEHHSIM NPUHATHEM ee,
BKAIOYEHHbIM B Ballle YBEAOMAGHUE O MPUCYXAGHAM KOWTPAKTa, GAST MPEeACTasAsTh COGO
MMEIOLLA OGH3ATEAHYIO CitAY KOHTPKT MEXAY HaMM AO TeX n0p, NoKa GOPMAnsHBIH KOHTPaKT He.
GYA€T IOATOTOBAEH 1 UCTIOAHEH;

(0)Mbi NOHMMEEM, 4TO Bbi He 06A3aHsI MPUHUMATH HAUGOAEE IKOHOMMNECKH BHITOAHOE TEHACPHOE
NIPEANOXEHHE UAM MOBOE ADYTOE TEHACPHOE NPEAOXEHHE, KOTOPOE Bl MOXETE NOAYUHTS; U

(9)B cayuae npucyxaeHia KOHTPaKTa AMLLO, yKa3aHHOe HiKe, GAET BbicTynaTh B KavecTse
Mpectastens MoapauKa:

Vins: Puxapa Beraa

TipeaceaaTens npasnen;

o6pasom

ynoaHomosen noaucssars o | AQ <Ko

WMEHY 1 10 NopyeHHi:

ara: 13122021
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0653aTeALCTBO AOGPOCOBECTHOTO BhINOAHEHHS
(MpuAroxeHue 1 k ncbMy-3asBke)

Kowy: KommyHansHoe npeanpusTHe «TennoaHepros

Mol 3BRBAEM  OGASYEMCH, UTO M Mbi, HH KIC-\IGO, BKAOUAR MOGHIE HQ HALLINX AYEPHAX H JABHCHMbIX
KOMNaHWA, W BCEX HAWMX AWDEKIODOB, COTPYAHMKOS, GrEWTOB WA NapTHEPOB MO COBMECTHEIM
TIPEADHSITMAM, @ TAKXE NOBLIX CYBMIOAPRAUMIKOB, NOCTABLLAKOR, CYBIOCTABLLKOB, KOHLECCHOHEPOB,
KOHCYASTAHTOB WAW CYGMIOADRAUMKOB. KOHCYATHTSI, ECAH TAKOBHIE CYLLECTBYIOT, ACHCTEYIOLLM OT Halero
VMEHH © HAANEXALIAMM IOAHOMONMANIW, C HALIETO BEAOMA WA COTABCHA MW NDH HaLLIEH NOAACPXKE,
YHACTBOBAAH MAW BYAYT Y4aCTEOBATE B M0G0 3aNPEUIEHHOM NPAKTUKE (KaK OTIPEAENEHO HIKE) B CanaH ¢
NIPOLECCOM 33KYMIOK WAV BBIMOAHEHHE AW NOCTABKA AOGbix PaGOT, TOBaPOB WAM YCAYT MO MpoeKTy
+IHEPrO3gPKTUBHAA PaKosKa: AOT-1 - MoCTaBKa, YCTaHOBKA H BBOA B IKCMAYATALIMIO ABYX KOTEABHBIX 1
cucTemsl SCADA (KOHTAKT:) 1 06R3ATENsCTBO MPOMHGOPMADOBETS BAC 06 STOM, ECAH KAKOH-ABO
Chyail TaKoft 3aPeWeHHO/i MPAKTHK! CTAHET U3BECTEH NOBOMY AHLY B Halei OpraHHSaLIM, HeCYLLEMY
OTBETCTBEHHOCTS 3 OBecneyeHHe COGNOAHHR HaCTOALLEro CornaLLeHHs.

Msi 3aRBAAIEM, 4TO Mbi SBITATHAM AW GYAGM MAGTTE CAGAYIOLUHE KOMMCCWH, YaEBbIE WA COOpHI &
OTHOWEHMM NPOUECCa 3aKYNOK AW CTIOAHEHNHS KOHTPaKTE

s nonyuatens Aapec Mpuanra Konuecrso

«He NpUMeHSTCS “HE NpUMEHSTCS “He NpUMEHSTCS “HE NpUMEHSTCSM

«HE NPUMEHSTCSM «HE PUMEHATCS “HE NpUMeHsTCS: «He NpUMEHSTCS

Mbi 387BAREM, 4T HUKAKHE AOGHAIPOBaHHEIE AHUA KAMEHTA HE YUACTEYIOT 8 Halwe/t SaRBKE HA B KaKOM
Kauecrse.

Ha Bpem# NpoLEcca SaKYNOK , CAH Mbl BEIHTPaEM B HaLLEM TeHAEPE, Ha BPEMA AeTicTaHA Kokrpakra,
Mbl HaSHAYUM U COXAHWM B AONKHOCTH AOAKHOCTHOTO AWUB, KOTOPOE OYAET AWLIOM, AOCTATOMHO
YAOBAGTBOPUTENBHBIM M BAC, W C KOTOPSIM BbI GYACTE MMETh NOAHBIA W HEMEANEHHI AOCTYN, HMES
0BRIAHHOCTH 1 HEOGXOAUMBIE NOAHOMOUMA AR OBECNIEUEHHs COBMOAGHHA HACTOALLET aKTa.

Mbi 33ABARIEM 1 0GR3YEMCS, 4TO, 38 HCKAIOYEHHEM BOMPOCOB, PACKPBITHIX B HACTOALIEM COFAALIEHHH O
wecrHocTH:

() Mbi, HaLK AONEDHHE W AOOHAUPOBAHHLIE KOMNAHUH, 3 TAKXE BCE HALLM AMPEKTOPa, COTPYAHHKN,
arEHTb WAW MADTHEDBI MO COBMECTHBIM NPEANPUATIAM, ECAU TAKOBBIE CYWUECTBYIOT, HE Obin
OCYXAGHB HA OAHAM CYAOM 33 KAKOE-WEO NPABOHAPYWEHME, CBRIAHHOE C 3aNpeleHHof
NPaKTMKOi B CBASH C AOGBIM NIPOLECCOM 3aKYNOK WAM NPEAOCTABAGHHEM PaboT, TOBaPbI MAN
YCAYTH 8 TEUEHUE ACCATH A€, HEMOCPEACTBEHHO MPEALIECTBYIOLLIAX AATE HACTOAWENO MaKTa;

(i) HM OAMM U3 HALIMX AMDEKIODOB, COTPYAWMKOB, BrEHTOB WAW NpEACTaBHTeAGii MapTHepa no
‘COBMECTHOMY MPEATIPHATHIO, €CA TAKOBOI CYWECTBYET, He GbiA YBOAGH M HE YBOAACH C KaKOM-
AMBO PABOTH Ha OCHOBAHMH TPUACTHOCTH K KAKOA-WMG0 3aMpeeHHOM NpaKTHKe;

(i) M, HalLW AOUEPHHUE U 3ABHCHMbIE KOMNAHWH, @ TAKKE HalLM ADEKTODA, COTPYAHHKH, AreHTbl WA
NApTHEPHI N0 COBMECTHBIM NPEANPHATUAM, ECAU TAKOBBIE CYLLECTBYIOT, HE BbIA HCKAIOYEHbI) OT
YUBCTHR B NPOUEAYPE SAKYNOK AW JAKMOHEHHS KOHTDAKTa C CeBEPHOM OKOAOTMYECKOW
MHaKHCOBO/ Kopropauned (HEQKO) 1AM AOGBIMM  HALMOHBALHBIMM  YIDEXACHHAMM  MAM
YUPEXACHHSMH EC 1AM AIOGHIMM MEXAYHBPOAHBIMM QUHAHCOBHIMH YUDEXACHHAMM, KOTOPbIE
HE®KO couter ymectHbimi, uan Coserom BeaonacHoctu OpransaLmn OBbeauHenHbix Hauuit ¢
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NOGLIM U3 TaKIX YPEXACHHT Ha OCHOBAHAA SBHATHA 3aMPEULEHHOT NPAKTMKOM:

(W) Mbi, Hawh AMPEKTOpa, AOYEPHHE U 3ABUCHMbIE KOMNAHWW, 3 TakXe NOGHIE CYBMOADRAUHKN,
MIOCTABLUAKN WA BGGHAMDOBAHHBIE AMUA CYBOARAUMKOB WA MIOCTABLIKOB HE MOATAAAEM MOA
Kakue-Bo cankun, Hanaraemble Esponeiickiit Coios, Coeaentbie LUTati AMepuki
N0GOE M3 €70 10CYABPCTS, MAH NOGOE MEXAYHAPOAHOE GUHAHCOBOE yupeXaeHHe Waw APYIOit
OPIaK 10 CaHKLMAM, KOTOPbIit HEOKO couTeT ymecTHbiv, uau pesonioun Cosera Besonackoct

Opramu3saum OBbeanHeHHbix Hauwi

(¥) Ml TaKkxe 06R3yemcA HEMEMEHHO NMPOMHOOPMHUPOBaTS KiMeHTa u Baki, ecau TaKas cHIYaL
BOSHUKHET Ha Goree nosaHem stane.

ECAM BOSMOXHO, NIPEAOCTBETE NOAHOE PACKDBITHE MOGBIX OBBUHHTENLHSIX NPHTOBOPOE, YBOALHEHHT,

OTCTABOK, HCKNIOUEHH7i 1AW ADYTOI MHGOPMALIMH, OTHOCSLLECA K cTaTbA (i), (i), (i) unw (iv), B none
Hie.

“HE NPUMeHReTCs:

npuMenseTcA

Ans uenet HacToLero MakTa «3anpeLLeHHbIe ACHCTBUSY BKAIOYAIOT:

“He npumeHseTC:

“He npumenseTca:

) 3h0ynoTPEGAEHME, KOTOPOE O3HAUBET KPAXY, HESAKOHHOE MPUCBOEHHE, PACTPATY HAH HEHAMEXALLEE
MCMOAL30BAHHUE COBCTBEHHOCTH AW GKTHBOB, CBA3AHHBIX C KOHTPAKTOM, COBEPLUEHHOE NPEAHAMEDEHHO
WA B PE3yALTATE HEOCTODOXHOIO HTHOPHPOBAHHS.

ii) MpHHYXAEHME, 03HAUBIOLIEE HAHECEHHE YILIEPGA UAM NDUUMHEHHE BPEAR, WA YIDO3a HAHECTH yLIEPE
AU NPMUMHATS BPEA, MPAMO WA KOCBEHHO, NIOGOJi CTOPOHE WAH COGCTBEHHOCTH CTODOHBI C LEAbIO
HEHAMEXALLETO BAWAHWA HA ACTICTBA CTOPOHI.

iii) CroBOP, O3HAYEIOUII AOTOBOPEHHOCTS MEXAY ABYMR WA GOAGe CTOPOHAMM, HANPaBASHHYIO Ha
AOCTUXEHME HEHBANEXALLEH LAV, B TOM UMCAE C LIENbIO HEHAAENKBILETO BAMAHWS Ha AHCTEUR ADYTOT
CTOpOHE.

V) Koppynuus, O3Haualowas OGEWaHHe, NPEAOXEHME, NPEAOCTABAGHHE, MOAYMEHME  an
BLIMOTATEALCTBO, MIPAMO  MAM  KOGBEHHO, WETO-WGO LEHHOTO WAM AOGOFO  HENPABOMEPHOTo
NIPEHMYWLECTEE, MAH NIOGOE AEFICTBHE WAW GEaAeiiCTBIE, KOTOPOR BKAONAET AOYNOTPEBAEHHE BAACTBIO
AN GYHKUMAMM, C UEASIO OK3AHHR BAVSHUA WA NOBYXACHUA HEHBAMEXALWM O6Pa3OM NOSAMST Ha
AGFICTBS ADYTOii CTOPOHbI WAW C LEABIO MOAYSEHWA HEMPABOMEPHOTO NPEHMyLIECTBA AS CeBS HAH
APYTOii CTOPOHI.

V) MoLEHHIECTBO, O3HaYalollee AOGOE AGHCTBUE WA GE3ASVICTBME, BKAOYAR WCKAXEHHE WAH
COKPBITHE CYWIECTBEHHOTO $aKTa, KOTOPOE COIHATEABHO HAV N0 HEOCTOPOXHOCTH BEOANT B 3BAYKACHHE
WA NITAETCA BBECTH B 3AGAYXACHHE CTOPOHY C UEAIO MOAYMEHMA GUHAHCOBOM WAW MHOW BBIFOAS! MAM
HenNPaBOMEPHO/ BLITOALI AN CEO HAH AN TPETBUX ALL BEYEPHHKA, WAY HTOGH WIBEXATH 00A3ATEALCTES.

Npensrcrave, 10 ecrs

7o KEXAONY PACKPAITONY BOTPOCY YKaXHTE NOADOGHIE CBEAGKHA © M, KOTOPIS G IPHIATAL AW AOKKGE ST NDSATPHHATS! AN
‘OGECNEEHHA TOrD ATl 1 PACKPAITAR OPFAKBLAR, HH KIKHG-WGO 3 06 AWEKTOPOS, COTRYAWHKDD WM TONTOR 10 COBPLIAIN AKX
M50 anpeloHHLX AGHETEMA b CORSM C TPOUBCEOM 38KYTION 1 KONTPOTY.
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L. YMBIWAGHHOE yHUMTOKEHHE, (BN-CHOUKALMR, WIMEHEHWE WA COKDBITHE BELLECTBEHHBIX
AOKAZATENLCTE ANA PACCAEAOBAHMS;

2. AaBaTh CACAOBATEAAIM AOXHHIE IOKA3AHHA C LEAbIO BOCTIPENATCTBOBATH PACCACAOBAHHIO;

3. Hesinonwenwe Tpe6oBanMii 0 NPEAOCTABAEHIM HHOOPMALIUH, AOKYMEHTOB UNA SaNHCeli B CaRaM o
paccrenosammenm;

4. YIpo3bl, PECACAOBaKHE WA 3anyrWBaHue AOGOTi CTOOH, UTOGHI NOMeWwaTs eff PackphiTh CBOM
3HaHMA MO BOMPOCAM, WMEIOWWM OTHOWeHMe K paccieaosaHmio HEOKO, Wan OT nposeacHis
PaCCAEAOBAHMS; A

5. CyluecTseHHOe Hapywenie A0TOBOPHLIX Npas HEGKO Ha ayauT WAH AOCTYN K HHGOPMALIH,

vii) oTMbIBakue AeHer, T0 ecTo

1. KoHepcus umM nepesada COBCTBEHHOCTH, 3HaR, TO Takas COBCTBEHHOCTL noAyyeHa B pesyAbTate
MPECTYNHO AGRTEABHOCTH, C UGALIO COKDITHS H COKDBITHA HEIBKOHHOTO NDOHCXOKACHHS COBCTBEHHOCTH
AW OKAS3HHS IOMOLLUY AOBOMY ALY, NIPHYECTHOMY K COBEPLIEHHIO TaKOW ACATEASHOCTH, B HIBEXAHHH
NPaBOBbLIX NOCAGACTBUI 3TOTO AGHCTBME;

2. COKpbITUE MAM COKDBITHE MCTUHHOTO XBPAKTepa, UCTOMHUKA, MECTOHAXOXAGHHA, DACMOAOXEHHS,
MEPEMELLEHNS, NIPAB B OTHOIEHMH COBCTBEHHOCTH MAU BAGAGHUR €10, 3Has, UTO TaKan COBCTBEHHOCTH
TIOAY{EH B PE3YALTATE NIPECTYNHOM AGATEABHOCTH; 5

3. MpHOGPETEHME, BAGAGHHE WA HCNIONS3OBAHHE COBCTBEHHOCTH, HAR Ha MOMEHT NOAYSEHHS, 4TO TaKas
COBCTBEHHOCTS Gbina MOAYHEHA B PE3YALTATE MPECTYTIHOM ACATEAHOCTH; MAM

4. Y4aCTHE WAM MOMOLLLb B MIOGOM 13 1EPENHCAGHHbIX BbILLIE MEPONPHATHT.

Viil) OWHaHCHPOBaHUE TepPOPU3VE, O3HAUBIOUIEE MPEAOCTABAGHHE WAM COOP CPEACTS AIGHIMM
CrIOCO6aMM, NPAMO MAM KOCBEHHO, C HAMEPEHHEM WX UCTIONBIOBAHHA WAH G OCOSHAHHEM TOTO, 4TO OHU
BYAYT MCNONGIOBATBCH, MOAHOCTBIO HAM YACTMUHO, AN TOTO, HTOGHI OCYWECTBASTS TEPPOPHCTHYECKYIO
AGATENSHOCTL.  (<TEPPOPUCTHUECKAR AGATEABHOCTS» WMEET TO Xe JHAaueHue, 4ro W B cratbe 2
MexayHapoAHO/i KOHBEHUH 0 GOPLGE C GMHAHCHDOBAHHEM TEPPOPHANIA.

TloGAE MOABNH HALLETO TEHAEPHOTO MPEANOXEHUA Mbi NPeAOCTaBASeM Banky, DSIF u / un IFU u / ua
HASHAYEHHBIM WMA AMLUBM NPABO NPOBEPATH HALMX W AOGBIX MPEANGraEMsiX CyBMOADRAYHKOE,
MOCTABLUMKOB, CYBNOCTABILAKOB, KOHUECCHOHEPOB, KOHCYALTAHTOB U CYBKOHCYALTAHTOB. CHETa M 3aMHeH,
a TaKkKe pa3pellieHie Ha ayauT NObIX TaKHX CYETOB 1 3ANUCENi AYAMTOPAMM, HA3HAYEHHBIMM BaHKOM,
DSIF u / waw IFU, ecau 31010 Tpebyer Bank, DSIF 1 / unm IFU. Mbi COrAaLIGeMCH XpaHWT 3TH 3ankcu &
UENOM & COOTBETCTBUM C AGHCTBYIOWMM SBKOHOAGTEASCTEOM, HO B AOGOM CAyuae 8 TeeHwe Kak
MUHHIMYM LWECTH AT C AATHI CYLIECTEEHHOTO 3aBEpLIEHNA KOHTDKTE.

Mws: Puxapa Beraa

DonxHocTs: Mpeacenatens npasnenms

Moanvce:

AO BHkoms

/AOAXHBIM 06pasom
YOAHOMOUEH NOATHCHIBATS OT
MMEHH 1 B uHTepeCa)
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